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Dziennik ustaw państwa 


dla 


królestw i krajów w Radzie państwa reprezentowanych. 


Część LIX. — Wydana i rozesłana dnia 6. września 1901. 


Treść: M 137. Traktaty i umowy Związku pocztowego powszechnego. 


137. 
Traktaty i umowy Związku pocztowego powszechnego z dnia 
15. czerwca 1897. 


(Zawarte w Waszyngtonie dnia 15. czerwca 1897, przez Jego c. i k. Apostolską Mość ratyfikowane w Gódóll6 dnia 
5 I P 4 y 
10. maja 1901, ratyfikacye przyjęto do wiadomości w Waszyngtonie dnia 1. lipca 1901.) 


Nos Franciscus Josephus Primus, 
divina favente clementia Austriae Imperator; 


Apostolicus Rex Hungariae, Rex Bohemiae, Dalmatiae, Croatiae, Slavoniae, 

Galiciae, Lodomeriae et Illyriae; Archidux Austriae; Magnus Dux Cracoviae; 

Dux Lotbaringiae, Salisburgi, Styriae, Carinthiae, Carnioliae, Bucovinae, 

superioris et inferioris Silesiae; Magnus Princeps Transilvaniae; Marchio 
Moraviae: Comes Habsburgi et Tirolis eto, eto. 


Notum testatumque omnibus et singulis quorum interest tenore prac- 
sentium facimus: 

Cum fine ordinandarum relationum mutuarum, quae cursus publicos 
concernunt, inter Austriam - Hungariam ab una, et reliqua, quorum pleni- 
potentiarii consiliis desuper habitis intererant, Regimina ab altera parte, con- 
ventiones, quarum ilae quae inscriptae sunt: „Convention postale univer- 
selle“ et , Arrangement concernant le service des mandats de poste“, etiam 
ad Bosniam-Ilercegovinam pertinent, Washington die quinto decimo mensis 
Junit anno millesimo octingentesimo nonagesimo septimo initae et signatae 
fuerunt, tenoris sequentis: 


(Polniaeh.) 86 
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Traktat pocztowy powszechny. 


zawarty 


pomiędzy Monarchią austryacko-wegierską wraz z Bośnią i Hercegowiną, Niemcami i 
obszarami pod opieka Niemiec zostającymi, Jizeczapospoltita awiązkowa Ameryki 
środkowej, Stanami Zjednoczonymi Ameryki, Rzecząpospolitą argentyńska, Belgią, 
Boliwia, Brazylia, Bulgarya, Chile, Cesarstwem chińskiem, Rzecząpospolita kolum- 
bijską, Państwem Kongo, Królestwem koreańsktem, Rzecząpospolitą kosta-rikańską, 
Danią i osadami duńskiemi, Rzecząpospolitą dominikańską, Egiptem, Ekuadorem, Hisz- 
pania i osadami hiszpańskiemi, Francyą i osadami franeuskiemi, Wielką Brytania i roz- 
màitemi osadami brytanskiemi, Didyami brytańskiemi, osadami brytańskiemi australsko- 
azyatyckiemi, Kanada, osadami brytańskiemi w Afryce południowej, Grecya, Guatemala, 
Rzecząpospolitą hajtyjska, Rzecząpospolitą hawajska, Włochami, Japonią, Rzecząpospo- 
lita liberyjska, Luksemburgiem, Meksykiem, Czarnogórzem, Norwegią, Wolnem Pań. 
stwem orańskiem, Paraguayem, Holaudya i osadami holenderskiemi, Peru, Persya, 
Portugalia i osadami poriugalskiemi, Rumunią, Rosyą, Serbią, Królestwem syamskiem, 
Rzecząpospolitą południowo-afrykańską, Szwecya, Szwajcaryą, Regencyą tunetanską, 
Turcyą, Uruguayem i Zjednoczonemi Stanami Venezueli. 


—— —— ——— 


(Przekład.) 


Niżej podpisani pełnomocnicy Rządów państw 
, powyżej wyszezegeluionych, zgromadziwszy się na 
zasadzie artykulu 25 Traklatu pocztowego powszech- 
nego, zawartego w Wiedniu dnia 4, lipca 1891. na 
kongres w Waszyngtonie, przejrzeli rzeczony traktat 
i poprawili go za wspólną zgodą i z zastrzeżeniem 
ratyfikacyi w sposób następujący: 


(Pierwopis.) 


Les soussignés, plénipotentiaires des Gou- 
verneinls des pays ci-dessus énumérés, s'élant 
réunis en Congrès à Washington, en verlu de 
l'article 25 de la Convention postale universelle 
conclue à Vienne le 4 jwillei 1891, ont d'un 
commun accord et sous réserve de ratification, 
revisé ladite Convention conformément aux dis- 
positions suivantes: 


Artykuł 1. 


Kraje, zawierające traktat niniejszy, również le, 
które później do niego przystąpią, tworzą pod nazwą 
Związku pocztowego powszeelinego jeden 
obszar pocztowy do wzajemnej wymiany korespon- 
deneyi. 


Arlicle premier. 


Les pays enlre lesquels est conclue la présente 
Convention, ainsi que ceux qui y adhéreront ulté- 
rieurement, forment, sous la dénomination d'Union 
postale universelle, un seul territoire postal pour 
l'échange réciproque des correspondances enlre 


leurs bureaux de poste. Artykuł 2. 


Przepisy traktatu niniejszego rozciągają sie na 
listy, karty pocztowe pojedyncze i z zapłaconą odpo- 
wiedzią, na druki wszelkiego rodzaju, papiery ku- 


Article 2. 


Les dispositions de cette Convention s'6tendenl 


aux lettres, aux cartes postales simples el avec ré- 
ponse payée, aux imprimés de toute nature, aux 
papiers d'affaires et aux échantillons de marchan- 
dises originaires de l'un des pays de l'Union et à 
destination d'un autre de ces pays. Elles s'appliquent 
egalement à l'échange postal des objels ci-dessus 


,pieckie i próbki towarów, pochodzące z jednego 
zkrajów do Związku należących a przeznaczone 
do jakiegoś innego kraju tegoż Związku. Przepisy te 
stosują się również do wymiany powyżej wzinianko- 
wanych przedmiotów między krajami do Związku 
należącymi a krajami, które do niego nie przystąpiły, 


Objaśnienie: Miejsca zmienione wydrukowane są kursywą, 
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entre les pays de l'Union et les pays étrangers à|o ile wymiana ta odbywa się za pośrednictwem 


l'Union, toutes les fois que cet échange emprunte 
les services de deux des parties contractantes, 
au moins. 


Article 3, 


1. — Les Administrations des postes des pays 
limitrophes ou aptes à correspondre directement 
entre eux sans emprunter l'intermédiaire des ser- 
vices d'une tierce Administration, déterminent, d'un 
commun accord, les conditions du transport de 
leurs dépéches réciproques à travers la frontiere ou 
d'une fronliere à l'autre. 


9. — A moins d'arrangement contraire, on 
considère comme scivices tiers les transports ma- 
ritimes effectués directement entre deux pays, au 
inoyen de paquebots ou bátiments dépendant de 
l'un d'eux, et ces transports, de méme que ceux 
effectués entre deux bureaux d'un méme pays, par 
l'indermediaire de services maritimes ou territoriaux 
dépendant d'un autre pays, sont régis par les dis- 
positions de l’article suivant. 


Article 4. 


1. — La liberté du transit est garantie dans 
le territoire entier de l'Union. 
2. — En conséquence, les diverses Adminis- 


trations postales de l'Union peuvent s'expédier 
réciproquement, par l'intermédiaire d'une ou de 
plusieurs d'entre clles, tant des dépêches closes 
que des correspondauces à découvert, suivant les 
besoins du trafie et les convenances du service postal. 
3. — Les correspondances échangées, soit à 
découvert, soit en dépêches closes, entre deux 
Administrations de l'Union au moyen des services 
d'une ou de plusieurs autres Administrations de 
l'Union, sont soumises, au profit de chacun des 
pays traversés ou dont les services participent au 
transport, aux frais de transit suivants, savoir: 


1° pour les parcours territoriaux, à 
2 francs par kilogramme de lettres et de cartes 
postales ct à 25 centimes par kilogramme 
d'antres objets; 

2° pour les parcours maritimes: 

a. aux prix du transit territorial, si le trajet 
m'excóde pas 800 milles marins. Toutefois 
le transport maritime sur un trajet wex- 
cédunt pas 300 milles marins est gratuit 
si l'Administration intéressée reçoit déjà, 
du chef des dépêches ou correspondances 
transportées, la rémunrration | afférente 
au transit territorial; 


przynajmniej dwócli ze Stron rokujących. 


Artykuł 3. 


1. Zarządy pocztowe krajów ze sobą sąsiadu- 
jących lub takich, które mogą wymieniać z sobą 
korcspondencye bezpośrednio, t. j. bez pośrednictwa 
trzeciego zarządu, ustanawiają za współnem poro- 
zumieniem się warunki wzajemnego przesyłania 
swoich pakietów pocztowych przez granicę lub od 
jednej granicy do drugicj. 

9. Dopóki nie przyjdzie do skutku jakaś inna 
umowa w tym względzie, posyłki morskie, przewo- 
żone między dwoma krajami bezpośrednio na pa- 
rowcach pocztowych lub innych statkach należących 
do jednego z tych krajów, uważane będą za posyłki 
przewozene przez zarządy trzecie. Posyłki te, jak 
również posyłki, przewożone między dwoma zakła- 
dami pocztowymi jednego i tego samego kraju za 
pośrednictwem slużby pocztowej morskiej lub lądo- 
wej innego kraju, podlegają przepisom artykułu na- 
stępującego. 


Artykuł 4. 


1. Na całym obszarze Związku zaręczona jest 
wolność przewozu pośredniego. 

9. Stosownie do tego mogą rozmaite zarządy 
pocztowe wymieniać między sobą korespondencye 
za pośrednictwem jednego lub kilku zarządów, a to 
zarówno w zamkniętych pakietach, jak i pojedyuezo, 
odpowiednio do potrzeb obrotu i dogodności służby 
pocztowej. 

3. Korespondencyc, wymieniane bądź poje- 
dynczo, bądź w zamkniętych pakietach między dwo- 
ma zarządami pocztowymi Związku za pośredni- 
ctwem służby pocztowej jednego lub kilku mnych 
zarządów związkowych, podlegają wymienionym po- 
niżej opłatom za przechód, które płyną na korzyść 
każdego z krajów, przez które przesylka przechodzi 
lub za których pośrednictwem takowa bywa prze- 
wożona, a mianowicie należy się: 

]° za przewóz lądem 2 franki od kilo- 
grama listów lub kart pocztowych, a 25 cen- 
tymów od kilograma ibnych przedmiotów; 

9? za przewóz morzem: 

taksa, przepisana za przewóz lądem, jeżeli 
droga, którą posyłka odbywa, nie prze- 
kracza 300 mil morskich, Atoli za prze- 
wóz morzem mie opłaca się żadnej taksy, 
Jeżeli dotyczący zarząd pocztowy ea prze- 
syłane pakiety z listami lub koresponden- 
eye pobiera Już opłatę za przewóz lądem, 
a odległość, o którą w danym rasie cho- 
dei, nie przekracza 300 mał morskich; 

5 franków od każdego kilograma. listów « 
kart pocztowych, a 50 centymów od kilo- 


a) 
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b. d 5 francs par kilogramme de lettres et 
de cartes postales et à 50 centimes par 
kilogramme dautres objets, pour les 
échanges effectués sur un parcours excédent 
300 milles marins, entre pays d Europe, 
entre VEurope et les ports d' Afrique el 
d'Asie sur la Méditerranée et la mer 
Noire ou de lun. à l'autre de ces ports, et 
entre VEurope et l'Amérique du Nord. 
Les- mêmes prix sont applicables aua 
transports assurés dans tout le ressort, de 
l'Union entre deux poris d'un méme roi 
ainsi qwentre les ports de deum États 
desservis par la même ligne de paquebots 
lorsque le trajet maritime wexcide pas 
1500 milles marins; 


c. à 15 francs par kilogramme de lettres et 
de carles postales et à 1 franc par lilo- 
gramme d'autres objets, pour tous les 
transports ne rentrant pas dans les ca- 
tégories énoncées aux alinéas a et b ci- 
dessus. En cas de transport maritime 
effectué par deux ou plusieurs Adminis- 
trations, les frais du parcours total nc 
peuvent pas dépasser 15 francs par kiło- 
gramme de lettres et de cartes postales 
et 1 franc par kilogramme d'autres ob 
jets; ees frais sont, le cas échéant, ré- 
partis entre les Administrations partici- 
pant au transport, au prorata des di- 
stances parcourues, sans préjudice des 
arrangements différents qui peuvent in- 
tervenir entre les parties intéressées. 


4. — Les prix de transit spécifiés au próseni 
article ne s'appliquent, ni aux transports au moyen 
de services dépendant d' Administrations étrangères 
à l'Union, ni aux transporls dans U Union au moyen 
de services extraordinaires spécialement créés ou 
entretenus par une Adminislraton, soit dans l'intérét, 
soit sur la demande d'une ou de plusieurs autres 
Administrations. Les condilions de cette derniere 
calógorie de lransports sont réglées de gré à gr 
entre les Administrations intéressées. : 

Jin outre, partoul où le transil, tant territoria? 
que maritime, cst actuellement gratuit ou soumis 
à des conditions plus avantageuses, ce régime 
est maintenu. 


5. — Il est toutefois entendu: 

1° que les frais de transit territorial 
seront rédwits, savoir: 

de 50/,, pendant les deux premières 
années d'application de la présente Convention; 
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grama innych przedmiotów, jeżeli chodzi 
o przewóz między dwoma krajami euro- 
pejskimi lub między uropa « portami 
ufrykańskimi i azyatychimi, leżącymi nad 
Morzem Sródziemnem albo Morzem Ceur- 
mem, a weględnie między jednym a dru- 
gim gz tych portów, wreszcie o przewóz 
między Europy a Ameryką północną, i 
jeżeli odległość, na jaką przewóz się od- 
bywa, wynosi więcej jak 800 mil mor- 
skich. Takie same opłaty obowiqeujq na 
calym obszarze Związku, jeżeli chodzi 
o przewóz pomiędzy dwoma portami tego 
sumogo państwa albo między portami 
dwóch rozmaitych państw, o ile takowy 
odbywa się po tej samej linii żeglugi pa- 
vowej à o ile droga odbyla morzem nie 
przekracza 1500 mil morskich; 

c) 15 franków od kilogramu listów i kart 
pocztowych a 1 frank od kilograma 
innych przedmiotów, jeżeli chodzi o prze- 
wóz, nie należący do kategoryt, w powyż- 
szych ustępach pod a) ib) przytoczonych. 
Gdy w przewozie posyłki morzem pośre- 
dniczą dwa zarządy albo ich więcej, 
opłata lączna za przewóz pośredni na 
całej linii nie może wynosić więcej jak 
15 franków od kilograma listów i kart 
pocztowych, a 1 frank od kilograma 
innych przedmiotów. Jeżeli taki przypa- 
dek zachodzi, zarządy, w przewozie po- 
średniczące dzielą się oplata w stosunku 
do odległości za ich pośrednictwem przez 
posyłkę odbytej, chyba że w tym wzglę- 
dzie istniałaby jakaś inna umowa między 
dotyczącemi Stronami. 


4. Opłaty, w artykule niniejszym uslanowiono, 
nie stosują się ani do posyłek, przewożonych za po- 
średnictwem zarządów do Związku nie należących, 
ami do posyłek, które są przewożone w obrębie 
Związku za pomocą nadzwyczajnych środków ko- 
munikacyjnych, zaprowadzonych lub ulrzymywa- 
nych umyślnie przez któryś z zarządów pocztowych 
w interesie lub na żądanie jednego lub kilku innych 
zarządów. Te dwa rodzaje przewozu podlegają wa- 
runkom, jakie interesowane zarządy pocztowe za 
wzajemnem porozumieniem się w każdym z osobna 
przypadku ustanowią. 


Nadto postanawia się, że wszędzie, gdzie pr c- 
chód łądem albo morzem. nie podlegał dotychczas 
żadnej opłacie, albo odbywał się na wyjąlkowo ko- 
rzystniejszych warunkach, stosunek ten i nadal ma 
pozostać niezmieniony. 

5. Rozumie się jednak samo przez się: 

1° że zmniejszone zostaną koszta prze- 
wozu pośredniego ludem, u mianowicie: 


— m 
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de 10%, pendant les deux années 
suivantes; 


de 159/,, au delà de quatre ans; 


2° que les pays dont les recettes et les 
dépenses en matière de transit territorial ne 
dépassent pas ensemble la somme de 5000 frances 
par an et dont les dépenses excódeni les re- 
cettes pour ce transit, sont exonérés de tout 
payement de ce chef; 

3? que le priv de transit maritime de 
15 francs par kilogramme de lettres et de 
caries postales prévu à la lettre c du para- 
graphe 8 précédent sera réduit, savoir: 

à 14 francs, pendant les deux premières 
années d'application de la présente Convention ; 


à 12 francs, pendant les deux années 
suivantes; 
à 10 francs, au delà de quatre aus. 


6. — Les frais de iransit sont à la charge de 
l'Administration du pays d'origine. 
7. — Le décompte géneral de ces frais a lieu 


dans les conditions d déterminer par le Règlement 
d' exécution prévu à Particle 20 ci-après. 


8. — Sont exemptis de tous frai$ de transit 
territorial ou maritime, la correspondance officielle 
mentionnée au paragraphe 2 de Varticle 11 ci- 
après; les carles poslales-réponse renvoyées au 
pays Torigine; les objets réexpédiés ou mal di- 
rigés; les rebuts; les avis de réception; les man- 
dats de poste et tous autres documents relatifs 
au service postal. 


Article 5. 


1. — Les taxes pour le transport des envois 
postaux dans toute l'étendue de l'Union, y com- 
pris leur remise au domicile des destinataires 
dans les pays de l'Union oü le service de distri- 
bution est ou sera organisé, sont fixées comme suit: 


1? pour les leftres, à 25 cenlimes en 
cas d'affranehissement, et au double dans le 
cas contraire, par chaque leltre et par chaque 
poids de 15 grammes ou fraction de 15 
grammes; 

2° pour les cartes postales, en cas 
d'affranchissement, à 10 centimes pour la 
carle simple ou pour chacune des deux parlies 
de la carte avec réponse payée, et uu double 
dans le cas contraire; 

3^ pour les imprimés de toute nature, 
les papiers d'affaires ct les échantillons de 
marchandises, à 5 centimes par chaque objet 


o 8 od sia na okres piertszych dwóch 
lat, w których stosowane będą postanowienia 
niniejszego trakiaht; 

0 10 od sta na następne dwa lata; 

o 15 od sta po upływie czterech lut; 

2° że, gdyby przychody jakiegoś kraju, 
płynące 2 oplat «za przewóz pośredni lądem, 
tudzież wydatki z tego samego powodu pono- 
szone, nie przekraczuły razem sumy 5000 fran- 
ków, a wydutki na przewóz pośredni bylyby 
większe niż przychody z niego pobierane, kraj 
ten wolny jest od obowiązku uiszczania jakich- 
loheiek opłat z tego tytulu: 

3? Ze oplata ea przewóz morzem, usta- 
nowiona w ustępie c) powyższego $. 8 w kwocie 
15 franków od kilograma listów i kart poczto- 
wych, zostanie zniżona, a mianowicie: 

na 14 franków w dwóch pierwszych latach, 
w których postanowienia traktatu mimiejszego 
stosowane będą ; * 

na 12 franków w dwóch latach następ- 
myeh ; 

nu 10 franków po upływie ceterech lat. 
6. Opłaty za przewóz pośredni ponosi zawsze 

zarząd kraju, z którego posyłka pochodzi. 

7. Obrachunek ogólny tych opłat odbywać się 
będzie w sposób, jaki ustanowiony zostanie regula- 
minem, tyczącym. się wykonania niniejszego traktati, 
a przewidzianym poniżej w artykule 20. 

8. Od opłal za przewóz pośredni lądem i wodą 
są uwolnione: korespondencye urzędowe, o których 
mowa poniżej w $.2 artykulu 11, karty pocztowe, 
zawierające odpowiedź, a odsyłane napowrót do 
kraju pochodzenia, przedmioty z powodu bieobecno- 
ści adresata dalej posyłane lub przedmioty, które 
przez omyłkę dostały się na niewłaściwą drogę 
przewozu, listy niedoręczalne napowrót odsyłane, 
rewersy zwrotne, przekazy pocztowe i wszelkie mne 
dokumenty, tyczące się służby pocztowej. 


Artykuł 5. 

1. Za przewóz posylek pocztowych na całym 
obszarze Związku łącznie z odeslaniem takowych 
dlo mieszkania odbiorcy, o ile chodzi o kraje, w któ- 
rych doręczanie do domu już jest zaprowadzone lub 
dopiero w przyszłości zaprowadzone będzie, ustana- 
wia się następujące taksy: 

1? od listów frankowanych po 25 centy- 
mów za każdy list i za kazdych 15 gramów 
lub część 15 gramów, od niefrankowanych 
kwotę podwójną; 

9? od karl pocztowych frankowanych po 
10 centymów za każdą kartę pojedynczą lub 
za każdą część karly z zapłaconą odpowiedzią, 
w przeciwnym zaś rasie kwotę podwójnu; 

3? od druków wszelkiego rodzaju, papie- 
rówkupieckich i próbek towarów po 5 centymów 
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ou paquet portant une adresse particulière et 
pàr chaque poids de 50 grammes ou fraction 
de 50 grammes, pourvu que cet objet ou 
paquet ne contienne aucune lettre ou note 
manuscrite ayant le caractère de correspon- 
dance actuelle et personelle, et soit conditionné 
de maniére à pouvoir étre facilement vérifié. 

La taxe des papiers d'affaires ne peut 
étre inférieure à 25 centimes par envoi, ot la 
taxe des échantillons ne peut étre inférieure 
à 10 centimes par envoi. 


2. — Il peut être perçu, en sus des taxes 
fixées par le paragraphe précédent: 


1? pour tout envoi soumis à des frais de 
transit maritime de 15 franes par kilogramme 
de lettres ou cartes postales et de 1 franc 
par kilogramme d'autres objets et dans toutes 
les relations auxquelles ces frais de transit 
sont applicables, une surtaxe uniforme qui ne 
peut pas dépasser 25  centimes par port 
simple pour les lettres, 5 centimes par carte 
postale et 5 centimes par 50 grammes ou 
fraction de 50 grammes pour les autres objets. 


2? pour tout objet transporté par des 
services dépendant d Administrations étran- 
gères à l Union, ou par des services extra- 
ordinaires dans l'Union donnant lieu à des 
frais spéciaux, une surtaxe en rapport avec 
ces frais. 


Lorsque le tarif d'affranchissement de la 
carte postale simple comprend Dune ou l'autre 
des surtaxes autorisées par les deux alinéas 
précédents, ce móme tarif est applicable à cha- 
cune des parties de la carte postale avec ré- 
ponse payée. : 

3. — En cas d'insuffisance d'affranchissement, 
les objets de correspondance de toute nature sont 
passibles, à la charge des destinataires, d'une taxe 
double du montant de l'insuffisance, sans que cette 
taxe puisse dépasser celle qui est perque dans le 
pays de destination sur les correspondances non 
affranchies de méme nature, poids et origine. 


4. — Les objets autres que les lettres et les 
cartes postales doivent étre affranchis au moins 
partiellement. 


5. — Les paquets d'échantillons de mar- 
chandises ne peuvent renfermer aucun objet ayant 
une valeur marchande; ils ne doivent pas dépasser 
le poids de 350 grammes, ni présenter des dimen- 
sions supérieures à 30 centimétres en longueur, 
20 centimètres en largeur et 10 centimètres en 
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za każdy osobnym adresem opatrzony przedmiot 

lub pakiet i za każdych 50 gramów lub część 

50 gramów, przyczem robi się zastrzeżenie, 

że taki przedmiot lub pakiet nie śmie zawierać 

w sobie ani listu ani żadnego dopisku, któryby 

uważać można za rzeczywistą osobista kores- 

pondencye i Ze musi być tak opakowany, ażeby 
łatwo można było sprawdzić jego zawartość. 

Oplata od papierów kupieekich nie może 
wynosić mniej niż 25 centymów za każdą po- 
syłkę, a opłata od próbek towarowych nie mniej 
niź 10 centymów za każdą posylke. 

2. Oprócz taks ustanowionych w powyższym 
paragralie można jeszcze pobierać: 

1? Od każdej posyłki, od ktorej za prze- 
wóz pośredni morzem należy się opłata w kwo- 
cie 15franków za kazdyzawarty wniej kilogram 
listów lub kart pocztowych, a opłata w kwocie 
1 franka za każdy kilogram innych przedmio- 
tów, i to na wszystkich liniach komunikacyj- 
nych, do których te opłaty za przewóz pośredni 
mogą być stosowane, opłatę dodatkowa stałą, 
która od listów. podlegających opłacie pojedyu- 
czej, może wynosić eo najwięcej 25 centymów, 
od kart pocztowych co najwięcej 5 centymów, 
a od każdych 50 gramów lub części 50 gramów 
innych przedmiotów co najwięcej 5 eentymow. 

9? Od każdego przedmiotu. posyłanego 
jakąś linią komunikacyi pocztowej, utrzymy- 
wana przez Zarząd pocztowy Związkiem nie 
objęty, tudzież od każdego przedmiot, przewo- 
żonego wprawdzie w granicach obszaru zwią- 
zkiem objętego, atoli z użyciem środków nad- 
zwyczajnych, pociągających za sobą szczególne 
wydatki, opłatę dodatkową w stosunku do tych 
wydatków. 

Jeżeli w opłacie za kartę pocztową poje- 
dynczą mieści się już jedna albo druga z taks 
dodatkowych, jakie e myśl dwóch poprzedzają- 
cych ustępów dozwolone zostaly, natenczas 
także do każdej części karty podwójnej z za- 
placoną odpowiedzią stosować należy takų 
samą opłatę. 

3. Za wszelkie korespondencye niedostatecz- 
nie frankowane opłacić ma odbiorca kwotę niedo- 
stającą w dwójnasób, przyczem jednak należytość 
ta nie może przenosić owej, która w kraju przezna- 
czenia pobierana jest od posylek niefrankowanych 
tego samego rodzaju, tej samej wagi i lego samego 
pochodzenia. 

4. Ine przedmioty, nie należące do kategory! 
listów i kart pocztowych, muszą być przynajmniej 
w części frankowane. 

5. Pakiety z próbkami towarów nie powiany 
zawierać żadnych przedmiotów, mających wartość 
handlową: waga ich nie powinna przenosić 350 gra- 
mów, a rozmiary nie powinny być większe jak 30 
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épaisseur ou, s'ils ont la forme de rouleau, à 30 
cenümétres de longueur et 15 centimètres de 
diamètre. 

6. — Les paquets de papiers d'affaires et 
d'imprimés ne peuvent pas dépasser le poids de 2 
kilogrammes, ni présenter, sur aucun de leurs 
côtés, une dimension supérieure à 45 centimètres. 
On peut, toutefois, admettre au transport par la 
poste les paquets en forme de rouleau dont le dia- 
métre ne dépasse pas 10 centimétres et dont la 
longueur n'excéde pas 75 centimètres. 


Article 6. 


1. — Les objets désignés dans l'article 5 
peuvent étre expédiés sous recommandation. 

9. — Tout envoi recommandé est passible, à 
la charge de l'envoyeur: 

1*.du prix d'affranchissement ordinaire 
de l' envoi, selon sa nature; 

2? d'un droit fixe de recommandation 
de 25 centimes au maximum, y compris la 
délivrance d'un bulletin de dépôt à lex- 
póditeur. 

3. — L'expéditeur d'un objet recommandé 
peut obtenir un avis de réception de cet objel, en 
payant, au moment du dćpót, un droit fixe de 25 
centimes au maximum. Le même droit peut être 
appliqué aux demandes de renseignements sur le 
sort d'objets vecomaundés qui se produisent pos- 
térieurement au dépôt, si V expéditeur wa pas déjà 
acquitté la laxe spéciale pour obtenir un avis de 
réception. 


Article 7. 


1. — Les correspondances recommandées 
peuvent être expédiées grevées de remboursement 
dans les relations entre les pays dont les Adminis- 
tralions conviennenl d'assurer ce service. 

Les objets conire remboursement sont soumis 
aux formalités et aux taxes des envois recom- 
mandés. 

Le mazimaam du remboursement est fixé, par 
envoi, d 1000 francs ou l'équivalent de cette somme 
en la monnaie du pays de destination. Chaque Ad- 
ministration a toutefois lu faculté abaisser ce ma- 
ximwum à 500 francs par envoi ou à Véguivalent de 
cette somme dans son système monétaire, 


2. — A moins d arrangement contraire entre 
les Administrations des pays intéressés, le montant 
encaissé du destinataire doit être transmis à len- 
voyeur au moyen d'un mandat de poste, après dé- 
duction de la taxe des mandats ordinaires et d'un 
droit d'encaissement de 10 centimes. 


1 r oor "d OR) 
centymetrów długości, 20 centymetrów szerokości 


a 10 centymetrów wysokosci, albo, jeżeli maja 
ksztalt zwoju, 30 centymetrów długości a 15 centy- 
metrów średnicy. 

6. Pakiety z papierami kupieckimi i drukami 
nie powinny ważyć więcej jak 2 kilogramy, a żaden 
z ich wymiarów nie powinien przenosić 45 centy- 
metrów. Wolno jednak przyjmować do przewozu 
pocztą także pakiety w kształcie zwojów, których 
średnica nie może przenosić 10 centymetrów a illu- 
gość 75 centymetrów. 


Artykuł 6. 


1. Wszystkie przedmioty, wzmiankowane: 
w artykule 5, posyłane być moga także jako po- 
lecone. 

9. Od każdej posyłki poleconej płacić ma po- 
syłający: 

1? zwykłą opłatę, przepisaną za posyłkę 
(rankowana tego samego rodzaju; 

2? opłatę za polecenie, wynoszącą naj- 
więcej 25 centymów, licząc w to także opłatę 
za rewers podawczy dla posylajacego. 

3. Za osobną oplala, uiszczona z góry a wyno- 
szącą najwięcej 25 contymów, może osoba, posyła- 
jaca przedmiot polecony, otrzymać rewers zwrotny. 
Tuka sama opłatę uiszczać się będzie za odezwy roz- 
pisoiwe, wydane w eedu poszukiwania posyłek: poleco: 


nych w jakiś czas po ich oddaniu, o ile odzylający nie 


zapłacił już osobnej należytości za recepis zwrotny. 


Artykuł 7. 


1. Korespondencye polecone mogą być obcią- 
żone powziątkiem, o ile wymiana ich odbywa się 
między krajami, których zarządy zgodziły się na za- 
prowadzenie tej gałęzi służby u siebie. 

Posyłki za powziatkiem podlegają tym samym 
formalnościom i opłatom, co posyłki polecone. 


Kwota powziątku każdej posyłki wynosić może 
najwięcej 1000 franków albo taką sumę w walucie 
kraju przeznaczenia, któraby odpowiadała wartości 
1000 franków. Mimo to jednak każdy zarząd pocz- 
towy ma prawo ograniczyć tę kwotę maksymalną do 
500 franków, a waglgdnie do takiej sumy własnej 
waluty, któraby odpowiadała wartości 500 franków. 

2. Kwotę powziątku. otrzymaną od odbiorcy 
posyłki, należy po strąceniu należytości za zwykły 
przekaz pocztowy, tudzież poborowego w kwacie 
LO centymów, odesłać posylajacemu za przekazem 
pocztowym, chyba, że zarządy krajów interesowa- 
nych, korzystając z zastrzeżonego sobie prawa. za- 
wawłyby jakieś odmienne układy w tym względzie. 
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Le montant dam mandat de remboursement 


tombé en rebut veste à la disposition de P Adminis- 
tration du pays d'origine de lenvoi gvevé de rem- 
boursement. 

3. — La perte d'une correspondance recom- 
mandée grevée de remboursement engage la res- 
ponsabilité du service postal dans les conditions 
détermindes par l'article 8 ci-aprós pour les envois 
recommandés non suivis de remboursement. Aprés 
la livraison de objet, P Administration du pays 
de destination est responsable du montant du rem- 
boursement et doit, en cas de réclamation, justi- 
fer de lemnvoi à V expéditeur de la somme en- 
caissée, sauf prélèvement des taxes et droits prévus 
au $ 2. 


Article 8. 


1.-— En eas de perle d'un envoi recom- 
mandé et sauf le cas de force majeure, l'expéditeur 
ou, sur sa demande, le destinataire a droil à une 
indemnité de 50 francs. 


2. — Les pays disposés à se charger des ris- 
ques pouvant dériver du cas de force majeure sont 
autorisés à percevoir de ce chef sur lexpédileur une 
suriaxe de 25 centimes au mazimum pour chaque 
envoi recommandé. : 


3. — L'obligation de payer liudemnité in- 
combe à PAdministralion dont relève le bureau 
expédileur. Est réservé à cette Administration le 
recours contre I Administration responsable, c'est-à- 
dire contre l'Administration sur le territoire ou 
dans le service de laquelle la perte a eu lieu. 

En cas de perte, dans des circonstances de 
force majeure, sur le territoire ou dans le service 
Uun pays se chargeant des risques mentionnés 
au paragraphe précédent, d'un objet recommandé 
provenant d'un autre pays, le pays où la perte 
a eu lieu en est respousabledevant V Office expéditeur, 
si ce dernier se charge, de som côté, des risques 
en cas de force majeure d Pegard de ses expé- 
ditewrs. 


[o Jusqu'à preuve du contraire, la re- 
pousabiiité incombe à l'Administration qui. ayant 
reçu l'objet sans faire d'observation, ne peut 
établir, ni la délivrance au destinataire, ni s'il y 
a lieu, la transmission régulière à l’ Administralion 
suivante. Pour les envois adressés poste restante, la 
responsabilité cesse par la délivrance à une per- 
sonne qui a justifié, suivant les règles en vigueur 
dans le pays de destination. que ses nom et 
qualité sonl conformes aux indications de l'adresse. 


Część LIX. — 137. Traktaty i umowy Związku pocztowego powszechnego z dnia 15. czerwca 1897. 


Kwotę poweziutku, przesłaną przekazem poceto- 
wym, którego nie można doręczyć, oddaje się do roz- 
poreqdzenia zarządowi pocztowemu tego kraju, z Lló- 
rego obciążona powziytkiem posylka pochodzi. 

3. Zginiecie posyłki poleconej, obciążonej po- 
waiątkiem, pociąga za sobą odpowiedzialność doty- 
czącego zakladu pocztowego, a to pod warunkami, 
Jakie w myśl artykulu 9 ustanowione są co do posy- 
lek poleconych, poweigtkiem mie obciążonych. Od. 
chwili doręczenia posyłki, odpowiedzialność za kwote 
potwsiąłku spadu ma zarząd pocztowy kraju prze- 
znaczenia, który w razie poszukiwania obowiązany 
Jest udowodnić, że kwote pobraną po strąceniu taks 
i oplat w$. 2 przewidzianyh posytającemu ode- 
slat, 


Artykut 8. 


1. Gdy posyłka polecona zginie, a nie zacho- 
dzi przy tem przypadek sily większej, posylajacy, 
a względnie na życzenie tegoż adresat, ma prawo 
do wynagrodzenia w kwocie 50 franków. 


2. Kraje, które biorą na siebie odpowiedzial- 
ność za niebezpieczeństwo, wynikające z przypadków 
siłą większą spowodowanych, mają prawa pobierać 
z tego tytulu od posylejqeego opłatę dodatkową, wy- 
nosztcą najwięcej 25 centymów od każdej posyłki. 


3. Obowiązek zapłacenia rzeczonego wynagro- 
dzenia cięży na tym zarządzie, któremu podlega 
urząd pocztowy odbiorczy. Zarządowi temu zastrzega 
się prawo regresu do zarządu odpowiedzialnego, to 
jest do tego zarządu, na którego obszarze lub w któ- 
rego urzędach posyłka zginęła. 

Jeżeli na obszarze jakiegoś kraju, który przyj- 
muje na siebie wzmiankowany w poprzednim para- 
grafie odpowiedzialność za site większą, lub w okregu 
uraędowym tego kraju preedmiot polecony z jakiegoś 
innego kraju pochodzący zginie skutkiem siły więk- 
szej, w takim razie kraj, w którym posylka zyi- 
ngela, ponosi odpowiedzialność w obec zarządu kraju 
pochodzenia tylko tedy, jeżeli tukże i ten zarząd 
wziął na siebie odpowiedzialność za wypadki sily 
więlrszej w obec posylających. 

4. Dopóki nie zostanie udowodnionem, że rzecz 


Ip . E . . , 4A CE s 
się miała inaczej, odpowiedzialność ciezy na tym 


zarządzie, który dotyczący przedmiot przyjął bez 
żadnego zastrzeżenia, a nie może udowodnić, że 
wydał go adresatowi lub, że stosownie do zachodzą- 
cych okoliczności oddał go jak należało sąsiedniemu 
zarządowi, Odpowiedzialność za posyłkę „poste 
restante“ ustaje z chwilą wydania takowej osobie, 
która udowodniła według przepisów, obowiązują- 
cych w kraju przeznaczenia, że jej nazwisko i cha- 
rakter zgadzają się z nazwiskiem i charakterem, jaki 
zawiera adres. 
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5. — Le payement de l'indemnité par l'Office 
expéditeur doit avoir lieu le plus tót possible et, au 
plus tard, dans le délai d'un an à partir du jour de 
ła réclamation. L'office responsable est tenu de 
rembourser sans retard, à l'Office expéditeur, le 
montant de l'indemnité payée par celui-ci. 

L'Office d'origine est autorisé à désintéres- 
ser lexpéditeur pour le compte de V Office sntermé- 
diaire ou destinataire qui, régulièrement saisi, à 
laissé une année s'écouler śans donner suite à 
laffaive. En outre, dans le cas où un Office dont 
la responsabilité est dûment établie, a tout d'abord 
décliné le payement de l'indemnité, il doit prendre à 
sa charge, en plus de l'indemnité, ies frais acces- 
soires resultunt du retard mom justifié. apporté au 
payement., 


6. — Il est entendu que la réclamation 
n'est adinise que dans le délai d'un an, à par- 
Dr du dépót àla poste de l'envoi recommandé; 
passé ce terme, le réclamant n'a droit à aucune 
indemnité. 

7. —Si la perte a eu lieu en cours de trans- 
port sans qu'il soit possible d'établir sur le territoire 
ou dans le service de quel pays łe fail s'est accom- 
pli, les Administration en cause supportent le dom- 
mage par parts égales. 


8. — Les Administrations cessent d'étre 
responsables des envois recommandés dont les 


ayants droit ont donné reçu et pris livraison. 


Article 9. 


1. — L'expéditeur d'un objet de correspon- 
dance peut le faire retirer du service ou en faire 
modifier l'adresse, tant que cet objet n'a pas été 
livré au destinataire. 

2. — La demande à formuler à cet effet est 
transmise par voie postale ou par voie tólćgraphique 
aux frais de l'expéditeur, qui doit payer, savoir: 

1? pour toute demande par voie posta- 
le, la taxe applicable à une lettre simple re- 
commandée; 

2° pour toute demande par vole télégra- 
phique, la taxe du télégramme d'après le tarif 
ordinaire. 

3. — Les dispositions du présent article ne 
sont pas obligatoires pour les pays dont la législation 
ne permet pas à l'expéditeur de disposer d'un 
envoi en cours de transport. 


Article 10. 
Ceux des pays de l'Union qui n'ont pas le 
frane pour unité monétaire fixent leurs taxes à 


l'équivalent, dans leur monnaie respective, des 
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5. Urząd pocztowy odbiorezy zapłacić winien 
wynagrodzenie jak najrychlej, najpóźniej zaś w prze- 
ciągu roku od daty reklamacyi. Zarząd pocztowy 
odpowiedzialny obowiązany jest zwrócić niezwło- 
cznie urzędowi pocztowemu odbiorczemu wynagro- 
dzeni, które tenże zapłacił. 

Jede zarząd pocztowy pośredni albo. zarzgd 
kraju przeznaczenia wniesionej należycie reklamucyi 
w ciągu jednego roku nie uwzylędm, natenczas Zu: 
raged kraju, w którym posyłkę oddano, ma prawo 
zapłacić posyłającenu wynagrodzenie na rachunek 
rzeczonych zarządów, „Jeżeli odpowiedzialność jakie- 
gos zarządu została należycie sprawdzona, a zarząd 
ten początkowo webvaniat się zaplacić rzeczone wy- 
nagrodzenie, natenczas winien ow oprócz kosztów 
wynagrodzenia ponosić nadto jeszcze wydatki po- 
boczne, jawie wynikły z nieusprawiedliwionej zwłoki 
zapłaty. 

6. Zgodzono się, że rcklamacya może być 
wniesiona tylko w przeciągu jednego roku od dnia 
oddania przedmiotu poleconego na pocztę; po upły- 
wie tego terminu reklamujący nie ma prawa do wy- 
nagrodzenia. 

7. Jeżeli posyłka zginęła w drodze, a nie mo- 
ina stwierdzić, na którym obszarze się to stało, 
interesowane zarządy biorą na siebie szkodę w rów- 
nych częściach. 

8 Odpowiedzialność zarządów co do przed- 
miotów poleconych kończy się w chwili, w której 
uprawnieni oobiór potwierdzą i posyłkę odbiorą. 


Artykuł 9. 


1. Dopóki posyłka listowa nie zostanie wydana 
adresatowi, oddawca takowej może ją z poczty na- 
powrót odebrać lub zmienić jej adres. 


9. Prosbę o pozwolenie na to posyła się listo- 
wnie lub lelegraficznie na koszt oddawcy, który wi- 
nien za to zaplacić: 

1° gdy prośbę przesyła się listownie, 
kwotę pobieraną od zwykłego listu poleconego; 


2° gdy się ją posyła telegralicznie, kwotę, 

należącą się podług zwykłej taryfy za telegram. 

3. Postanowienia niniejszego artykułu nie obo- 
wiązują owych krajów, których prawodawstwo nie 


pozwala oddawcy posyłki rozrządzać nią, gdy jest 
w drodze. 


Artykał 10. 


Kraje związkowe, w których frank nie stanowi 
jednostki monetarnej, uslanawiają tuksy w swojej 
walucie, a to tak. aby odnośne kwoty odpowiadały 


ER 


360 


taux délerminés par les divers articles de la pré- 
sente Convention. Ges pays ont la faculté d' arrondir 
les fractions conformément au tableau inséré au Rè 
glement d'exécution mentiouné à l'article 20 de la 
présente Convention. 


Article 11. 


]. — L'affranchissement de tout envoi quel- 
conque ne peut ćtre opéré qu'au moyen de timbres- 
poste valables dans le pays d'origine pour la corres- 
pondance des particuliers. Toutefois, il n'est pas per- 
mis de faire usage, dans le service international, de 
timbres-poste créés dans un but spécial ct parti- 
culier au pays d'émission, tels que les timbres- 
poste diis  commémoratifs d'une validité tran- 
sitotre. 

Sont considérés comme dûment affranchis les 
cartes-rćponse portant des limbres-poste du pays 
d'émission de ces cartes et les journaux ou paquets 
de journaux non munisdetimbres-poste, mais dont lu 
suscription porte la mention „dbonnemenis-poste* 
et qui sont expédiés en vertu de VArrangement par- 
ticulier sur les abonnements aux journaux, próru à 
l'article 19 de lu présente Convention. 


2. — Les correspondances officielles relatives 
au service poslal, échangées entreles Administrations 
postales, entre ces Administrations et le Dureaw 
international et entre les bureaux de poste des pay. 
de l'Union, sont exemptées de Jlaffranchissement 
en tünbres-poste ordinaires et sont seules admises à 
la franchise. 


3. — Les correspondances déposées en pleine 
mer à la boite d'un paquebot ou entre les mains 
des commandants de navires peuvent êlre affranchies 
au moyen des timbres-poste e! d'après le tarif du 
pays auquel appartient ou dont dépend ledit 
paquebot. Sile dépôt à bord a lieu pendant le 
stationnement aux deux points extrêmes du parcours 
on dans l'une des escales interiaćdiaires, l'affran- 
chissement n'est valable qu'autant qu'il est effectué 
au moyen de limbres-poste et d'aprés le tarif du 
pays daus les eaux duquel se trouve le paquebot. 


Article 19. 


1. — Chaque Administration garde en entier 
les sommes qu'elle a perçues en exécution des 
arlicles 5, 6, 7, 10 et 11 précédents, sauf la bonifi- 
cation due pour les mandats prévus au paragraphe 2 
de l'article 7. 
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wartości laks, ustanowionych poszczególnych 
artykułach uiniejszego trukt«tu. krajom tym wolno 
zaokrąglać ułamki według tablicy, umieszczonej 
w regulaminie wykonawczym, o którym mowa w ar- 
| tykule 20 niniejszego traktatu.. 


€ 


Artykuł Li 


1. Każda posyłka może być frankowana tylko 
takimi znaczkami listowymi, które w kraju pocho- 
dzenia są przepisane dla korespondencyi prywa- 
tnych. Nie wolno jednak: w międzynarodowym obrocie 
pocztowym używać takich znaczków, które wydane 
zostały w jakimś szczególnym celu, dotyczącym tylko 
| tego kraju, który je puścił w obieg, jak naprzykład 
tak zwane znaczki pamiątkowe, posiadujące tylko 
| przemtjajęcą WAŻNOŚĆ. 

Za należycie frankowane uważane będą karty 
pocztowe z odpowiedzią, jeżeli są opatrzone znacz- 
| kami pocztowymi tego kraju, który je emitował, 
| tudzież gazety i pakiety e gazetami znaczkami pocz- 
towymi zgola nie opatrzone, jeżeli na adresie mają 
napis ,przed plata pocztowa“ i jeżeli przesyłane su 
na zasadzie szczególnego ukludu co do przesyłania 
| gazet poczią, o kłórym mowa w artykule 19 niniej- 
szego traktatu. 

2. Korespondencye urzędowe, tycząte się 
slużby pocztowej, a wymieniane pomiędzy poszcze- 
|gólmymi zarządami pocztowymi lub leż pomiędzy 
zarządami pocziowymi i Biurem pocztowem midzy- 
| Jarodowem, wreszcie pomiędzy poszczególnymi urzę: 
| dami pocztowymi krajów do powszechnego Związku 
| pocztowego należących, nie podlegają obowiązkowe- 
jmu frankowaniu zapomocą znaczków pocztowych i 
stanowią jedyny rodzaj posyłek, które będą przewo- 
żone bezpłatnie. 

3. Korespondencyc, włożone na pełnem mo- 

| rzu do skrzynki listowej okrętu lub oddane do rąk 
| komendanta okrętu. mogą być frankowane znaczka- 
mi pocztowymi i według taryfy tego kraju, do któ- 
i rego ów okręt należy lub któremu podlega. Jeżeli 
list oddany został na pokladzie podczas pobytu 
(w miejscu, w którem podróż rozpoczyna się lub 
kończy, albo też w jednej ze stacyi pośrednich, 
| opłata jest ważna tylko o tyle, o ile użyto znaczków 
tego kraju, na którego wodach okręt się znajduje i 
o ile zastosowano taryfę tego kraju. 


Artykuł 12. 


1. Każdy zarząd zatrzyniuje opłaty, pobrane 
| na zasadzie poprzedzających artykułów 5, 6, 7, 10 
111 w całości dla siebie, oprócz wynagrodzenia, 
które ma być płacone za przekazy pocztowe, w pa- 
ragralie 2 artykułu 7 wzmiankowane. 
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2. — En conséquence, il n'y a pas lieu, de 9. Przeto z zastrzeżeniem wynagrodzenia, prze- 


ce chef, A un dćcompte entre les diverses Adminis- 
trations de l'Union. sous réserve de la bonifieation 
prévue au paragraphe 1 du présent article. 

3. — Les lettres et autres envois postaux ne 
peuvent, dans le pays d'origine, comme dans celui 
de destination, étre frappés, à la charge des ex 
péditeurs ou des destinataires, d'aucune taxe ni 
d'aucun droit postal autres que ceux prévus par les 
articles susmentionnés. 


Article 13. 


1. — Les objets de correspondance de toute 
natwe sont, à la demande des expéditeurs, remis 
à domicile par un porteur spécial immédiatement 
aprés l’arrivée, dans les pays de l'Union qui con- 
sentent à se charger de ce service dans leurs re- 
lations réciproques. 

2. — Ces envois, qui sont qualifiés „exprès“, 
sont soumis à une taxe spéciale de remise à domi- 
cile; cette taxe est fixée à 30 centimes et doii 
être acquittée complètement et à l'avance, par 
lexpéditeur, en sus du port ordinaire. Elle est 
acquise à l'Administration du pays d'origine. 

3. — Lorsque l'objet est destiné à une loca- 
lité où il n'existe pas de bureau de poste, l'Adminis- 
tration des postes destinataire peut percevoir une 
laxe complémentaire, jusqu'à concurrence du prix 
fixé pour la remise par expres dans son service 
interne, déduction faite de la taxe fixe payée par 
l'expéditeur, ou de son équivalent dans la monnaie 
du pays qui perçoit ce complément. 


4. — Les objets exprés non complétement 
affranchis pour le montant total des taxes payables 
à l'avance sont distribués par les moyens ordinaires. 


Article 14. 


1. — Il n'est perçu aucun supplément de faxe 
pour la réexpédition d'envois postaux dans l'intérieur 
de l'Union. 

2. — Les correspondances tombées en rebut 
ne donnent pas lieu à restitution des droits de 
transit revenant aux Administrations intermódiaires, 
pour letransport antérieur desdites correspondances. 

3. — Les lettres et les cartes postales non 
affranchies et les correspondances de toute nature 
insuffisamment afiranchies, qui font retour au pays 
d'origine par suite de réexpédition ou de mise en 
rebut, sont passibles, à la charge des destinataires 
ou des expéditeurs, des mémes taxes queles objets 
similaires directement adressés du pays de la 
premiére destination au pays d'origine. 


widzianego w paragralie 1 niniejszego arlykulu, po- 
jedyncze zarządy związkowe nie będą miały pod 
tym względem żadnych obrachunków ze sobą. 

3. Za listy i wszelkie inne posyłki pocztowe 
nie wolno ani w kraju, z którego takowe pochodzą, 
ani w kraju, do którego są przeznaczone, pobierać 
od wysyłających albo odbiorców żadnych innych 
aks lub opłat poeztowych oprócz tych, które w przy- 
toczonych powyżej artykułach ustanowione zostały. 


Artykuł 18. 


1. We wszystkich krajach związkowych, które 
we wzajemnych stosunkach ze sobą zecheą się do 
lego zobowiązać, doręczane będą na żądanie od- 
dawców posyłki listowe wszelkiego rodzaju zaraz 
po nadejściu przez umyślnego. 

9. Posyłki takie, które winny być opatrzone 
dopiskiem ,express*, podlegają osobnej opłacie za 
doręczenie, wynoszącej 30 centymów, którą od- 
dawca prócz zwykłego portoryum złożyć ma w ca- 
łości z góry. Zatrzymuje ją dla siebie zarząd kraju, 
z którego posyłka pochodzi 

3. Jezeli posyłka przeznaczona jest do miejsca, 
w kiórem nie ma urzędu pocztowego, zarząd kraju 
przeznaczenia może za doręczenie przez umyślnego 
pobierać oplatę uzupelniającą aż do kwoty w jego 
obrocie wewnętrznym za to ustanowionej, z której 
jednak potrącona być ma należytość stata przez po- 
sylajacego uiszezona, a względnie taka kwota w wa- 
, lucie kraju opłatę uzupełniającą pobierającego, która 
owej należytości stałej co do wartości odpowiada. 


4. Posylki. opatrzone dopiskiem „express“, 
od których nie opłacono z góry całkowitej należy- 
tości, doręczane będą w zwykły sposób. 


Artykuł 14. 


1. Za dosyłanie posylek listowych w obrębie 
obszaru związkowego nie będzie pobierana żadn 
dupłala. 

9. Za posyłki, które dla niemożności doręcze- 
nia wracają napowrót do miejsca pochodzenia, nie 
będą zarządy pośrednie zwracać należytości, zapła- 
conych im za pośredniczenie w pierwotnym prze- 
wozie. 

3. Za listy 1 karty pocztowe niefrankowane, 
ludzież za posyłki wszelkiego rodzaju niedosiatecz- 
nie frankowane, które jako dosyłane lub niedorę- 
czone wracają do kraju pochodzenia, obowiązany 
jest posyłający, a względnie odbiorca uiścić te same 
opłaty, jakim podlegają przedmioty takiegoż rodzaju. 
wysłane bezpośrednio z kraju pierwotnego przezna- 
czenia do kraju pochodzenia. 
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Arlicle 15. 


1. — Des dépêches closes peuvent être 
échangées entre les bureaux de poste de l'un des 
pays contractants et les commandanis de divisions 
navales ou bâtiments de guerre de ce méme pays 
en station à Pétranger, par Tintermćódiaire des 


services territoriaux ou marilimes dépendant 
d'autres pays. 
2, — Les cowcspondances de toule nature 


comprises dans ces dépêches doivent êlre exlusi- 
vement à l'adresse ou en provenance des états- 


majors et des équipages des båliments destinataires | 


ou cxpóditeurs des dépêches; les tarifs et con- 
ditions d'envoi qui leur sont applicables sont 
délerminés, d'après ses règlements intérieurs, par 
PAdminislration des posles du pays auquel appar- 
tiennent les biliments. 


3. — Sauf arrangoment contraire entre les 
Offices intéressés, l'Office postal expéditeur ou 
destiualaire des dépêches dont il s'agit est rede- 
vable, envers les Offices intermédiaires, des frais de 
transit calculés con'ormément aux dispositions de 
Particle 4. 


Article 16. 


1. — Il n'est pas donné cours aux papiers 
d'affaires, échantillons et imprimés gui ne rem- 
plissent pas les condilions requises, pour ces caté- 
gories d'envois, par Varticle 5 de la présente Con- 
vention et par le Règlement d'exécution prévu à 
Varticle 20. 


9. — Le eas échéant, ces objets sont renvoyés 
au linibre d'origine el remis, s'il est possible, à l'ex- 
péditeur. 


3. — II est interdit 
1° d'expédier par la poste: 
a) des échanlilions et autres objets qui, par 
lenr nature, peuvent présenter du danger 


pour les agents postaux, salir ou dć- 
tériorer les correspondances; 


b) des malitres explosibles, inflammables 
ou dangereuses; des animaux et insectes, 
vivants ou morts, sauf les exceptions 
prévues au Règlement de détail; 


2° d'insérer dans les correspondances 
ordinaires ou recommandtes consignées à 
la poste: 


a) des pieces de monnaie ayant cours; 
b) des objels passibles de droits de douane; 
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Artykuł 15. 


1 Wymiana korespondencyi w pakietach 
zamkniętych między urzędami pocztowymi jednego 
z państw kontraktujących a komendantami eskadr lub 
okrętów wojennych tego samego państwa, znajdu- 
jących się na wodach obcokrajowych, odbywać się 
może za pośrednictwem komunikacył pocztowych 
Jądowych lub morskich, innym państwom podlega- 
jących. 

2. Wszelkie korespondencye, zawarte w tych 
pakietach, mogą być adresowane wyłącznie do szta- 
bów i załogi okrętów wojennych, które te pakiety 
odbierają Jub wysyiają, a względnie od tych szta- 
bów lub załogi pochodzić; taryfy i warunki przesyła- 
nia, kóre dp takich pakietów mają być stosowane, 
ustanawiają według swoich przepisów wewnętrznych 
zarządy pocztowe kraju, do którego okręty te należą. 

3. O ile między zarządami interesowanymi 
nie zostaną zawarte jakieś odrębne umowy w tym 
wzgłędzie, len zarząd, który ekspedyuje lub odbiera 
pakiety zamknięte w mowie będące, winien zarzą- 
dom pośredniczącym wynagrodzić należytości za 
przewóz, które obliczane będą według postanowień 
artykułu 4. 


Artykuł 16. 


1. Wykluczone od przewozu są takie papiery 
kupieckie, próbki towarów i druki, które nie odpowia- 
dają warunkom, przepisanym co do posylek tego ro- 
dzaju w artykule 5 niniejszego traktatu i w regula- 
minie wykonawczym, o którym mowa w artykule 20. 


2. Posyłki takie należy w danym przypadku 
odesłać napowrót do miejsca pochodzenia i ile moż- 
ności zwrócić oddawcy. 


3. Nie wolno: 
1° posyłać pocztą: 


próbek towarów lub innych przedmiotów, 
które ze względu na swe własności mo- 
głyby się stać niebezpiecznymi dla funk- 
cyonaryuszów pocztowych albo też po- 
walaé lub uszkodzić inne posyłki; 
przedmiotów wybuchających, łatwo za- 
palnych lub niebezpiecznych; zwierząt i 
owadów żywych lub nieżywych, z zastrze- 
żeniem wyjątków w regulaminie wyko- 
nawczym przewidzianych; 


v) 


2° wkładać w posyłki na pocztę oddane, 
i to tak w polecone jak i niepolecone: 


a) monet, będących jeszcze w obiegu; 
b) przedmiotów cłu podlegających; 


—— — 
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E : o | 
€. des matières d'or ou d'argent, des pier- 


reries, des bijoux et autres objels pró- 
cieux, mais seulement daus le cas où 
leur insertion ou expédition serait dé- 
fendue d'aprés la législation des pays 
intéressés. 

4. — Les envois tombant sous les prohibitions 
du paragraphe 3 qui précède et qui auraient été à 
tort admis à l'expédition doivent ĉtre renvoyés au 
limbre d'origine, sauf le cas ou l'Administration du 
pays de destination serait autorisée, par sa légis- 
lation ou par ses réglements intérieurs, à en dis- 
poser autrement. 

Toutefois,les matières explosibles,iuflammables 
ow dangereuses me sont pas renvoyćes am timbre 
d'origine; elles sont détruites sur place par les soins 
de V Administration qui en constate la présence. 


5. — Est d'ailleurs réservé le droit du Gou- 
vernement de tout pays de l'Union de ne pas 
effectuer, sur son territoire, le transport ou la distri- 
bulion, tant des objets jouissaut de la modération 
de taxe à l'égard desquels il n'a pas été satisfait 
aux lois, ordonnances ou décrets qui règlent les 
conditions de lcur publication ou de leur circulation 
daus ce pays, que des correspondances de toule 
nalure qui portent ostensiblement des inscriptions, 
dessins, cte., interdits par les dispositions légales 
ou réglementaires en vigueur dans le méme pays. 


Article 17, 


1. — Les Offices de l'Union qui ont des re- 
lations avec des pays silućs en deliors de l'Union 
doivent préter leur concours à tous les awtres Offices 
de l'Union pour la transmission à découvert, par 
leur intermédiaire, de correspondances à destination 
ou provenant desdits pays. 

2. — A l'égard. des frais de transit des envois 
de toute mature et de la responsabilité en matière 
d'objets recommandés, les correspondances dont il 
s'agit sont traitées: 

pour le transport dans le ressort de VUnion, 
d'aprés les stipulations de la présente Convention; 


pour le transport en dehors des limites de 
l'Union, d'après les conditions notifićes par l'Office 
de P Union qui sert d'intermédiaire. 


Toutefois, les frais du transport maritime 
total, dans l'Union et hors VUnion, ne peuvent. pas 
cxeéder 20 francs par kilogramme de leitres et de 
cartes postales et 1 franc par kilogramme d'autres 
objets; le cas échéant, ces frais sont répartis, au 
prorata des distances, entre les Offices intervenant 
dans le transport maritime. 


c) przedmiotów zlotych i srebrnych, drogich 
kamieni, klejnotów i innych kosztowneści, 
ale tylko w tym razie, gdy wkładanie tych 
rzeczy w posyłki pocztowe lub ich prze- 
syłanie jest zakazane ustawami krajów 
interesowanych. 

4. Gdyby jakaś posyłka, zawierająca przed- 
mioty, których w myśl poprzedającego $. 3 pocztą 
przewozić nie wolno, została przez omylkę przez 
poczlę przyjęta, posylke tę należy odesłać napowról 
do miejsca pochodzenia, chyba, że zarząd kraju 
przeznaczenia na zasadzie swoich ustaw lub prze- 
pisów wewnętrznych miałby prawo postąpić z nia 
w jakiś inny sposób. 

„Jednakowoż przedmiotów iwylnchających, łatwo 
zapalnych lub z jakiejkolwiek innej przyczyny niebez- 
piecznych, nie odzyła się wcale do miejsca pochodze- 
nia, a zarząd, litóry posylkę tego rodzaju odkryje, 
ma się o to postarać, aby takowa na miejscu anise- 
czona została. 

5. Zreszta Rząd każdego z krajów związko- 
wych ma prawo niepozwolié przesylać albo dore- 
czać na swoim obszarze takich przedmiotów opłacie 
zniżonej podlegających. które nie odpowiadają obo- 
wiązującym w dotyczącym kraju ustawom, rozpo- 
rządzeniem i przepisem eo do warunków, pod jaki- 
mi dozwolone jest ich wydawanie lub rozpowszech- 
nianie, niemniej też wszelkich korespondencji, na któ- 
rych umieszczone są uderzające dopiski, rysunki itd., 
zabronione ustawami lub przepisami tego kraju. 


Artykuł 17. 


1. Zarządy związkowe, utrzymujące stosunki 
z krajami do Związku nienależącymi, winne wszyst- 
kim innym zarządom ewiązkowym służyć sicojem po- 
xrednichinem w przewożeniu. korespondencyt, które do 
zecsonych krajów są przeznaczone, lub z tychźe po- 
chodzą, a które nie są przesyłane w pakietach, lecz 
pojedyncza, 

2, Co do należytości za praewóz pośredni, jakie 
w takich razach od posytel: wszelkiego rodzaju opla- 
cane być mają, tudzież co do odpowiedzialności zu 
posylki polecone, olowiązycać będą w stosunkach 
pocztowych tego rodzaju: 

postanowieniu niniejszego traktatu, o ile chodzi 
o przewóz posyllei w granicach obszaru związkowego ; 

warunki podane do wiadomości przez zarząd, 
który służy za pośrednika, jeżeli przewóz odbywa się 
poza granicami abszaru związkowego. 

Atoli należyłości za cały przewóz morzem, i to 
tak w granicach obszaru związkowego jak i poza 
granicami tegoż, vie mają ea kilogram listów i kart 
pocztowych przekraczać kwoty 20 fraukói, a za kilo- 
gram innych przedmiotów kwoty 1 franka; temi 
oplatami dzielą się w danym razie zarządy w prze- 
wozie morzem pośredniczące w stosunku odbytych 
przez posylke przestrzeni. 


Pad 
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Les frais de transit, territorial ou maritime, 
en dehors des limites de VUnion comme dans le 
ressort de l'Union, des correspondances auxquelles 
s'applique le présent. article, sont constatés dans la 
méme forme que les frais de transit afférents aux 
correspondances échangées entre pays de V Union. 


3. — Les frais de transit des correspondances 
à destination des pays en dehors de VUnion postale 
sont à la charge de l'Office du pays d'origine, qui 
fixe les taxzes d'affronchissement dans som service 
desdites correspondances, sans que ces laxes puissent 
étre inférieures au tarif normal de U Union. 


4. — Les frais de transit des correspondances 
originaires des pays en dehors de l'Union. me sont 
pas à la charge de l'Office du pays de destination. 
Cet Office distribue sans tame les correspondances 
qui lui sont livrées comme complètement ajfranchies ; 
il taxe les correspondances non affranchies au double 
du tarif d'affranchissement applicabie dans son 
propre service aux envois similaires à destination du 
pays d'ou proviennent lesdites correspondances, el 
les correspondances insuffisamment affranchies au 
double de Vinsuffisanee, sans que la taxe puisse 
dépasser celle qui est perçue sur les correspondances 
non affranchies de mêmes nature, poids et origine. 


5. — Les correspondances expédiées d'un pays 
de VUnion dans un pays en dehors de VUnion et 
vice versa, par l'intermédiaire d'un Office de V Union, 
peuvent étve transmises, de part et d'autre, en dé- 
pêches closes, si ce mode de transmission est admis 
d'un commun accord par les Offices. d'origine et de 
destination des dépêches, avec l'agrément de U Office 
intermédiaire. 


Article 18. 


Les hautes parties contractantes s'engagent à 
prendre, ou à proposer à leurs lćgislalures respec- 
tives, les mesures nécessaires pour punir l'emploi 
frauduleux, pour l'affranchissement de correspon- 
dances, de timbres-poste contrefaits ou ayani déjà 
servi. Elles s'engagent également à prendre, ou à 
proposer à leurs législatures respectives, les mesures 
nécessaires pour interdire et réprimer les opérations 
frauduleuses de fabrication, vente, colportage ou 
distribution de vignettes et timbres en usage dans 
le service des postes, contrefaits ou imités de telle 
manière qu'ils pourraient être confondus avec les 
vignettes et timbres émis par I Administration d'un 
des pays adhérents. 


Co sig tyczy posylek pocztowych, do których 
stosują się postanowienia tego artykulu, opłaty za 
przewóz pośredni lądem i morzem, i to tak poza gra- 
nicami obszaru związkowego jak i wewnątre tegoż, 
ustanowione będą w taki sam sposób, jak opłaty za 
przewóz pośredni posyłek, wymienianych pomiędzy 
krajami związkowymi. 

3. Naleiytosci za przewóz pośredni korespon- 
dencyi, wysyłanych do krajów, które do Zwiqeku 
pocztowego powszechnego mie należą, opłaca zarząd 
kraju pochodzenia, który też ustanawia dla swego 
obszaru sługbowego oplaty pocztowe za wemianko- 
wane korespondencye; oplaty te nie mogą być jednak 
pod żadnym warunkiem niższe, juk te, które sę prze- 
pisane wedlug normalnej taryfy ewiqeku. 

4. Do opłacania należytości za przewóz pośre- 
dni korespondencył, przychodzących z krajów do 
Awiązhu nienależących, nie jest obowiązany zarząd 
kraju przeznaczenia, Zarząd ten doręcza nadcho- 
dzące doń korespondeneye, o ile sq należycie franko- 
wane, bezpłatnie, Za miefrankowane korespondencye 
pobiera podwójną kwotę należytości pocztowej, jaka 
wypadałaby w jego własnym obszarze służbowym za 
posyłki tego samego rodzaju, przeznaczone do kraju, 
z którego dotyczące korespondencye pochodzą, a za 
korespondencyc niezupełnie frankowane kwotę niedo- 
płaconą w dwójnasób, przyczem jednak zastrzega się, 
że kwota ta nie może być większą jak owa, którą po- 
biera się za nicfrankowane korespondencye takiego 
samego rodu, takiej samej wagi i takiego samego 
pochodzenia. 

5. Korespondencye, przesyłane z jakiegoś kraju 
awiązkowego do kraju, który do związku nie należy, 
albo odwrotnie, mogą być przewożone w tym i owym 
kierunku w zamieniętych pakietach, o ile ten rodzaj 
praewożenia zostanie dozwolony na podstawie wspól- 
nego porozumienia się zurządu pochodzenia i prze- 
znaczenia, tudzież za zgodą zarzqdu pośrednicząccgo. 


Artykuł 18. 


Wysokie Strony kontraktujące zobowiązują się 
wydać potrzebne zarządzenia, zmierzające do uka- 
rania oszustwa, jakie mogłoby być popełnione przez 
użycie podrobionych albo już raz użytych znaczków 
pocztowych do frankowania korespondencyi, a wzglę- 
dnie zaproponować swoim władzom prawodawczym, 
aby takie zarządzenia wydały. Również zobowiązują 
się wydać odpowiednie zarządzenia w celu zakaza- 
nia i utrudnienia oszustwa, jakieby mogły być po- 
pełnione przez sporządzanie, sprzedawanie, kolpor- 
towanie lub rozpowszechnianie winiet i znaczków 
pocztowych, sfałszowanych albo podrobionych w ten 
sposób, że mogłyby być wzięte za winiety lub 
znaczki któregoś ze zarządów krajów kontraktują- 
cych, a względnie zaproponować swoim władzom 
prawodawczym, aby takie zarządzenia wydały. 
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Artiele 19, 


Le service des lettres et boites avec valeur 
déclarée, et ceux des mandats de poste, des colis 
postaux, des valeurs à recouvrer, des livrets d'iden- 
tité, des abonnements aux journaux, ete., font 
l'objet d'arrangements particuliers entre les divers 
pays ou groupes de pays de l'Union. 


Article 20. 


1. — Les Administrations postales des divers | 


pays qui composent l'Union sont compétentes pour 
arrêter d'un commun accord, dans un Règlement 
d'exécution, toutes les mesures d'ordre et de détail 
qui sont jugées nécessaires. 

2. — Les différentes Administrations peuvent, 
en outre, prendre entre elles les arrangements 
nécessaires au sujet des questions qui ne concer- 
nent pas l'ensemble de l'Union, pourvu que ces 
arrangements ne dérogent pas à la présente Con- 
vention. 

3. — Il est toutefois permis aux Administra- 
lions intéressées de s'entendre mutuellement pour 
l'adoption de taxes réduites dans un rayon de 
30 kilometres. 


Artiele 21. 


1. — La présente Convention ne porte point 


altération à la législation de chaque pays dans tout | 


ce qui n'est pas prévu par les slipulations con- 
tenues dans celte Convention. 

9, — Elle ne restreint pas le droit des parties 
contraclantes de maintenir et de conclure des traités, 
ainsi que de maintenir et d'établir des unions plus 
reslrcintes, en vue de la réduction des taxes ou de 
toute autre amélioration des relations postales. 


Article 22. 


1. — Est maintenue l'institution, sous le nom 


de Bureau international de l'Union postale univer- | 


selle, d'un Office central qui fonclionne sous la 
liaute surveillance de IAdministralion des postes 
suisses, et dont les frais sont supportés par toutes 
les Administrations de l'Union. 

2. — (e Bureau demeure chargé de réunir, 
de coordonner, de publier et de distribuer les ren- 
seignements de toute nature qui intéressent le ser- 
vice international des postes; d'émettre, à la 
demande des parties en cause, un avis sur les 


questions litigieuses; d'instruire les demandes en, 


modification des Actes du Congrès; de nolifier les 
changements adoptés, et, en général, de procéder 
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Artykuł 19. 


Wymiana listów i pudełek, deklarowanych co 
do wartości, przekazów pocztowycl, pakietów po- 
cztowych i zleceń pocztowych, również wygotowy- 
wanie książeczek tożsamości, odbieranie przedpłaty 
na gazety itd. będzie przedmiotem osobnych umów 
między rozmaitymi krajami lub grupami krajów 
związkowych. 


Artykuł 20. 


1. Zarządy pocztowe rozmaitych krajów, które 
wchodzą w skład Związku, mają prawo wydać po- 
trzebne przepisy, tyczące się porządku służby i 
szczegółów jej sprawowania, i ułożyć w tym celu 
regulamin za wspólnem porozumieniem się. 

9. Nadto mogą szczególne zarządy w razie 


|potrzehy umówić się między sobą co do spraw,: 


które nie obchodzą całego Związku, o ile te umowy 


(nie będą sprzeciwiały się postanowieniom niniej- 


szego traktatu. 
3. W każdym razie jednak wolno interesowa- 


| nym zarządom zaprowadzić za wspólnem porozu- 


mieniem się taksę zniżoną dla ruchu pocztowego 
w okręgu pogranicznym na odległość 30 kilometrów. 


Artykuł 21. 


|. Traktat niniejszy nie narusza prawodaw- 
slwa pojedynczych krajów w niczem, co nie zostało 
przewidziane w postanowieniach w nim zawartych. 

9. Nie ścieśnia też on w niczem prawa Stron 
kontraktujących co do utrzymywania w mocy obo- 
wiązującej traktatów już zawartych lub co do zawie- 
rania nowych, niemniej co do utrzymywania ściślej- 
szych związków w celu zniżenia opłat albo ulepsze- 
nia pod jakimś innym względem obrotu pocztowego, 
lub co do wchodzenia w nowe takie związki. 


Artykuł 22. 


1. Instytucya centralna, która pod nazwą: 
„Biuro międzynarodowe Związku pocztowego po- 
wszechnego*, sprawuje czynności pod dozorem 
zarządu pocztowego szwajcarskiego a utrzymywana 
jest kosztem wspólnym wszystkich zarządów zwią- 
zkowych, istnieć będzie i nadal. 

9, Zadaniem tego biura będzie także i nadal 
zbieranie, zestawianie, ogłaszanie i rozsyłanie wszel: 
kieh wiadomości, tyczących się służby pocztowej 
międzynarodowej; wydawanie na żądanie stron inte- 
resowanych opinii w kwestyach spornych, przygoto- 
wywanie do rozstrzygnięcia wniosków, tyczących 
się zmian w uchwałach kongresu, ogłaszanie uchwa- 
lonych zmian i w ogólności podejmowanie wszel- 
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aux éludes et aux travaux dont il serait saisi dans 
l'intérét de l'Union postale. 


Ar cke hs 


1, — En cas de dissentiment entre deux ou 
plusieurs membres de l'Union, relativement à l'inter- 
prétation de la présente Convention ou à la respon- 
sabilité d'une Administration en cas de perte d'un 
envoi recommandé, la question en litige est réglée 
par jugement arbitral. A cet effet, chacune des 
Administrations en cause choisit un autre membre 
de l'Union qui n'est pas directement intéressé dans 
l'affaire. 


9. — La décision des arbitres est donnée à la 
majorité absolue des voix. 
3. — En eas de partage des voix, les arbitres 


choisissent, pour trancher le différend, une aultre 
Administration également désintéressée dans le 
litige. 

4. — Les dispositions du présent article 
s'appliquent également à tous les Arrangements 
conclus en vertu de l'article 19 précédent. 


Article 24. 


1. — Les pays qui n'ont point pris part à la 
présenle Convention sont admis à y adhérer sur 
leur demande. 

2. — Cette adhésion est nolifiće, par la voie 
diploinatique, au Gouvernement de la Confédération 
suisse ot, par ce Gouvernement, à tous les pays de 
l'Union. 

3. — Elle emporte, de plein droit, accession 
à toutes les clauses et admission à lous les avan- 
tages slipulés par la présente Convention. 


4. — ll appartient au Gouvernement de la 
Confédération suisse de déterminer, d'un commun 
accord avec le Gouvernement du pays intéressé, la 
part eontributive de l'Administration de ce dernier 
pays dans les frais du Bnreau international, et, s'il 
y a licu, les taxes à percevoir par cette Adminis- 
tration en conformilé de l'article 10 précédent. 


Article 25. 


1. — Des Congrès de plénipolentiaires des 
pays eontractants ou de simples Conférences adini- 
nistratives, selon l'importance des questions à 
résoudre, sont réunis lorsque la demande en est 
faite ou approuvée par les deux tiers, au moins, 
des Gouvernements ou Administrations. suivant 
le eas. 


eztowego powszechnego z dnia 15. ezerwea 1897. 


kich badań i prac, które w interesie Związku poczto- 
i wcgo będą mu poruczone. 


Artykut 23. 


1. W razie różnicy zdań pomiędzy dwoma lub 
więcej członkami Związku, tyczącej się interpretacyi 
niniejszego traklatu albo odpowiedzialności jakiegoś 
zarządu w razie zginięcia posyłki poleconej, kwestya 
sporna rozstrzygnięta będzie przez sąd poiubowny. 
W tym celu każdy z intercsowanych zarządów wy- 
bierze jednego czlonka Związku, który w dotyczącej 
sprawie nie jest hezpośrednio interesowany. 


2. Sąd ten będzie orzekał bezwzględną więk- 
szością głosów. 

3. W razie równości głosów sędziowie polu- 
bowni wybiorą w celu rozstrzygnięcia sporu jakiś 
inny zarząd pocztowy, który również w dotyczącej 
sprawie nie jest interesowany. 

4. Postanowienia niniejszego artykułu stosują 
się także do wszystkich umów, zawartych w myśl 
poprzedzającego artykułu 19. 


Artykuł 24. 


1. Kraje, które nie brały udziału w traktacie 
niniejszym, mogą przystąpić do niego na własne 
żądanie. 

9. O przystąpieniu uwiadomié należy drogą 
dyplomatyczną Rząd Federacyi szwajcarskiej, który 
poda lo do wiadomości wszyslkim krajom zwiazko- 
wym, 

3. Przystąpienie to pociąga za sobą prawo- 
mocne przyjęcie wszystkich postanowień niniejszego 
lraktatu, jakoteż prawo do wszystkich korzyści, 
które tenże nadaje. 

4. Rząd Vederacyi szwajcarskiej oznacza za 
porozumieniem sie z Rządem kraju interesowanego 
kwotę, którą zarząd tego ostalniego kraju płacić ma 
jako przyczynek do kosztów na uuzymanie Biura 
międzynarodowego, a w razie potrzeby także taksy, 
które ten zarząd ma pobierać stosownie do powyż- 
szego artykułu 10. 


Artykuł 25. 


|. Na żądanie lub za zgodą najmniej dwóch 
trzecich części Rządów lub zarządów zbierać się 
będą pełaomocnicy krajów kontraktujących na kon 
gres lub zwykłą konferencye, a to stosownie do do- 
niosłośri przedmiotów, które mają być załatwione. 
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2. — "Toutefois, un Congrès doit avoir lieu au 
moins tous les einq ans. 

3. — Chaque pays peut se faire représenter, 
soit par un ou plusieurs délégués, soit par la délé- 
galion d'un autre pays. Mais il est entendu que le 
délégué ou les délégués d'un pays ne peuvent étre 
chargés que de la représentation de deux pays, y 
compris celui qu'ils représentent. 


4. — Dans les délibérations, chaque pays 
ëng d'une seule voix. 
- Chaque Congrés fixe le lieu de la réunion 
du ies Congrès. 
6. — Pour les Conférences, les Administrations 
fixent les lieux de réunion sur la proposition du 
Bureau international, 


Article 26. 


1. — Dans l'intervalle qui s'écoule entre les 
réunions, toute Administration des postes d'un pays 
de l'Union a le droit d'adresser aux autres Adminis- 
trations participantes, par l'intermédiaire du Bureau 
international, des propositions concernant le régime 
de l'Union. 

Pour être mise en délibération, chaque propo- 
sition doit étre appuyée par au moins 2 Administra- 
tions, sans compter celle dont la proposition ćmane. 
Lorsque le Bureau international ne reçoit pas, en 
méme temps que la proposition, le nombre nécessaire 
de déclarations d'appui, la proposition reste sans 
aucune suite. 

2. — Toute proposition est soumise au pro- 
cédé suivant: 

Un délai de siz mois est laissé aux Adminis- 
trations de l'Union pour examiner les propositions 
et pour faire parvenir au Bureau international, le 
cas échéant, leurs observations. Les amendements 
ne sont pas admis. Les réponses sont réunies par 
les soins du Bureau international et communiquées 
aux Administrations avec l'invitation de se pro- 
noncer pour ou contre. Celles qui n'ont point fait 
parvenir leur vote dans un délai de six mois, à 
compter de la date de la seconde circulaire du 
Bureau international leur notifiant les observations 
apportées, sont considérées comme s'abstenant. 


3. — Pour devenir exécutoires, les proposi- 
tions doivent réunir, savoir: 

1^ l'unanimité des suffrages, s'il s'agit 
de l'addition de nouvelles dispositions ou de 
la modification des dispositions du présent 
article et des articles 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
12, 13, 15, 18, 27, 28 et 29; 

2* les deux tiers des suffrages; s'il s'agit 
de la modification des dispositions. de Ja Con, 


( Polnisch.) 
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2. W każdym razie kongres odbywać się ma 
przynajmniej co pięć lat. 

3. Każdy kraj wysłać może jednego lub kilku 
delegatów albo też być reprezentowanym przez de- 
legacyę innego kraju. Rozumie się jednak samo 
przez się, że delegat lub delegaci pewnego kraju 
nie mogą być reprezentantami więcej niż dwóch 
krajów, licząc i ten, przez który są wysłani. 


4. Na obradach każdy kraj ma tylko jeden 
głos. 

5. Każdy kongres wyznacza miejsce zebrania 
następnego kongresu. 

6. Miejsce zebrania konferencyi wyznaczać 
będą zarządy na wniosek Biura międzynarodowego. 


Artyku: 26. 


1. W okresie między jednym a drugim zjaz- 
dem każdemu zarządowi pocztowemu krajów zwią- 
zkowych służy prawo czynienia innym zarządom 
związkowym za pośrednictwem Biura międzynaro- 
dowego wniosków, tyczących się obrotu pocztowego 
między krajami związkowymi. 

Ażeby wniosek mógł być poddany pod obrady, 
musi mieć poparcie najmniej dwóch zarządów, mie 
licząc tego, który z wnioskiem występuje. Jeżeli Biuro 
międzynarodowe mie otrzyma jednocześnie z wnio- 
skiem potrzebnej ilości deklaracyi poparcia, wniosek 
mie może być uwzględniony. 


2. Każdy wniosek podlega następującemu po- 
stępowaniu: 

Zarządom związkowym daje się sześć miesięcy 
czasu do zbadania wniosków i do zakomunikowania 
w danym razie Biuru międzynarodowemu swoich 
uwag. Poprawek wniosków czynić nie wolno. Biuro 
międzynarodowe zestawia odpowiedzi i rozsyła je 
zarządom z wezwaniem. żeby oświadczyły się za lub 
przeciw. Te zarządy, które w przeciągu sześciu 
miesięcy od daty drugiego okólnika Biura między- 
narodowego, którym uwagi rozmaitych zarządów 
zostały im zakomunikowane, nie nadeszlą swoich 
wotów, uważane będą za wstrzymujące się od gło- 
sowania. 


PIS 


EEN 


VEH 


3. Azeby wnioski zostaly uchwalone, muszą 
być przyjęte: n wd s JOs'inog 
1? jednogłośnie, jeżeli chodzi o przyjęcie 
nowych postanowień lub o zmianę przepisów, 
zawartych w BEE artykule, jakoteż 
w artykułach 2,,3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 12, 13, 

15, 18, 27, 26% ZJ; 
b 10/2, dwiema trzeciemi częściami głosów, 
jeżeli chodzi'o zmianę innych przepisów Trak- 
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vention autres que celles des articles 2, 3, 4, 
ey (p 7% 6, 9. (12, H3. 5, usi 25, 224 Es) 
et 29; 

3? la simple majorité absolue, s'il s'agit 
de l'interprétation des dispositions de la Con- 
vention, hors le cas de litige prévu à l'article 23 
précédent. 


4. — Les résolutions valables sont consacrées, 
dans les deux premiers cas, par une déclaration 
diplomatique, que le Gouvernement de la Confédéra- 
lion suisse est chargé d'établir et de transmettre à 
tous les Gouvernements des pays contractants, et, 
dans le troisième cas, par une simple notification 
du Burcau international à toutes les Administrations 
de l'Union, 

5. — Toute modification ou résolution adoptée 
n'est exécutoire que trois mois, au moins, apres sa 
notification. 


Article 27. 


Sont considérés comme formant, pour l'appli- 
cation des articles 22, 25 et 26 précédents, un 
seul pays ou une seule Administration, suivant 
le cas: 

1° Densemble des colonies allemandes; 


2° L'Empire de l'Inde britannique; 
3° Le Dominion du Canada; 
4° L'ensemble des colonies britanniques 
de l'Australasie; 
5° ensemble de toutes les autres colonies 
britanniques; 
6? L'ensemble des colonies danoises; 
7? L'ensemble des colonies espagnoles: 
8° Les colonies et protectorats français 
de l'Indo- Chine; 
9? L'ensemble des autres colonies fran- 
caises; 
10? L'ensembie 
daises; 
11^ L'ensemble des colonies portugaises. 


des colonies néerlan- 


Article 28. 


La présente Convention sera mise à exécution 
le 1°% janvier 1899 el demeurera en vigueur pen- 
dant un temps indéterminé; mais chaque partie 
contractante a le droit de se retirer de l'Union, 
moyennant un averlissement donné une année à 
lavance par son Gouvernement au Gouvernement 
de la Confédération suisse. 


Article 29. 


1. — Sont abrogées, à parür du jour de la 
mise à exécution de la ésente Convention, toutes 
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tatu, nie tych, które zawarte są w artykułach 
ŹNOWISCNGWSTYWIEN BN TUE RN GE 
27, 28 i 29; 

3° absolutną większością głosów, jeżeli 
chodzi o interpretacye przepisów Traktatu, 
z wyjątkiem niezgodności w zdaniach, wzmian- 
kowanej w artykule 23. 


4. Przyjęte uchwały nabywają mocy prawa 
w dwóch pierwszych przypadkach przez deklaracyę 
dyplomatyczną, którą Rząd l'ederacyi szwajcarskiej 
ma wygotowaé i rozesłać Rządom wszystkich kra- 
jów kontraktujących, w trzecim zaś przypadku przez 
komunikat Biura międzynarodowego, wydany do 
wszystkich zarządów związkowych. 

5. Przyjęte zmiany i nowe uchwały nie mogą 
wejść w wykonanie przed upływem najmniej trzech 
miesięcy od dnia ich ogłoszenia. 


Artykuł 27. 


Pod względem stosowania artykułów poprze- 
dzających 22, 25 i 26 uważa się stosownie do oko- 
liczności za jeden kraj lub za jeden zarząd pocztowy: 

1? wszystkie osady niemieckie; 

9? cesarstwo brytańsko-Jndyjskie; 

3° terytoryum kanadyjskie; 

4° wszystkie osady brytańskie austral- 
sko-azyatyckie ; 

5? wszystkie inne osady brytańskie; 


6° wszystkie osady duńskie; 

7? wszystkie osady hiszpańskie; 

8” osady francuskie i kraje indo-chińskie 
pod protektoratem francuskim zostające; 

9? wszystkie inne osady francuskie; 


10? wszystkie osady holenderskie; 


11? wszystkie osady portugalskie. 


Artykuł 28. 


Traktat niniejszy nabywa mocy obowiązującej 
dnia 1. stycznia 1899 na czas nieograniczony; 
każda zaś ze Stron kontraktujących ma prawo wy- 
stąpić ze Związku, jeżeli Rząd jej, mając to uczynić, 
uwiadomi rokiem pierwej o swoim zamiarze Rząd 
Federacyi szwajcarskiej. 


Artykuł 29. 


1. Od dnia wejścia w wykonanie niniejszego 
traktatu tracą moc obowiązującą postanowienia 


Część LIX. — 137. Traktaty i umowy Związku pocztowego powszechnego z dnia 15. czerwca 1897. 


les dispositions des Traités, Conventions, Arrange- 
ments ou autres Actes conclus antérieurement entre 
les divers pays ou Administrations, pour autant que 
ces dispositions ne seraient pas conciliables avec 
les termes de Ja présente Convention, et sans pré- 
judiee des droits réservés par l'article 21 ci-dessus. 

2. — La présente Convention sera ratifiée 
aussitót que faire se pourra. Les actes de ratifica- 
tion seront échangés 4 Washington. 

3. — En fois de quoi, les plónipotentiaires 
des pays ci-dessus énumérés ont signé Ja présente 
Convention 4 Washington, le quinze juin mil huit 
cent quatre-vingt-diz-sept. 


Pour l'Autriche: 


Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 


Pour la Hongrie: 


Pieire de Szalay. 
G. de Hennyey. 


Pour la Bosnie-Herzégovine: 


Dr. Kamler. 


Pour l'Allemagne et les protectorats allemands: 


Fritsch. 
Neumann. 


Pour la République Majeure de l'Amérique 
centrale: 


N. Bolet Peraza. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique: 


George S. Batcheller. 
Ed ward Rosewater. 
Jas. N. Tyner. 

N. M. Brooks. 

A. D. Hazen. 


Pour la République Argentine: 
M. Garcia Mérou. 


Pour la Belgique: 


Lichtervelde. 
Sterpin. 
À. Lambin, 
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wszelkieh traktatów, umów i ukladów, które roz- 
maite kraje i ich zarządy dawniej między sobą za- 
warły, o ileby sprzeciwiały się postanowieniom 
niniejszego traktatu, czem jednak bynajmniej nie 
narusza się praw, zastrzeżonych powyżej w arty- 
kule 21. 

2. Traktat niniejszy powinien być ratyfikowany 
jak najrychlej. Dokumenty ratyfikacyjne wymienione 
będą w Waszyngtonie. 

3. W dowód czego pełnomocenicy krajów po 
wyżej wyszczególnianych podpisali traktat niniejszy 
w Waszyngtonie, dnia 15. czerwca tysiąc ośmset 
dziewięćdziesiątego siódmego. 


Za Austrye: 


Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 


Za Wegry: 


Pioir Szalay. 
W. Hennycy. 


Za Bośnię i Hercegowinę: 


Dr. Kamler. 


Za Niemcy i obszary pod opieka Niemiec zostające: 
Fritsch. 
Neumann. 


Za Rzeczpospolitą związkową Ameryki środkowej: 


N. Bolet Peraza. 


Za Stany Zjednoczone Ameryki: 


George S Batcheller. 
Edward Rosewater. 
Jas N. Tyner. 

N. M. Brooks. 

A. D. Hazen. 


Za Rzeczpospolitą argentyńska: 


M. Garcia Mérou. 


Za Belgie: 


Lichtervelde. 
Sterpin. 
À. Lambin. 


Ech 
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Pour la Bolivie 
T. Alejandro Santos. 


Pour le Brósil: 


A. Fontoura Xavier. 


Pour la Bulgarie: 


Iv. Stoyanovitch. 


Pour le Chili: 


R. L. Irarrázaval. 


Pour l'Empire de Chine: 


Pour la République de Colombie: 


Glimaco Calderon. 


Pour l'Etat indépendant du Congo: 
Lichtervelde. 
Sterpin. 

A. Lambin. 


Pour ie Royaume de Corée: 


Chin Pom Ye. 


Pour le Golanel Ho Sang Min: 


John W. Hoyt. 
John W. Hoyt 


Pour la République de Costa-Rica: 
J. B. Calvo. 


Pour le Danemark et les colonies danoises: 


C. Svendsen. 
i 


Pour la République Dominicaine: 


Pour FEgypłe: 
Y. Saba. 


Pour l'Equateur: 
L. F. Carbo. 


Pour l'Espagne et les colonies espagnoles: 


Adolfo Rozabal. 
Carlos Florez. 
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Za Boliwię : 


" 


T. Alejandro Santos. 


Za Brazylie: 


A. Fontoura Xavier. 


Za Bulgarye: 


Iv. Stoyanovitch. 


Za Chile: 


R. L. Irarrázaval 


Za Cesarstwo chińskie: 


Za Rzeczpospolita kolumbijską : 


Glimaco Calderon. 


Za niezawisłe państwo Kongo: 
Lichtervelde. 
Sterpin. 

A. Lambin. 


Za Królestwo koreańskie: 


Chin Pom Ye. 


i 
Za pułkownika Ho Sang Min: 


John W. Hoyt. 
John W. Hoyt. 


Za Rzeczpospolitą kosta-rikańską: 
J. D. Galvo. 


Za Danię i osady duńskie: 
C. Svendsen. 


Za Rzeczpospolitą dominikafiska : 


Za Egipt: 
X. Gaka, 


Za Ekuador: 
LH Carbo. 


Za Hiszpanię i osady hiszpańskie: 
Adolfo Rozabal. 
Carlos Florez. 
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Pour la France: 


Ansault. 


Pour les colonies frangaises: 
Ed. Dalmas. 


Pour la Grande-Bretagne et diverses colonies 
britanniques: 


S. Walpole. 
H. Buxton Forman. 
C. A. King. 


Pour l'Inde britannique: 
H. M. Kisch. 


Pour les colonies britanniques de l'Australasie: 
John Gavan Duffy. 


Pour le Canada: 
Wm. White. 


Pour les colonies britanniques de l'Afrique du 
Sud: 


SR. Preme 
Spencer Todd. 


Pour la Gréce: 
Ed. Hóhn. 


Pour le Guatemala: 
J. Novella. 


Pour ia République d'Haiti: 
I, N. Leger. 


Pour la République d'Hawat: 


Pour r'Italie: 


E. Ghiaradia. 
GG SVR 
E. Delmati. 


Pour le Japon: 


Konjiro Komatsu. 


Kwankichi Yukawa. 
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Za Francye: 


Ansault. 


Za osady francuskie: 
Ed. Dalmas. 


Za Wielką Brytanię i rozmaite osady brytańskie: 


S. Walpole. 
H. Buxton Forman. 
C. A. King. 


Za Indye brytaüskie: 
H. M. Kisch. 


Za osady brytańskie australsko-azyatyckie : 


John Gavan Duffy. 


Za Kanadę: 
W. White. 


Za osady brytańskie w Afryce południowej: 


Sa Ee e 
Spencer Todd. 


Za Grecye: 
Kd. Hólin. 


Za Guatemale: 
J. Novella. 


Za Rzeczpospolitą haityjską: 
J. L. Leger. 


Za Rzeczpospolitą hawajską: 


Za Włochy: 
E. Chiarudia. 
Gi 6 Wie 
E. Delmati. 


Za Japonie: 
Konjiro Komatsu. 
Kwankichi Yukawa. 
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Pour la République de Libéria: 


Chas. Hall Adams. 


Pour le Luxembourg: 


Pour Mr. Havelaar: 
Van der Veen. 


Pour le Mexique: 
A. M. Chavez. 
l. Garfias. 

M. Zapata- Vera. 


Pour le Monténégro: 
Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 


Pour la Norvege: 
Thb. Heyerdahl. 


Pour l'Etat libre d'Orange: 


Pour le Paraguay: 


John Stewart. 


Pour les Pays-Bas: 
Pour Mr. Havelaar: 
Van der Veen. 
Van der Veen. 


Pour les colonies néerlandaises: 


Johs. J. Perk. 


Pour le Pérou: 
Alberto Falcon. 


Pour la Perse: 


Mirza Alinaghi Khan. 
Mustecharul- Vezareh. 


Pour le Portugal et les colonies portugaises: 


Santo-Thyrso. 


Pour la Roumanie: 


CQ. Chiru. 
R. Preda. 


Za Rzeczpospolita liberyjska: 
Chas. H. Adams. 


Za Luksemburg: 


Za pana Havelaar: 
Van der Veen. 


Za Meksyk: 
A. M. Chavez. 
J. Garfias. 
M. Zapata Vera. 


Za Czarnogórze: 
Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 


Za Norwegie: 
Thb. Heyerdahl. 


Za Wolne Państwo orańskie: 


Za Paraguay: 


John Stewart. 


Za Holandyę: 
Za pana Havelaar: 


Van der Veen. 
Van der Veen. 


Ża osady holenderskie: 
Johs J. Perk. 


Za Peru: 
Alberto Falcon. 


Za Persye: 
Mirza Alinaghi Khan. 
Mustecharul-Vezareh. 


Za Portugalie i osady portugalskie: 
Santo Thyrso. 


Za Rumunie: 
C. Chiru. 
R. Preda. 
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Pour la Russie: 


Sévastianof. 


Pour la Serbie: 
Pierre de Szalay. 
G. de Hennyey. 


Pour le Royaume de Siam: 


isaac Townsend Smith. 


Pour la République Sud-Africaine: 


Isaac van Alphen. 


Pour la Suàde: 
F. H. Schlytern. 


Pour [a Suisse: 
J. B. Pioda. 
A. Stager. 

Q. Delessert. 


Pour la Rógence de Tunis: 
Thićbaut. 


Pour la Turquie: 


Moustapha. 
A. Fahri. 


Pour l'Uruguay: 


Prudencio de Murguiondo. 


Pour les Etats-Unis de Venezuela: 


José Andrade, 
Alejandro Ybarra. 


fg 


Za Rosye: 


Sevastianof. 


Za Serbie: 
Piotr Szalay. 
W. Hennyey. 


Za Królestwo syamskie : 
Isaak Townsend Smith. 


Za Rzeczpospolitą południowo-afrykańską: 
Isaak van Alphen. 


Za Szwecyę: 
F. H. Schlytern. 


Za Szwajcaryę: 
J. B. Pioda. 
A. Stager. 

E. Delessert. 


Za Regencye tunetafiska: 
Thiébaut. 


Za Turcye: 
Mustapha. i 
A. Fahri. 


Za Uruguay: 


Prudencio de Murguiondo. 


Za Stany Zjednoczone Venezueli: 


José Andrada. i 
Alejandro Ybarra. 
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Protocole final. 


(Pierwopis.) 


Au moment de procéder à la signature des 
conventions arrétées par le Congrés postal universel 
de Washington, les plénipotentiaires soussignés sont 
convenus de ce qui suit: 


L ` 
Il est pris acte de la déclaration faite par la 
délégation britannique au nom de son Gouvernement 
et portant. qu'il a cédé aux colonies et protectorats 
brüaniques de TAfrique du Sud la voix que 
l'article 27, 5%, de la Convention attribue à „Pen- 
semble de toutes les autres colonies britanniques“, 


II. 

En dérogation à la disposition de l'article 6 
de la Convention, qui fixe à 25 centimes au 
maximum le droit de recommandation, il est con- 
venu que les Eiats hors d'Europe sont autorisés 
à maintenir ce maximum à 50 centimes, y compris 
la délivrance d'un bulletin de dépót à l'expéditeur. 


Til. 


En dérogation aux dispositions de l'article 8 de 
la Convention, il est convenu que. par mesure de 
transition, les Administrations des pays hors d'Europe 
dont la législation est actuellemont contraire au 
principe de la responsabilité, conservent la faculté 
d'ajourner l'application de ce principe jusqu'au jour 
oü clles auront pu obtenir du pouvoir législatif 
Vautorisation de l'introduire. Jusqu'à ce moment. 
les autres Administrations de l'Union ne sont pas 
astreintes à payer une indemnité pour la perte, 
dans leurs services respectifs, d'envois recommandés 
à destination ou provenant desdits pays. 


IV. 

La République Dominicaine, qui fait partie de 
l'Union postale, ne s'étant pas fait représenter an 
Congrès, le protocole lui reste ouvert pour adhérer 
aux conventions qui y ont été conclues, ow seulement 
à lune ou à l'autre d'entre elles. 


Le protocole reste également ouvert en faveur 
de l’Empire de Chine, dont les délégués au Congrès 


(Palnisah.) 


Protokół końcowy. 


(Przekład.) 


Przy podpisywaniu traktatów, zawartych na 
kongresie pocztowym w Waszynytonie, podpisani 
pełnomocnicy zgodzili się na następujące posta- 
nowienia: 


I. 


Przyjmuje się do wiadomości oświadczenie, które 
reprezeniacya brytańska złożyła w imieniu Rządu 
brytańskiego, a według którego tenże Rząd wotum, 
jakie w myśl artykulu 27, 5° Traktatu zostało prey- 
znane „wszystkim innym osudom brytańsiim od- 
stąpił na reecz osad brytańskich w Afryce poludnio- 
wej i krajów tamtejszych pod protektoratem brytań- 
skim zostających. 

H. 


Z odstąpieniem od postanowienia artykułu 6 
Traktatu, według którego należytość za polecenie 
wynosić ma najwięcej 25 centymów, zgodzono się, 
że kwota maksymalna, jaką państwa zacuropejskie 
mają prawo pobierać za polecenie i wydanie posy- 
łającemu rewersu oddawczego, wynosić ma i nadal 


| 90 centymów. 


IL. 


Odmiennie od postanowień artykułu 8 Traktatu 
zgodzono się na postanowienie przejściowe, że za- 
rządy tych krajów zaeuropejskich, których prawo- 
dawstwo sprzeciwia się obecnie zasadzie odpowie- 
dzialności, będą miały prawo odłożyć stosowanie 
tej zasady dopóty, dopóki od swojej władzy prawo- 
dawczej nie otrzymają do tego upoważnienia. Aż do 
tej chwili także inne zarządy związkowe nie będą 
obowiązane płacić wynagrodzenia zu posyłki pole- 
cone, z rzeczonych lub do rzeczonych krajów wie- 
zione, które zginą na ich obszarze pocztowym, 


IV. 


Ponieważ Rzeczpospolita dominikanska, która 
należy już do Związku pocztowego powszechnego, nie 
była na kongresie reprezentowana, przeto zostawia 
się dla niej protokól otwarty, aby mogła przystąpić 
bądź do wszystkich układów ma rzeczonym kongresie 
zawartych, bądź tylko do niektórych z mich. 

Również zostawia się protokół otwarty dla Ce- 
sarstwa chińskiego, którego reprezentanci oświadczyli 
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ont déclaré lintenlion de ce pays d'entrer dans 
l'Union postale universelle à partir dune date à 
fixer ulterieurement. 

Il demeure aussi ouvert à D Etat libre d Orange, 
dont le représentant a manifesté l'intention de ce 
pays d'adhérer à l Union postale universelle. 


V. 


Le protocole demeure ouvert en faveur des 
pays dont les représentants n'ont signé aujourd'- 
ui que la Convention principale, ou un certain 
nombre seulement des conventions arrêtées par 
le Congrès, à l'effet de leur permettre d'adhérer 
aux autres conventions signées ce jour, ou à l'un 
ou l'autre d'entre. elles. 


VI. 


Les adhésions prévues à l'article IV ci-dessus 
devront étre nolifiées au Gouvernement des Riois 
Unis d'Amérique, paw les Gouvernements respectifs 
en la forme diplomalique. Le délai qui leur est 
accordé pour cette notification expirera le 1 octobre 
1898. 


VI. 


Dans le cas où une ou plusieurs des parties 
contractantes aux conventions postales signées 
aujourd'hui à Washington ne ratifieraient pas l'une 
ou l'autre de ces conventions, cette convention n'en 
sera pas moins valable pour les États qui l'auront 
ratifiée. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires ci-dessous 
ont dressé le présent Protocole final, qui aura la 
méme force et la méme valeur que si ses dis- 
positions étaient insérées dans le texte méme des 
conventions auxquelles il se rapporte, et iis l'ont 
signé en un exemplaire qui restera déposé aux 
Archives du Gouvernement des Etats- Unis d Amérique 
et dont une copie sera remise à chaque partie. ' 


Fait à Washingion, le quinze juin mal huit 
cent quatre-vingi-dixz-sept. 


Pour l'Autriche: 
Dr. Neubauer. 


Habberger. 
Stibral. 


Pour la Hongrie: 


Pierre de Szalay. 
G. de Hennyey. 
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na kongresie, że kraj ten zamierza przystąpić do 
Zwigelw pocztowego powszechnego w terminie, który 
dopiero później ma być oznaczony. 

Także zostawia się protokół otwarty dla Wol- 
nego Państwa orańskiego, którego reprezentanci 
oświadczyli, że kraj ten zamierza przystąpić do 
Związku pocztowego powszechnego. 


V. 


Protokół niniejszy zostawia się otwarty dla 
tych krajów, których reprezentanci podpisali w dniu 
dzisiejszym tylko główny traktat lub tylko niektóre 
umowy na kongresie zawarte, a to w tym celu, aby 
im umożliwić przystąpienia także do wszystkich 
innych umów dziś zawartych, lub też tylko do nie- 
których z nich. 


MI: 


Dotyczące Rządy winny deklaracye przystąpie- 
nia, przewidziane poprzedzającym artykule IV, zło- 
żyć w formie dyplomatycznej do rąk Rządu Stamów 
Zjednoczonych Ameryki. Termin. który się im do 
tego wyznacza, upływa z dniem 1. października 


1898. m 


VU. 


W razie, gdyby jedna ze Stron, zawierających 
umowy dnia dzisiejszego w Waszyngionie podpi- 
sane, jednej z tychże umów nie ratyfikowała, umo- 
wa ta pozostanie mimo to dla owych państw, które 
ją ratyfikowały, obowiązującą. 

W dowód czego podpisani pełnomocnicy wy- 
gotowali niniejszy protokół końcowy, który będzie 
miał taką samą moc i wagę, jak gdyby postanowie- 
nia jego umieszczone były w osnowie umów, do 
których się odnosi, i podpisali go na jednym egzem- 
plarzu, który zachowywany będzie w archiwach 
Rządu Stanów Zjednoczonych Ameryki, a którego 
odpis wydany będzie każdej ze Stron kontrakiu- 
jących. 


Działo się w Waszyngtonie, dnia piętnastego 
czerwca tysiąc ośmset dziewięćdziesiątego siódmego. 


Za Austryę: 
Dr. Neubauer. 


Habberger. 
Stibral. 


Za Węgry: 
Piotr Szalay. 
W. Hennyey. 


Pour la Bosnie-Herzégovine: 


Dr. Kamler. 


Fritsch. 
Neumann. 


Pour la République Majeure de l'Amérique 
centrale: 


N. Bolet Peraza. 


Pour les Etats-Unis d'Amérique: 


George S. Batcheller. 
Edward Rosewater. 
Jas. N. Tyner. 

N. M. Brooks. 

A. D. Haz en. 


Pour la République Argentine: 


M. Garcia Mérou. 


Pour la Belgique: 
Lichtervelde. 


Sterpin. 
A. Lambin. 


Poür la Bolivie: 


T. Alejandro Santos. 


Pour le Brésil: 


A. Fontoura Xavier. 


Pour la Bulgarie: 


Iv. Stoyanovitch. 


Pour le Chili: 
R. L. Irarrázaval. 


Pour l'Empire de Chine: 


Pour la Republique de Colombie: 
Climaco Calderon. 


r Pour l'Etat indépendant du Congo: 
Lichtervelde. 
Sterpin. 
A. Lambin. 
ky 


Pour l'Allemagne et les prote ctorats allemands: 


Część LIX. — 137. Traktaty i umowy Związku pocztowego powszechnego z dnia 15. czerwca 1897. 377 


Za Bośnię i Hercegowinę: 


Dr. Kamler. 


Za Niemcy i obszary pod opieką Niemiec zostajace: 
Fritsch. 


Neumann. 
Za Rzeczpospolitą związkową Ameryki środkowej: 


N. Bolet Peraza. 


Za Stany Zjednoczone Ameryki: 
George S. Batcheller. 
Edward Rosewater. 
Jas. N. Tyner. 

N. M. Brooks. 

A. D. Hazen. 


Za Rzeczpospolitą argentyńska: 
M. Garcia Mérou. 


Za Belgię: 
Lichtervelde. 


Sterpin. 
A. Lambin. 


Za Boliwię: 
T. Alejandro Santos 


Za Brazylię: 


A. Fontoura Xavier. 


Za Bulgarye: 


Iv. Stoyanovitch. 


Za Chile: 


R. L. Irarrázaval. 


Za Cesarstwo chińskie: 


Za Rzeczpospolitą kolumbijską: 


Glimaco Calderon. 


Za Niezawisłe Państwo Kongo: 
Lichtervelde. 
Sterpin. 

A. Lambin. 


ROS 
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Pour le Royaume de Corée: 
Chin Pom Ye. 


Pour le Colonel Ho Sang Min: 


John W. Hoyt. 
John W. Hoyt. 


Pour la République de Costa-Rica: 
J. B. Calvo. 


Pour le Danemark et les colonies danoises: 
C. Svendsen. 


Pour la République Dominicaine: 


Pour l'Egypte: 
Y. Saba. 


Pour l'Equateur: 
L. F. Carbo. 


Pour l'Espagne et les colonies espagnoles: 
Adolfo Rozabal. 
Carlos Florez. 


Pour la France: 
Ansault. 


Pour les colonies francaises: 
Ed. Dalmas. 


Pour [a Grande-Bretagne et diverses colonies 
britanniques : 


S. Walpole. 
Il. Buxton Forman. 
GA King. 


Pour l'Inde britannique: 
H. M. Kisch. 


Pour les colonies britanniques de l'Australasie: 
John Gavan Duffy. 


Pour le Canada: 
Wm. White. 


| 


Za Królestwo koreańskie: 
Chin Pom Ye. 


Za pułkownika Ho Sang Min: 


John W. Hoyt. 
John W, IIo yt. 


Za Rzeczpospolitą kosta-rikańską: 
J. B. Calvo. 


Za Danię i osady duńskie: 


C. Svendsen. 


Za Rzeczpospolitą dominikańską: 


Za Egipt: 
Y. Saba. 


Za Ekuador: 
Ip Garbo. 


Za Hiszpanię i osady hiszpańskie: 
Adolfo Rozabal. 
Carlos Florez. 


Za Francyę: 


Ansault. 


Za osady francuskie: 
Ed. Dalmas. 


Za Wielka Brytanię i rozmaite osady brytańskie : 


S. Walpole. 
H. Duxlon Forman. 
C. A. King. 


Za Indye brytańskie: 
H. M. Kisch. 


Za osady brytańskie australsko-azyatyckie: 
John Gavan Duffy. 


Za Kanadę: 
Wu, White. 
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Pour les colonies britanniques de l'Afrique du 


Sud: 


S. R. French. 
Speneer Todd. 


Pour la Grece: 
kd. Hóhn. 


Pour le Guatemala: 
J. Novella. 


Pour la République d'Haiti: 


J. N. Leger. 


Pour la République d'Hawal: 


Pour l'Italie: 


E. Chiaradia. 
G. C. Vinci. 
E. Delmati. 


Pour le Japon: 


Konjiro Komatsu. 
Kwankichi Yukawa. 


Pour la République de Libéria: 


Ghas. Hall Adams. 


Pour le Luxembourg: 


Pour Mr. Havelaar: 
Van der Veen, 


Pour le Mexique: 


A. M. Chavez. 
J. Garfias. 
M. Zapata-Vera. 


Pour le Monténégro: 


Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 


Pour la Norvege: 
Thh. Heyerdahl. 


S. R. French. 
Spencer Todd. 


Za Grecye: 
Ed. Höhn. 


Za Guatemale: 


J Novella. 


Za Rzeczpospolita hajtyjska: 
J. N. Leger. 


Za Rzeczpospolifa hawajska: 


Za Wlochy: 
E. Chiaradia. 
G. C. Vinei. 
E. Delmati. 


Za Japonie: 
Konjiro Komatsu. 
Kwankichi Yukawa. 


Za Rzeczpospolita liberyjską: 
Chas. El. Adams. 


Za Luksemburg : 
Za pana Havelaar: 
Van der Veen: 


Za Meksyk: 
Ą. M. Chavez. 
dis (Gemine 
M. Zapata Vera. 


Za Czarnogórze: 


Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 


Za Norwegię: 
Thb. Heyerdahl. 


M 


3 


Za osady brytańskie w Afryce południowej: 


1 


9 
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Pour l'Etat libre d'Orange: 


Pour le Paraguay: 


John Stewart. 


Pour les Pays-Bas: 
Pour Mr. Havelaar. 


Van der Neen, 
Van der Veen.. 


Pour les colonies néerlandaises: 
Johs. J. Perk. 


Pour le Pórou: 
Alberto Falcon. 


Pour la Perse: 
Mirza Alinaghi Khan. 
Mustecharul-Vezareh. 


Pour le Portugal et les colonies portugaises: 


Santo-Thyrso. 


Pour la Roumanie: 
(b. (Ginibów, 
R. Preda. 


Pour la Russie: 


Sévastianof. 


Pour la Serbie: 


Pierre de Szalay. 
G. de Hennyey. 


Pour le Royaume de Siam: 


Isaac Townsend Smith. 


Pour ia République Sud-Africaine: 


Isaae van Alphen. 


Pour la Suede: 
F. H. Schlytern. 


Pour la Suisse: 
J. B. Pioda. 
A. Stager. 

C. Delessert. 


Za Wolne Państwo orańskie: 


Za Paraguay: 


John Stewart. 


Za Holandye: 
Za pana Havelaar: 


Van der Veen. 
Van der Veen. 


Za osady holenderskie: 
Johs. J. Perk. 


Za Peru: 
Alberto Falcon. 


Za Persye: 
Mirza Alinaghi Khan. 
Mustecharul-Vezareh. 


Za Portugalię i osady portugalskie: 
Santo Thyrso. 


Za Rumunię: 
C. Chiru. 
R. Preda. 


Za Rosye: 


Sevastianof. 


Za Serbie: 
Piotr Szalay. 
W. Hennyey. 


Za Królestwo syamskie: 


Isaak Townsend Smith. 


Za Rzeczpospolitą poludniowo-afrykafiska: 


Isak van Alphen. 


Za Szwecyę: 
F. H. Sehlytern. 


Za Szwajcaryę : 
J. B. Pioda. 
A. Stáger. 

C. Delessert. 
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Pour la Régence de Tunis: Za Regencyę tunetańską: 
Thiébaut, Thiébaut. 
Pour la Turquie: Za Turcyę: 
Moustapha. Mustapha. 
A. Fahri. À. Fahri. 

Pour l'Uruguay: Za Uruguay: 
Prudencio de Murguiondo. Prudencio de Murguiondo., 
Pour les Etats-Unis de Venezuela: Za Stany Zjednoczone Venezueli: 
José Andrade, José Andrade. 


Alejandro Ybarra. Alejandro Ybarra. 
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Umowa 


z dnia 15. czerwca 1897, 


tycząca się 


wymiany listów i pudełek, deklarowanych co do wartości, 


Zawarla 


pomiędzy Monarchia austryacko-węgierską wraz z Bośnią i Hercegowiną, Niemeami i 

obszarami pod opieką Niemiec zostającymi, Rzecząpospolitą związkową Ameryki środko- 

wej, Rzecząpospolitą argentyńska, Belgia, Brazylią, Bulgarya, Chile, Danią i osadami 

duńskiemi, Rzecząpospolitą San Domingo, Egiptem, Hiszpanią, Francya i osadami fran- 

cuskiemi, Włochami, Luksemburgiem, Norwegia, Holandya, Portugalią i osadami por- 

tugalskiemi, Rumunią, Rosja, Serbią, Szwecyą4, Szwajcarya, Regenczą tunetanska 
i Turcya. 


— > 


(Pierwopis.) 


Les 
nements 


soussignés, plónipotenliaires des Gouver- 
des pays ci-dessus énumérés, vu lar- 
licle 19 de la Convention principale, ont, d'un 
commun accord et sous réserve de ratification, 
arrété l'Arrangement suivant: 


Arlicle premier. 


1. — H peut étre expédié, de l'un des pays 
menlionnés ci-dessus pour un autre de ces pays, 
des lettres contenant des valeurs-papier déclarées 
et des boîtes contenant des bijoux et objets pré- 
teux déclarés avec assurance du montant de la dé- 
claration. 

La participation au service des boites avec 
valeur déclarée est limitée aux échange; entre ceux 
des pays adhérents dont les Administrations sont 
convenues d'établir ee service dans leurs relations 
réciproques. 


2. — Le poids maximum des boites est fixé 
à un kilogramme par envoi. 


(Polnisch,) 


(Przekład.) 


Slosownie do artykułu 19 traklatu głównego 
podpisani pelnonioenicy krajów powyżej wyszcze- 
gólnionych zawarli za wspólnem porozumieniem się 
i z zastrzeżeniem ratyfikacyl umowę następującą: 


Artykuł 1. 

1. Kraje powyżej wyszczególnione wymieniać 
moga pomiędzy sobą listy deklarowane, zawierające 
papiery wartościowe, tudzież pudełka deklarowane, 
zawierające klejnoty i kosztowności, i zabezpieczać 
deklarowaną kwotę wartości. 

W wymianie pudelek, deklarowanych eo do 
wartości, uczęstniczyć mogą tylko te kraje kontrak- 
tujące, których zarządy zgodziły się zaprowadzić 
w swoich wzajemnych stosunkach tę gałąź służby. 


2. Postanawia się, że waga pudełek wynosić 
może najwięcej jeden kilogram od posyłki. 
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3. — Les divers Offices, pour leurs rapports 
respectifs, ont la faculté de déterminer un maximum 
de déclaration de valeur qui, dans aucun cas, ne 
peut étre inférieur à 10,000 francs par envoi, et il 
est entendu que les diverses Administrations inter- 
venant dans le transport ne sont engagées que 
jusquà concurrence du maximum qu'elles ont 
respectivement adopté. 


Arlicle 2. 


1. — Les lettres et boites avec valeur déclaré 
peuvent étre grevées de remboursement, aux condi- 
lions admises par les $$ 1 et 2 de l'article 7 de la 
Convention principale. Ces objets sont soumis aux 
formalités et aux tawes des envois de valeur déclarée 
de la catégorie à laquelle ils appartiennent. 


2. — La perte, Vavurie ou la spoliation Rur 
envoi de valeur déclavee, grevé de remboursement 
engage la responsabilité du service postal, dans le: 
conditions déterminées par Varticle 12 du présen 
"Arrangement. Apres la livraison de l'objet, D Adminis- 
tration du pays de destination. est responsable du 
montant du remboursement et doit pouvoir justifier 
de l'envoi à lexpéditeur de la somme encaissée, sauf 
prélévement des droit et taxe autorisés. 


Article 3. 


1. — La liberté du transit est garantie sur l 
territoire de chaenn des pays adhérents, et la res- 
ponsabilité des Offices qui parlicipent à ce transpor! 
est engagée dans les limiles déterminées par l'ar- 
ticle 12 ci-après. 


I] en est de méme à l'égard du transport mari- 
time effectué ou assuré par les Offices des pays 
adhérents, pourvu toulefois que ces Offices soient 
en mesure d'accepter la responsabilité des valeurs 
à bord des paquebots ou bàtiments dont ils font 
emploi. 


2. — A moins d'arrangemen! contraire entre 
les Offices d'origine et de destination, la trans- 
mission des valeurs déclarées échangées entre pays 
non limitroplies s'opère à découvert et par les voies 
utilisées pour l'acheminement des correspondances 
ordinaires. 


3. — L'échange de leltres et de boites conte- 
nant des valeurs déclarées entre deux pays qui cor- 
respondent, pour les velations ordinaires. par l'in- 
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3. Każdy zarzad ma prawo przyjąć w swoich 
stosunkach z innymi zarządami pewną kwolę dekla- 
rowanej wartości jako kwotę maksymalną, pod wa: 
runkiem, że takowa w żadnym razie nie może wy- 
nosić mniej niż 10.000 franków od jednej posyłki, 
a we względzie odpowiedzialności poszczególnych 
zarządów pośredniczących zgodzono się, że każdy 
z nich odpowiada tylko za tę kwotę, którą sam 
przyjął jako maksymalną w swoich stosunkach 
z jakimś innym zarządem. 


Artykuł 2. 


1. Pod warunkami, ustanowionymi w SS. 1i 
2 artykulu 7 traktatu głównego, można listy i pu- 
delka przesyłane z deklaracyą wartości, obciążać 
powziątkiem. Do posylek tego rodzaju stosowane 
będą te sume formalności przesylania i te same 
opłaty, jakim podlegają inne posyłki deklarowane 
tej samej kategoryi. 


2. Gdy posylka powziątkiem obciążona, które) 
wartość jest deklarowana, zginie lud dozna uszkodzenia, 
albo gdy zawartość jej ukradzioną zostanie, w takim 
ruzie na pocztę spada odpowiedzialność, określona 
warunkami, ustanowionymi w artykule 12 niniejszej 
umowy. Po doręczeniu posyłki odpowiedzialnym 2a 
hwotg powetątlu jest zarząd kraju przeznaczenia, 
który musi w razie potrzeby udowodnić, że pobraną 
kwotę po strąceniu przepisane) taksy i należylości 
przekazał odsylajgcemau. 


Artykul 3. 


Na obszarach wszystkich krajów kontraktuju- 
cych jest zaręczona wolność przewozu pośredniego, 
a granice odpowiedzialności poszczególnych zarzą- 
dów w przewozie pośredniczących określone są po- 
niżej w artykule /2. 

To samo stosuje się także w tych przypadkach, 
gdy posyłka idzie morzem, a przewozi ją lub pośre- 
dniczy w jej przewozie jeden ze zarządów krajów 
kontraktujacych, jednak tylko o tyle, o ile dotyczący 
zarząd może wziąć ma siebie odpowiedzialność za 
przewóz posyłek deklarowanych na swoich statkach 
pocztowych lub innych okrętach, które ma do dys- 
pozycyi. 

2. O ile między zarządem kraju pochodzenia 
izarządem kraju przeznaczenia nie istnieje jakaś 
odrębna umowa w tym względzie, posyłki deklaro- 
wane, wymieniane pomiędzy dwoma krajami, któro 
ze sobą nie graniczą, odsyłane być mają w dalszą 
drogę nie w pakietach, lecz zawsze pojedynczo i nie 
powinne być przewożone innemi drogami jak zwykłe 
korespondencye. 

3. Co się tyczy wymiany deklarowanych listów 
i pudełek pomiędzy dwoma krajami, które w zwy 
kłych stosunkach ze sobą posługują się pośredni 
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termédiaire d'un ou de plusieurs pays non partici- 
pani au présent Arrangement, ou au moyen de 
services marilimes dégagés de responsabilité, est 
subordonné à l'adoption de mesures spéciales à 
concerter entre les Administrations des pays d'ori- 
gine et de destination, telles que l'emploi d'une voie 
détournée, l'expédition en dépéches closes, etc. 


Article 4. 


1. — Les frais de transit prévus par lar- 
ticle 4 de la Convention principale sont payables 
par l'Office d'origine aux Offices qui participent au 
transport intermédiaire, à découvert ou en dépéches 
closes, des lettres contenant des valeurs déclarées. 


2, — Un port de 50 centimes par envoi est 
payable par Office d'origine des boites de valeur 
déclarée à l'Administration du pays de destination 
et, sil y a lieu, à chacune des Administrations 
partieipant au transport territorial intermédiaire. 
L'Office d'origine doit payer, en outre, le cas 
échéant, un port de un franc à ehaeune des Admi- 
nistrations partieipant au transport maritime inler- 
médiaire. 

3. — [ndépendamment de ces frais et ports, 
l'Administration du pays d'origine est redevable, à 
titre de droit d'assurance, envers l'Administration 
du pays de destination et, s'il y a lieu, envers cha- 
cune des Administrations participant au transit 
territorial avec garantie de responsabilité, d'un droit 
proportionnel de 5 centimes par chaque somme de 
300 francs ou fraction de 300 franes déclarée. 


4. — En outre, s'il y a transport par mer avec 
la méme garantie, l'Administration d'origine est 
redevable, envers chacun des Offices participant à 
ce lransporl, d'un droit d'assurance maritime de 10 
centimes par chaque somme de 300 francs ou 
fraction de 300 franes déclarée. 


Article 5. 


1. — La taxe des leltres et des boiles conte- 
nant des valeurs déclarées doit être acquittée à 
l'avance et se compose: 


1? pour les lettres, du port et du droit fixe 
applicables à une lettre recommandée du méme 
poids et pour la méme destination, — port et 
droit acquis en entier à l'Office expéditeur; — 
pour les hoiles, d'un port de 50 centimes par 
pays participant au transport territorial et, le 
cas échéant, d'un port de un franc par pays 
partieipant au transport maritime; 
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ctwem jakiegoś kraju w umowie niniejszej nie uczę 
slniezącego lub kilku takich krajów, albo komunika- 
cyaml poeztowemi morskiemi, które nie biorą na 
siebie odpowiedzialności, zarządy kraju wysyłają- 
cego i odbierającego winny umówić się ze sobą co 
do szczególnych środków, np. przewożenia takich 
posyłek innemi drogami, przesyłania ich w zamknie- 
tych pakietach itd. 


Artykuł 4. 


1. Należytości za przewóz pośredni, przewi- 
dziane w artykule 4 traktatu głównego, wypłacane 
będą tym zarządom, które listy deklarowane, prze- 
syłane pojedynczo lub w zamkniętych pakietact, 
przewożą dalej. 


2. Za pudełka, deklarowane co do wartości, 
winien zarząd kraju pochodzenia zapłacić zarządowi 
kraju przeznaczenia, a według okoliczności także 
każdemu z zarządów w przewozie lądowym pośre- 
dniczących, nalezyto$é6 w kwocie 50 centymów od 
posyłki. Nadto kazdemu zarządowi, który brał udział 
w przewozie pośrednim morzem, zapłacić ma zarząd 
kraju pochodzenia należytość w kwocie 1 franka. 


3. Oprócz tych opłat 1 należytości za przewóz 
pośredni, zarząd posyłajacy obowiązany jest zapłacić 
zarządowi kraju przeznaczenia, a według okoliczno- 
ści także każdemu z tych zarządów, które pod od- 
powiedzialnością posyłkę lądem przewożą, taksę 
asckuracyjną w kwocie 5 centymów od każdych 
300 franków lub części 300 franków wartości de- 
klarowanej. 


4. Nadio, jeżeli przewóz na drogach poezto- 
wych morskich odbywa się również pod odpowie- 
dzialnością, zarząd kraju pochodzenia winien zapła- 
cić każdemu z zarządów w przewozie uczęstniczą- 
cych należytość za ubezpieczenie na morzu, wyno- 
szącą 10 centymów za każde 300 franków lub część 
300 franków kwoty deklarowanej. 


Artykuł 5. 


1. Taksa od listów i pudełek deklarowanych, 
która opłacona być powiuna z góry, składa się 
z następujących części: 

1° taksa od listów — z portoryum i opiaty 
za polecenie, która wynosi taką samą kwotę, 
jak opłata od listów poleconych, tyleż ważą- 
cych i do tego samego miejsca przeznaczo- 
uych; opłaty Le przypadają w całości zarządo- 
wi wysylającemu; — taksa od pudełek — z por- 
loryum, wynoszącego tyle razy po 50 centy- 
mów, ile krajów pośredniczy w przewozie 
lądowym, a wcdług okoliczności także z porto- 
ryum, wynoszącego lyle razy po I franku, ile 
krajów pośredniczy w przewozie morskim; 
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2? pour Jes lellres et les boites, d'uu droit 
proporticnnel d'assurance ealeulé, par 300 frances 
ou fraction de 300 franes déclarés, à raison de 
10 centimes pour les pays lnntrophes ou 
reliés entre eux par un service marilime direct, 
CŁA raison. de 25 cenlimes pour les autres 
pays, avee addition, s'il y a lieu, dans Fun el 
Pautre cas, du droil d'assurance maritime 
prévu au dernier alinéa de Parücle 4 pré- 
cédent. 


Toutefois, comme mesure de transition, 
est réservée à chacune des parties contrac- 
tantes, pour tenir compte de ses convenances 
monétaires ou aülres, la facullé de percevoir 
un droit autre que celui indiqué ci-dessus, 
moyennant que ce droit ue dépasse pas t/, 
pour cent de lu somme déclarée, 

9, — L'expéditeur d'un envoi contenant des 
valeurs dóclarćes reçoit, sans frais, au moment du 
dépôt. uu récépissé sommaire de son envoi. 

3. — H est. formellement eonvenu que, sauf 
dans le cas de rćexpćdilion prévu au paragraphe 2 
de l'article 10 ci-après. les lettres ct les boites ren- 
fermant des valeurs dćclarćes ne peuvent être frap- 
póes, A la charge des destinataires, d'aueun droil 
postal autre que celui de remise à domicile, s'il y 
a lieu. 

4, — Ceux des pays adhérents qui n'ont pas 
le franc pour unité monétaire fizent leurs taxes d 
l'équivalent, duns leur monnaie respective, des taux 
déterminés par le paragraphe 1 qui précède. Ces 
pays ont la faculté d'arrondir. les fractions confor- 
mément au tableau inséré uu Rtglement d'exécution 
de la Convention principale. 


Arlicle 6. 


Les lettres de valeur déclarée échangées soit 
par les Administyions poslales entre ckes, soit 
cntre ces Adminisirations et le Bureaun international, 
sont admises à la franchise de port et de droit 
d'assurance dans les conditions délerminées par 
l'aricle 11, 8 2, de la Convention principale. 


Article 7. 


1. — L'expéditeur. d'un envoi contenant des 
valeurs déclarées peut, aux conditions déterminées 
par le $ 3 de l'artiele 6 de Ia Gonvention principale 
en ee qui concerne les objets recommandés, obtenir 
qu'il lni soit donné avis de la remise de cet objet 
au destinataire ou demander des renseignements sur 
le sort de son envoi, postóricurement au dépôt. 

2. — Le produit du droit applicable aux avis 
de réception esl acquis en euer à l'Oifice du pays 
d'origine, 
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2? bez różnicy, czy chodzi o listy czy o 
pudełka, z odpowiedniej kwoty należytości 
asekuracyjnej, która w obrocie między krajami 
ze sobą sąsiadującymi lub bezpośrednią droga 
pocztową morską połączonymi wynosi 10 cen- 
tymów od każdych 300 franków lub części 
300 franków, a w obrocie między innymi kra- 
jami 25 centymów, do czego w obu przypad- 
kach doliczona być może opłata za asekuracyę 
na morzu, przewidziana w artykule 4. 


Atoli Stronom kontraktującym pozwala się 
tymczasowo nie stosować się do oznaczonych 
powyżej należytości, a natomiast każdej z nich 
zastrzega się prawo pobierania jakiejś innej 
opłaty, odpowiadającej jej stosunkom monetar- 
nym i innym okolicznościom, pod warunkiem, * 
aby opłata ta nie wynosiła więcej jak pół od 
sla sumy deklarowanej. 

2, Jak tylko list deklarowany oddany zostanie 
na pocztę, odsyłający otrzyma natychmiast bezpła- 
tnie rewers podawezy. 

3. Zastrzeżono sobie wyraźnie, że z wyjątkiem 
przypadku dosyłania, przewidzianego poniżej w $. 2 
artykułu 10, za listy i pudełka, deklarowane co do 
wartości, nie można pobierać od odbiorcy żadnej 
innej opłaty poczlowej prócz należytości za odnie- 
sienie do domu, gdzie takowe jest zaprowadzone. 


4. Te kraje interesowane, w których frank nie 


jest przyjęty jako jednostka monetarna, ustanawiaq 


u siebie kwoty raeczonych należyłości w ten sposób, 
że oplaty oznaczone powyżej w $. 1 przeliczają na 
swoją walutę krajową. Kraje te mają prawo eqo- 
krąglłać ulumki według tabeli, zawartej w Regu- 
laminie wykonawczym do Traktatu pocztowego po- 
wszechnego. 


Artykuł 6. 


Listy deklarowane, które pewien zarząd pocz- 
towy wymienia bądźto z drugim zarządem, bądź 
z biurem międzynarodowem, uwolnione są pod wa- 
runkami w artykule 11, 8.2 traktatu głównego 
ustanowionymi od porta i od opłaty asekuracyjnej. 


Artykuł 7. 


|. Pod warunkami, przepisanymi w artykule 6 
traktatu głównego co do listów poleconych, może 
oddawca listu deklarowanego żądać potwierdzenia 
odbioru listu przez adresata, a w jakiś czas po od- 
daniu posyłki na pocete lacże wiadomości, co się 
z nių dzieje. 


2. Opłaty za takie potwierdzenia dostają się 
w całości zarządowi tego okręgu, w którym list 
dano na pocztę. 


S 
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Article 8. 


1. — L'expéditeur d'un envoi avec valem 
déclarée peut le retirer du service ou en faire 
modifier l'adresse pour réexpédier cet envoi. soit à 
l'intérieur du pays de destination primiüf, soit sur 
l'un queleonque des pays contractants, aussi long- 
temps qu'il wa pas Gté livré au destinataire, aux 
conditions et sous les réserves dóterniinócs, pour 
les correspondances ordinaires et recommandées, 
par l'article 9 de la Convention principale. Ce droit 
esl limité, en ce qni concerne la modification des 
adresses, aux envois dont la déclaration ne dépasse 
pas 10.000 francs. 


2. — Il peut de méme demander la remise à 
domicile par porteur spécial, aussitôt aprés l'arrivée. 
aux conditions et sous les réserves fixées par 
l'aricle 13 de ladite Convention. 


Est toutefois réservée à l'Office du leu de 
destination la facullé de faire remetlre par exprès 
un avis d'arrivée de l'envoi au lieu de l'envoi lui 
méme, lorsque ses règlements intérieurs le com- 
portent. 


Article 9. 


1. — Toute déelaralion frauduleuse de valeur 
supérieure à la valeur réellement inséree dans une 
lettre ou dans une boite est interdite. 

En cas de #éclaration frauduleuse de cette 
nature. l'expéditeur perd tout droit à l'indemnité, 
sans préjudice des poursuites judiciaires que peu! 
comporter la législation du pays d'origine. 


9. — Il est interdit. d'insérer dams les lettres 
de valeur: 
a) des espèces monnayćes; 
b) des objets passibles de droits de douano, à Pex- 
ceplion des valeurs-papier; 
€) des matières d'or et d'argent, des pierreries, 
des bijoux et autres objets précieux. 


Il est également interdit d'insérer dans les 
boites avec valeur déclarée des lettres ou notes 
pouvant tenir lieu de correspondance, des monnaies 
ayant cours, des billets de banque ou valeurs quel- 
conques au porteur, des titres et des objels renlrant 
dans la catégorie des papiers d'affaires. 


ll n'est pas donné cours aux objets tombant 
sous le coup de cette interdietion. 


Article 10. 


1. — Une lettre ou boite de valeur dóchuwe 
réexpédice, par suite du changement de résidence 
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Artykul 8. 


1. Pod warunkami i zastrzeżeniami, jakie 
w artykule 9 traktatu głównego usianowione zo- 
stały co do korespondencyi zwyczajnych i poleco- 
nych, wolno oddawcy posyłkę deklarowaną. która 
jeszcze nie została wydana adresatowi. z poczty 
odebrać lub żądać zmiany jej adresu w celu prze- 
słania jej do jakiegoś innego miejsca, leżącego bądź 
w pierwotnym kraju przeznaczenia, bądź w którym- 
kolwiek innym z krajów kontraktujących. Go do 
zmiany adresu, prawo to ogranicza się do tych po- 
syłek, których wartość deklarowana nie przenosi 
10.000 franków. 


9. Pod zatrzeżeniami i warunkami, w arty- 
kule 13 traktatu głównego ustanowionymi, może 
oddawea także żądać, żeby posyłka natychmiast po 
nadejściu odesłana została adresatowi do mieszka- 
nia przez umyślnego. 

Atoli zarząd kraju przeznaczenia ma prawo 
posłać adresatowi przez umyślnego tylko uwiado- 
mienie o nadejściu posyłki, a nie posyłkę samą, 
jezeliby jego przepisy wewnętrzne tego wymagały. 


Artykuł 9. 


1. Podstępne deklarowanie za wielkiej warto- 
ści, przewyższającej wartość rzeczywistą tego, co 
Hst lub pudełko zawiera, jest w każdym razie wzbro- 
nione. 

W razie złożenia takiej podstępnej deklaracyj, 
posyłający traci wszelkie prawa do wynagrodzenia, 
niezawiśle od następstw karnych, przewidzianych 
przez prawodawstwo kraju pochodzenia. 

2. W listach, deklarowanych co do wartości, 
nie wolno posyłać: 

a) monet; 

b) przedmiotów clu podlegających z wyjątkiem pa- 
pierów wartościowych; 

c) przedmiotów złotych d srebrnych, drogich ka- 
mieni, klejnotów i innych kosztowności. 


Również nie wolno wkładać do pudełka, ma- 
jącego oznaczoną wartość, listów lub dopisków, 
mających charakter korespondencyi, pieniędzy, które 
są jeszcze w obiegu, biletów bankowych i wszelkich 
papierów, opiewających wa okaziciela, wreszcie do- 
kumentów i przedmiotów, należących do kategoryi 
pism kupieckich. 

Przedmioty, zakazowi temu podlegające, wy- 
kluczone są od przewozu. 


Artykuł 10. 


1. Listy lub pudelka deklarowane, które w o- 
brębie kraju przeznaczenia z powodu zmiany miej- 
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du destinalaire, à l'intérieur du pays de destinalion, 
n'est passible d'aucune taxe supplémentaire. 


2. — En cas de réexpédition sur un des pays 
contractants autre que le pays de destination, les 
droits d'assurance fixés par les paragraphes 3 et A 
de Varticle 4 dn présent Arrangement sont perçus 
sur le desliuataire, du chef de la réexpédition, au 
profit de chacun des Offices intervenant dans le 
nouveau transport. Quand il s'agit d'une boile avec 
valeur déclarée, il est perqu, en outre, le port fixé 
au 8 2 de l'article 4 susvisé. 


8. — La réexpédition par suite de fausse 
direclion ou de mise en rebut ne donne lieu à 
aucune perception postale supplémentaire à Jacharge 
du publie. 


Article 11. 


1. — Les boites avec valeur déclarée sont 
soumises à la législation du pays d'origine ou de 
destination, en ce qui concerne, à l'exportation, la 
restitution des droits de garantie, et. à l'importa- 
tion, l'exereice du eontróle de la garantie et de la 
douane. 

9. — Les droits fiscaux et frais d'essayage 
exigibles à l'importation, sont perçus sur les des- 
tinataires lors de la distribution. Si, par suite de 
changement de résidence du destinataire, de refus 
ou pour toule autre cause, une boite de valeur 
déclarée vient à étre réexpédiée sur un autre 
pays participant à l'échange ou renvoyée au pays 
d'origine, ceux des frais dont il s'agit qui ne sont 
pas remboursables à la róexportation sont répétés 
d'Office à Office pour étre recouvrés sur le desti- 
nalaire ou sur l'expéditeur. 


Article 19. 


1. — Saufle cas de force majeure, lorsqu'une 
lettre ou une boite contenant des valeurs déclarées 
a été perdue, spoliée ou avariée, l'expéditeur ou, 
sur sa demande, le destinataire, a droit à une 
indemnité correspondant au montant réel de la 
perte, de la spolialion ou de l'avarie, à moins que 
le donunage n'ait été causé par la faute ou la négli- 
gence de l'expéditeur, ou ne provienne de la nature 
de l'objet, et sans que l'indemnité puisse dépasser 
en aucun cas la somme déclarée. 


En cas de perte, expéditeur a, en outre, droit 
d la restitution des frais d'expédition. Toutefois, 
le droit d'assurance reste acquis aux Administrations 
postales. 
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sca pobytu adresata muszą być posłane dalej, nie 
ulegają żadnej opłacie dodatkowej. 


2. Jeżeli takie posyłki muszą być doslane do 
miejscowości, nie leżącej w pierwotnym kraju prze- 
znaczenia, lecz w jakimś innym kraju związkowym, 
natenczas od odbiorcy pobierane będą za to dosła- 
nie należytości asekuracyjne, ustanowione w S$. 3 
i 4 artykułu 4 umowy niniejszej na rzecz każ- 
dego zarządu, pośredniczącego w tym nowym prze- 
wozie. Gdy przedmiotem posyłki jest pudełko, de- 
klarowane co do wartości, pobiera się nadto porto- 
ryum, ustanowione w $. 2 wzmiankowanego po- 
wyżej artykułu 4. 

3. Jeżeli ponowne odesłanie posyłki spowo- 
dowane zostało skutkiem zmylonego kierunku prze- 
wozu lub niemożności doręczenia, nie będą pobie- 
rane od publiczności żadne opłaty dodatkowe. 


Artykuł 11. 


1. Co się tyczy zwrotu opłat za cechowanie 
przy wywozie, tudzież stosowania przepisów o ce- 
chowaniu i ełach przy przywozie, podlegają pudełka 
deklarowane prawodawstwu kraju pochodzenia, a 
względnie przeznaczenia. 

2. Należytości skarbowe, jakie mają być opła- 
cone przy wprowadzaniu posyłki, tudzież opłaty za 
cechowanie, pobierane będą od odbiorców przy do- 
ręczeniu. Jeżeli w skutek tego, że odbiorca zimienił 
miejsce zamieszkania lub że odmawia przyję- 
cia posyłki, albo w skutek jakichkolwiek innych 
okoliczności pudełko deklarowane musi być po- 
słane w dalszą drogę do jakiegoś innego kraju 
uczęstniczącego w tym obrocie, lub odesłane napo- 
wról do kraju pochodzenia, natenczas te z kosztów 
w mowie będących, które nie mogą być zwrócone 
przy ponownem wywożeniu posyłki, będą przez 
jeden zarząd drugiemu zarządowi doliczane, aby 
w ten sposób można je było wreszcie ściągnąć od 
odbiorcy lub posyłającego. 


Artykuł 12. 


1. Gdy list Jub pudełko, mające wartość ozna- 
czoną, zginie lub zostanie uszkodzone, albo gdy za- 
wartość tych posyłek wyjętą zostanie, a nie zachodzi 
przypadek siły większej, natenczas oddawca, lub na 
jego żądanie odbiorca, ma prawo do wynagrodze- 
nia, odpowiadającego rzeczywistej kwocie straty, 
ubytku lub uszkodzenia aż do sumy deklarowanej 
wartości, chyba że szkoda powstała z winy lub 
niedbalstwa posyłającego lub w skutek naturalnych 
własności przedmiotu. 


Gdy posyłka zginie, odsyłującemu należy się 
nadto zwrot opłat za przesłanie wiszczonych. Tylko 
należytość usekurucyjną zatrzymują zarządy poczło- 
we dla siebie. 
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2. —Les pays disposés à se cliarger des risques 
pouvant dériver du cas de force majeure, sont 
autorisés à percevoir de ce chef une surtaxe dans 
les limites tracées par le dernier alinéa du 8 1 de 
l'article 5 du présent Arrangement. 


3. — L'obligation de payer l'indemnité in- 
combe à l'Administration dont relève le bureau ex- 
péditeur. Est réservé à cette Administration le re- 
cours contre l'Administration responsable, c'est-à- 
dire contre l'Administration sur le territoire ou dans 
le service de laquelle la perte ou la spoliation a 
eu lieu. 


Km cas de perte, de spoliation ou d'avarie 
dans des circonstances de force majeure, sur le 
territoire ow dans le service d'un pays se chargeant 
des risques mentionnés au $ 2 ci-dessus, d'une 
lettre ou d'une boite de valeur déclarée, le pays où 
la perte, la spoliation ou lavarie a eu lieu en est 
responsable devant l'Office expéditeur, si ce dernier 
se charge, de son côté, des risques en cas de force 
majeure à l'égard de ses expéditeurs, quant aua 
envois de valeur déclarée. 


4, — Jusqu'à preuve du contraire, la respon- 
sabilite incombe à l'Administration qui, ayant reçu 
l'objet sans faire d'observation, ne peut établir, ni 
la délivrance au destinataire ni, s'il y a lieu, la trans- 
mission régulière à l'Administration suivante. 


5. — Le payement de l'indemnité par l'Office 
expéditeur doit avoir lieu le plus tót possible et, au 
plus tard, dans le délai d'un an à partir du jour de la 
réclamation. L'Offiee responsable est tenu de rem- 
bourser, sans retard et au moyen d'une traite ou 
d'un mandat de poste, à l'Office expéditeur, le mon- 
tant de l'indemnité payée par celui-ci. 


L'Office d'origine est autorisé à désintéresser 
l'expéditeur pour le compte de l'Office inter- 
médiaire ow destinataire qui, régulièrement saisi, 
a laissé une année s'écouler sans dormer suite d 
l'afuire. Em outre, dans le cas où un Office dont 
la responsabilité est dûment établie a tout d'abord 
décliné le payement de l'indemnité, il doit prendre 
à sa charge, em plus de l'indemmité, les frais 
accessoires résultant du retard non justifié apporté 
au payement. 


6. — Il est entendu que la réclamation. n'est 
admise que dans le délai d'un an à partir du dépót 
à la poste de la lettre portant déclaration; passé 


ce terme, le réclamant n'a droit à aucune in- 
demnité. 
7. — D'Administration pour le compte de 


laquelle est opéré le remboursement du montant 


e u M 
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D Së? Xm a przyjąć na siebie także 
odpowiedzialność za przypadki, spowodowane sila 
większą, mają prawo pobierać za to opłatę dodat- 
kową w granicach, ustanowionych w ostatnim ustę- 
pie $. 1 artykułu 5 umowy niniejszej. 


3. Obowiązek zapłacenia wynagrodzenia cięży 
na tym zarządzie, któremu podlega urząd poczlowy 
podawezy. Zarządowi temu służy jednak prawo Zt- 
dania zwrotu od zarządu odpowiedzialnego, t. j. od 
tego, na którego terytoryum lub w którego okręgu 
służbowym posyłka zginęła lub została obrabowana. 

Gdy na terytoryum kraju, który przyjąl na 
siebie wzmiankowaną powyżej w $, 2 odpowiedzial- 
ność, albo w okręgu służbowym tego kraju lis! 
deklarowany albo takież pudelko przepadnie, zosta- 
nie obrabowane albo uszkodzone, a zachodzi prey 
tem przypadek siły większej, natenczas kraj, w któ- 
rym rzeczone posyłki zginęły, a względnie zrabowane 
albo uszkodzone zostały, odpowiada za mie w obec 
zarządu pochodzenia o tyle, o ile także ten ostatni 
przyjął na siebie w obec odsyłających odpowiedzial- 
ność za posyłki e deklaracyq wartości na przypadch 
siy większej. 


4. Dopóki nie będzie udowodnione, że rzecz 
się miała inaczej, odpowiedzialność cięży na tym 
zarządzie, który przyjąwszy posyłkę bez zarzutu, 
ani nie może dać dowodu, że ją doręczył adresa- 
towi, ani też, że ją podług przepisu wydał nastepne- 
mu zarzadowi. 


. Zarząd odsyłający obowiązany jest zapłacić 
Utd: w czasie jak można najkrótszym, 
najpóźniej zaś w przeciągu roku, licząc od daty 
reklamacyi. Zarząd odpowiedzialny winien niezwlo- 
cznie wekslem lub przekazem pocztowym zwrócić 
zarządowi odsyłającemu kwotę wynagrodzenia, 
którą tenże zapłacił. 


Jeżeliby zarząd pośredniczący albo zarząd 
przeznaczenia wniesionej należycie relilamacyi w pree- 
ciągu roku nie wweglednit, natenczas zarząd kraju 
pochodzenia ma prawo zapłacić odsytłającemu. wyna- 
grodzenie na. rachunek rzeczonych zarzydów. Nadto 
zarząd, który. oczątku webraniat się zapłacić wy- 
nagrodzenie, a którego odpowiedzialność należycie 
stwierdzoną została, obowiązany jest nie tylko wy- 
nagrodzić szkodę, lecz także ponosić wydatki pobo- 
czne, wynikające z nieuzasadnionej odmowy zapłaty. 


6. Reklamacye wnosić można tylko w prze- 
ciągu roku, lieząc od dnia oddania posyłki deklaro- 
wanej na pocztę; po upływie tego czasu nie służy 
Już oddawey prawo do żadnego wynagrodzenia. 


7. Zarząd, na którego rachunek zapłacone zo- 
slało wynagrodzenie, za deklarowaną wartość po- 
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des valeurs déclarées non parvenues à destination, 


est subrogée dans tous les droits du pro 
prietaire. 
8. — Sila parte, la spoliation on l'avarie a 


eu lien en cours de transport entre les bureaux 
d'échange de deux pays limitrophes, sans qu'il 
soit possible d'établir sur lequel des deux terri- 
toires le fait s'est aceompli, les deux Administra- 
lions en cause supportent le dommage par 
moilić. 

Il en est de méme en cas d'échange en dé- 
péches closes, si la perle, la spoliation ou l'avarie 
a eu lieu sur le territoire ou dans le service d'un 
Office intermédiaire non responsable. 


9. — Les Administrations cessent d’être ves- 
ponsables des valeurs déclarées contenues dans les 
envois dont les ayants droit ont donné reçu et 
pris livraison. 


Article 13. 


1. — Est réservé le droit de chaque pays 
d'appliquer, aux envois eonicnant des valeurs dé- 
clarées à destination ou provenant d'autres pays, 
ses lois ou réglements intérieurs, en tant qu'il 
n'y est pas dérogé par le présent Arrangement, 


2. — Les stipulations du présent Arrange- 
ment ne portent pas resirietion au droit des par- 
ties contractantes de maintenir et de conclure 
des arrangements spéciaux, ainsi que de majn- 
tenir et d'établir des unions plus restrcintes, en 
vue de l'amélioration du service dos lettres ct des 
boiles contenant des valeurs déclarées. 


3. — Dans les relations entre Offices qui se 
sont mis d'accord à cet égard, les expéditeurs de 
boîtes avec valeur déclarée peuvent prendre d leur 
charge les droits mom postaux dont l'emvoi serait 
passible dans le pays de destination, moyennant 
déclaration préaluble au bureau de dépôt et obli- 
gation de payer. sur la demande du bureau de 
destination, les sommes indiquées par ce dernier, 


Article 14. 


Chaeune des Administrations des pays con- 
tractants peut, dans des circonstances extraordi- 
naires de nature à justifier la mesure, suspendre 
temporairement le service des valeurs déclarées, tant 
à l'expédition. qu'à la réception et d'une manière 
générale ou partielle, sous la condition d'en donner 
immédiatement avis, au besoin par le télégraphe. à 
l'Administration ou aux Administrations intéressées. 
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sylek, które nie doszły do miejsca przeznaczenia, 
wchodzi we wszystkie prawa właściciela. 


8. Gdy posyłka zginie, zostanie uszkodzona 
lub obrahowana w drodze pomiędzy urzędami pocz- 
towymi granicznymi dwóch krajów ze sobą sasladu- 
jących, a nie można stwierdzić, na którem z tych 
dwóch terytoryów sie to stało, zarządy interesowane 
zapłacić mają wynagrodzenie w równych częściach. 


Postanowienie to stosuje się także do wymiany 
zamkniętych pakietów listowych, które zginęły, zo- 
stały uszkodzone lub obrabowane na teryloryum 
lub w okręgu służbowym nieoilpowiedzialnego za- 
rządu pośredniczącego. 

9. Odpowiedzialność zarządów za zawartość 
posyłek deklarowanych ustaje, jak tylko uprawniony 
do odebrania potwierdzi odbiór posyłki i takową 
rzeczywiście odbierze. 


Artykuł 13. 


|, Każdemu krajowi słaży prawo stosowania 
do posyłek deklarowanych, przesyłanych za granicę 
albo pochodzących z zagranicy, swoich wewnętrz- 
nych ustaw i przepisów, o ile nie sprzeciwiają się 
umowie niniejszej. 


2. Postanowienia umowy niniejszej nie ście- 
śniają prawa Siron kontraktujących do utrzymywania 
w mocy obowiązującej osobnych umów już zawar- 
tych lub do zawierania nowych, niemniej do pozo- 
stawania w ściślejszych związkach, mających na 
celu ułatwienia w wymianie listów i pudełek dekla 
rowanych lub do wchodzenia w nowe takie związki 


3. W stosunkach pocztowych między zurzą- 
dami, które się wtym względzie ze sobu porozu- 
miały, mogą oddawcy pudelek deklarowanych opłatę 
tych należytości, klórym posylka podlega w kraju 
przeznaczenia, a które mie należą do kategoryi optat 
pocztowych, wziąć ma siebie, skludając w tym celu 
w urzędzie pocztowym odduwczym odnośną deklara- 
cyę à zobowiązuje się zuplucić na żądakie poczty 
przeznaczenia oznaczone przez niq. kwoty. 


Artykuł 14. 


Każdy zarząd krajów umawiających się może 
w okolicznościach wyjątkowych, któreby zarządzenie 
takie uzasadniały, zawiesić na jakiś czas calkiem 
lub częściowo wymianę posyłek deklarowanych, i to 
nietylko ich odsyłanie, lecz także przyjmowanie, 
jednak tylko poc. tym warunkiem, że interesowany 
zarząd, a względnie interesowane zarządy zostaną 
o tem zarządzeniu uwiadomione niezwłocznie, à 
w razie potrzeby nawet telegraficznie. 
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Article 15. 


Les pays de FUnion qui n'ont point pris part au 
présent Arrangement sont admis à y adhérer sur 
leur demande et dans la forme prescrite par 
Vartiele 24 de la Convention principale, en ce qui 
concerne les adhésions à l'Union postale uni- 
verselle. 


Article 16. 


Les Administrations des posles des pays con- 
(tractanis règlent la forme et le mode de transmission 
des lettres et des boites contenant des valeurs dé- 
clarées et arrólent toutes les autres mesures de 
détail ou d'ordre nécessaires pour assurer l'exécu- 
lion du présent Arrangement. 


Article 17. 


1. — Dans l'intervalle qui z'áeoule entre les 
réunions prévues à l'artiele 25 de la Convention 
principale, toute Administration des postes d'un des 
pays contractants a le droit d'adresser aux autres 
Administrations participantes, par l'intermédiaire du 
Bureau international. des propositions concernant le 
service des lettres el des boites avec valeur 
déclarée, 


Pour äre mise en délibération, chaque pro- 
position. doit ćtre appuyte par au moins deux Ad- 
nnistrations, sans compter celle dont la proposi- 
lion émane. Lorsque le Bureau international nc 
recoil pas, em méme temps que la proposition, le 
nombre nécessaire de déclarations d'appui, la pro- 
position. reste. sans aucune suite. 


9. — Foute proposition est soumise au pro- 
cédé déterminé par le § 2 de larücle 26 de la 
Convention principale. 

3 — Pour devenir exécutoires, les proposi- 
tons doivent réunir, savoir; 

1? Tunanimitć des suffrages, s'il s'agit 
de l'addition de nouvelles dispositions ou de 
la modification des dispositions du présent 
article et des articles 1, 9, 3, 4, B, 6, 7, 8, 
WZACOALER 

2? les deux tiers des suffrages, s'il 
s'agit de la modification des dispositions du 
présent Arrangement autres que celles des 
arücles. 1, 2,3, 98359168 7,8, 12, 17 eż 185 


3? la simple majorité absolue, s'il s'agit 
de l'interprétation. des dispositions du présent 
Arrangement, sauf le cas de litige prévu à 
l'article 23 de la Convention principale. 


4. — Les résolutions valables sont consacrées, 
dans les deux premiers cas, par une déclaration 


(Polnisch.) 
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Artykuł 15. 


Kraje związkowe, nie uczęstniczące w niniej- 
szej umowie, mogą przystąpić do niej na własne 
żądanie, postępując według formalności, które w ar- 
tykule 24 traktatu głównego przepisane są co do 
przystepowania do Związku pocztowego powszech 
nego. 


Artykuł 16. 


Zarządy pocztowe krajów umawiających się 
określić mają formę i sposób przesyłania listów 
i pudełek deklarowanych i zaprowadzić wszelkie 
inne środki, potrzebne do zabezpieczenia wykona- 
nia umowy niniejszej. 


Artykuł 07, 


1. W czasie pomiędzy jednym a drugim ze 
zjazdów, przewidzianych w artykule 25 traktatu 
głównego, każdemu zarządowi pocztowemu krajów 
kontraktujących wolno czynić innym zarzadom inte- 
resowanym za pośrednictwem Biura międzynarodo- 
wego wnioski, tyczące się wymiany listów i pudełek 
dekłarowanych co do wartości. 


„Aby wniosek mógl być poddany pod obrady, 
must być poparty co najmniej przez dwa zarządy, 
nie licząc tego, od którego wniosek pochodzi. Jeżeli 
jednocześnie z wnioskiem mie zostanie nadesłana. 
Biuru międzynarodowemu potrzebna ilość deklara- 
cyi poparcia, wniosek pod. żadnym warunkiem 
uwzględniony być nie może. 


2. Każdy wniosek podlega postępowaniu prze- 
pisanemu w 8. 2 artykułu 26 traktatu głównego. 


5. Aby wniosek został uchwalony, powinien 
być przyjęty: 

1* jednogłośnie, gdy chodzi o przyjęcie 
nowych postanowień lub o zmianę postanowień 
artykułu niniejszego i artykułów 1, 9, 3, 4, 5, 
GT 6, LŻMA LSK 


2° dwiema trzeciemi częściami głosów, 
jeżeli chodzi o zmianę innych przepisów umo- 
wy niniejszej, nie tych, które zawarle są w ar- 
tykułach 1, 25738,9457 5, 6, 7, 8, 12, 17 18; 


3? absolutną większością głosów, jeżeli 
chodzi o interpretacye przepisów umowy niniej- 
szej, wyjąwszy przypadek różnicy zdań, prze- 
widziany w artykule 25 traktatu głównego. 


4. Uchwały nabywają moer prawa w dwóch 
pierwszych przypadkach na podstawie deklaracyi 
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diplomatique et, dans le troisieme cas, par une 
notification administrative, selon la forme indiquée 
à l'aricle 26 de la Convention principale. 


5. — Toute modification ou résolulion adoptée 
west exécutoire que £rois mois, au moins, aprés sa 
notification. 


Article 18. 


1. — Le próseni Arrangement entrera en 
vigueur le 1% janvier 1999 et il aura la méme 
durée que la Convention principale, sans préjudice 
du droit, réservé à chaque pays, de se retirer de 
cet Arrangement moyennant un avis donné, un an à 
l'avance, par son Gouvernement au Gouvernement 
de la Confédération suisse. 


2. — Sont abrogées, à partir du jour de la mise 
à exécution du présent Arrangement, toutes les 
dispositions convenues antórieurement entre les 
divers pays contractants ou entre leurs Adminis- 
(rations, pour autant qu'elles ne sont pas conci- 
liables avec les termes du présent Arrangement, et 
sans préjudice des dispositions de l'article 13 pré- 
cédent. 

3. — Le présent Arrangement sera ratifié 
aussitót que faire se pourra. Les actes de ratification 
seront échangés à Washington. 

En foi de quot. les plénipotentüaires des pays 
ci-dessus énumerés ont signé le présent Arrange- 
ment à Washington le quinze juin mil huit cent 
quatre-vingt-dix-sept. 


Pour l’ Autriche: 


Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 


Pour la Hongrie: 


Pierre de Szalay. 
G. de Hennyey. 


Pour la Bosnie-Herzégovine: 


Dr. Kamler. 
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dyplomatycznej, a w trzecim przypadku przez uwia- 
domienie drogą administracyjną z zachowaniem 
formy, przepisanej w oslatnim ustępie artykułu 26 
traktatu głównego. 


5. Przyjęte zmiany i nowe uchwały nie mogą 
wejść w wykonanie przed upływem najmniej treech 
miesięcy od ich ogłoszenia. 


Artykuł 18. 


1. Umowa niniejsza nabędzie mocy obowią- 
zującej od dnia 1. stycznia 1599 i będzie obowia- 
zywała tak długo, jak traktat główny, lecz każdemu 
krajowi służy prawo odstąpienia od niej, jeżeli Rząd 
owego kraju rokiem pierwej uwiadomi o tym swoim 
zamiarze Rząd Federacyi szwajcarskiej. 


2. Od dnia wejścia w wykonanie umowy ni- 
niejszej, wszelkie umowy poprzednie, pomiędzy 
rozmaitymi krajami umawiającymi się lub ich za- 
rządami zawarte, tracą moc obowiązującą, o ileby 
sprzeciwiały się przepisom umowy niniejszej, atoli 
bez naruszenia postanowień powyższego artykułu 75. 


3. Umowa niniejsza ratyfikowana być ma 
w czasie jak można najkrótszym. Dokumenty raty- 
fikacyi wymienione będą w Waszyngtonie. 


W dowód czego pełnomocnicy krajów powyż- 
szych podpisali umowę niniejszą w Waszyngtonie 
dnia 15. czerwcu tysiąc ośmset dziewięćdziesialego 
siódmego. 


Za Austryę: 


Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 


Za Węgry: 


Piotr Szalay. 


W. Hennyey. 


Za Bośnię i Hercegowinę: 


Dr. Kamler. 
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Pour l'Allemagne et les protectorats aliemands: 


Fritsch. 


Neumann. 


Pour la République Majeure de l’ Amérique 
centrale: 


N. Bolet Peraza. 


Pour la République Argentine: 


M. Garcia Mórou. 


Pour la Belgique: 


Lichtervelde. 
Sterpin. 
A. Lambin. 


Pour ie Brésil: 


A, Fonloura Xavier. 


Pour la Bulgarie: 


Iv. Stoyanovitch. 


Pour le Chili: 


R. L. Irarrázaval. 


Pour le Danemark et les colonies danoises: 


C. Svendsen. 


Pour la République Dominicaine: 


Pour l’ Egypte: 
Y. Saba. 


Pour l Espagne: 


Adolfo Rozabal. 


Carlos l'lorez. 


Za Niemcy i obszary pod opieką Niemiec zostajace: 


Fritsch. 


Neumann. 


Za Rzeczpospolitą związkową Ameryki środkowej : 


N. Bolet Peraza. 


Za Rzeczpospolitą argentyńską : 
M. Garcia Mérou. 


Za Belgie: 


Lichtervelde. 
Sterpin. 
A, Lambin. 


Za Brazylie: 


A.Fontoura Xavier. 


Za Bułgaryę: 


lv. Stoyanovitch. 


Za Chile: 


R. L. Irarrázaval. 


Za Danię i osady duńskie: 


G. Svendsen. 


Za Rzeczpospolitą dominikańską : 


Za Egipt: 
Y. Saba. 


Za Hiszpanię: 
Adolfo Rozabal. 
Carlos Florez. 
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Pour la France: 


Ansault. 


Pour les colonies françaises: 


kd. Dalmas. 


Pour l'Italie: 
E. Chiaradia. 
G. C. Vinci. 
E. Delmati. 


Pour le Luxembourg: 


Pour Mr. Havelaar: 


Van der Veen. 


Pour la Norvège: 


Thb. Heyerdahl. 


Pour les Pays-Bas: 


Pour Mr. Havelaar: 
Van der Veen. 


Van der Veen. 


Pour le Portugal et les colonies portugaises: 


Santo-Thyrso. 


Pour la Roumanie: 


C. Chiru. 
R. Preda. 


Pour la Russie: 


Sévastianof. 


Pour la Serbie: 


Pierre de Szalay. 


G. de Hennyey. 


Za Francye: 


Ansault. 


Za osady francuskie: 


Ed. Dalmas. 


Za Włochy: 


E. Chiaradia. 
G. C. Vinci. 
E. Delmati. 


Za Luksemburg: 


Za pana Havelaar: 


Van der Veen. 


Za Norwegię: 


Thd. Heyerdahl. 


Za Holandye: 


Za pana Havelaar. 
Van der Veen. 


Van der Veen. 


Za Portugalie i osady portugalskie: 


Santo Thyrso. 


Za Rumunię: 
C. Chiru. 
R. Preda. 


Za Rosyę: 


Sevastianofl. 


Za Serbię: 


Piotr Szalay. 


W. Hennyey. 
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Pour la Suede: 


F. H. Schlytern. 


Pour la Suisse: 


d. B. Pioda. 
A. Stäger. 
C. Delessert. 


Pour la Régence de Tunis: 


Thiébaut. 


Pour la Turquie: 


Moustapha. 
A- Fahri. 


Za Szwecyę: 
F. H. Śchlylern. 


Za Szwajcaryę: 


d. IE, Jeter. 
A. Stüger. 
Q. Delessert. 


Za Regencyę tunetańską: 
Thiébaut. 


Za Turcye: 


Mustapha. 
A. Fahri. 
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(Pierwopis.) 
Protocole final. 


Au moment de proeéder à la signature de 
l'Arrangement concernant l'échange des lettres et 
des boites avec valeur déclarée, les plénipotentiaires 
soussignés sont convenus de ce qui suit: 


Article unique. 


En dérogalion à la disposition du paragraphe 3 
de l'article premier de l'Arrangement, qui fixe à 
10.000 franes la limite au-dessous de laquelle le 
maximum de déclaration de valeur ne peut en aucun 
cas étre fixé, il est convenu que si un pays a adopté 
dans son service intérieur un maximum inférieur 
à 10.000 francs, il a la faculté de le fixer égale- 
ment pour ses échanges internationaux de lettres et 
de boites avec valeur déclarée. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires ci-dessous 
ont dressé le présent Protocole final, qui aura la 
méme force et la même valeur que si ses disposi- 
tions étaient insérécs dans le texte méme de 
L Arrangement auquel il se rapporte, et ils l'ont 
signć en un exemplaire qui restera déposé aux 
Archives du Gouvernement des États-Unis d'Amé- 
rique et dont une copie sera remise à chaque partie. 


Fait à Washington, le quinze juin mil huit cent 
quatre-vingt-dix sept. 


Pour l' Autriche: 


Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 


Pour la Hongrie: 


Pierre de Szalay. 


G. de Hennyey. 


397 


(Przekład.) 


Protokół końcowy. 


Przy podpisywaniu umowy, tyczącej się wy- 
miany listów i pudelck, deklarowanych co do war- 
tości, egodzili się podpisani pelnomocniey na naste- 
pujące postanowienia : 


Artykul pierwszy i jedyny. 


Z odstępieniem od paragrafu 3 artykulu pier- 
wszcgo powyższej umowy, który stanowi, że poniżej 
sumy 10.000 franków kwota maksymalna dekluro- 
wane) wartości pod żadnym warunkiem ustanowionau 
być mie może, zgodzono się wyjątkowo, że kraje, 
które w swoim obrocie wewnętrznym przyjęty mniej- 
szy kwolg maksymalną aniżeli 10.000 franków, 
mają prawo taką samą kwotę stosować także w tych 
przypadkach, gdzie chodzi o wymianę listów i pude- 
tek deklarowanych w obrocie międzynarodowym. 


W dowód czego podpisani pełnomocnicy wygo- 
towali niniejszy protokół końcowy, który będzie miał 
taką samq mociwagę, jak gdyby postanowienia jeyo 
zawarte były w osnowie umowy, do której się odnosi, 
i podpisali go na jednym cgzemplarzu, który zacho- 
wywany będzie w archiwach Kządu Stanów Zjedno- 
czonych Ameryki, a którego odpis wydany będzie 
każde) ze Strom kontraktujących. 


Działo się w Waszyngtonie, dnia 15. czerwca 
tysiąc osmset dziewięćdziesiątcyo siódmego. 


Za Austrye: 


Dr. Neubauer. 
Habberger. 


Stibral. 


Za Wegry: 


Piotr Szalay. 


W. Hennyey. 
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Pour la Bosnie-Herzégovine: 


Dr. kamler. 


Pour l' Allemagne et les protectorats allemands: 


Fritsch. 


Neumann. 


Pour la République Majeure de l'Amérique 
centrale: 


N. Bolet Peraza. 


Pour la République Argentine: 


M. Garcia Mérou. 


Pour la Belgique: 


Lichterveldo. 
Sterpin. 
A. Lambin. 


Pour le Brésil: 


A, Fontoura Xavier. 


Pour la Bulgarie: 


Iv. Stoyanoviteh. 


Pour le Chili: 


RL Irarrázaval. 


Pour le Danemark et les colonies danoises: 


Q. Svendsen. 


Pour la République Dominicaine: 


Pour l'Egypte: 
Y. Saba. 


Za Bośnię i Hercegowinę: 


Dr. Kamler. 


Za Niemcy i obszary pod opieka Niemiec zostajace: 


Fritsch. 


Neumann. 


Za Rzeczpospolitą związkową Ameryki środkowej: 


N. Bolet Peraza. 


Za Rzeczpospolitą argentyńską: 


M. Garcia Mérou. 


Za Belgię: 


Lichtervelde. 
Sterpin. 
A. Lambin. 


Za Brazylię: 


A. Fontoura Xavier. 


Za Bulgarye: 


Iv. Stoyanovitch. 


ER Chile: 


R. L. Irarrázaval. 


Za Danię i osady duńske: 


GQ. Svendsen. 


Za Rzeczpospolitą dominikańską: 


Za Egipt: 
Y. Saba. 
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Pour l'Espagne: 


Adolfo Rozabal. 


Garlos Florez. 


Pour la France: 


Ansault. 


Pour ies colonies françaises: 


Ed. Dalmas. 


Pour l'Italie: 


E. Chiaradia. 
G. C. Vinci. 
E. Delmati. 


Pour ie Luxembourg: 


Pour Mr. Havelaar: 


Van der Veen. 


Pour la Norvege: 


Thb. Heyerdahl. 


Pour les Pays-Bas: 


Pour Mr. Havelaar: 
Van der Veen. 


Van der Veen 


Pour le Portugal et les colonies portugaises: 


Santo-Thyrso. 


Pour la Roumanie: 


C. Chiru. 
R. Preda 


Pour la Russie: 


Sévastianof, 


(Polnisch.) 


Za Hiszpanię: 


Mdolfo Rozabal. 


Carlos Florez. 


Za Francye: 


Ansault. 


Za osady francuskie: 


kd Dalmas. 


Za Włochy: 
E. Ghiaradia. 
eG Vinci. 
E. Delmati. 


Za Luksemburg: 
Za pana Havelaar: 


Van der Veen. 


Za Norwegie: 


Thb. Heyerdahl. 


Za Holandye: 


Za pana Havelaar: 
Van der Veen. 


Van der Veen. 


Za Portugalię i osady portugalskie : 


Santo Thyrso. 


Za Rumunię: 
G. Ghiru. 


R. Preda. 


Za Rosyę: 


Sevastianof. 
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Pour la Serbie: Za Serbię: 
Pierre de Szalay. Piotr Szalay. 
G. de Hennyey. W. Hennyey 
Pour la Suede: | Za Szwecye: 
F. H. Schlytern. F. H. Schlytern. 
Pour la Suisse: Za Szwajcarye: 
J. B. Pioda. J. B. Pioda. 
A. Stiiger. A. Stäger. 
C. Delessert. C. Delessert. 
Pour la Régence de Tunis: Za Regencye tunetańską: | 
Thiébaut. Thiébau t. | 
| 
Pour la Turquie: | Za Turcyę: 
Moustapha. Mustapha. 


A. Fahri. | A. Fahri. 


Część LIX. — 137, Traktaty i umowy Związku pocztowego powszechnego » dnia 15. czerwca 1897. 


401 


Umowa, 


tycząca się 


wymiany przekazów pocztowych, 


zawarta 


pomiędzy Monarchia anstryacko-węgierską wraz z Bośnia i Hercegowiną, Niemcami i 
obszarami pod opieką Niemiec zostającymi, Rzecząpospolitą związkowa Ameryki środ- 
kowej, Rzecząpospolitą argentynską, Belgia, Brazylia, Butearya, Chile, Danią i osadami 
duńskiemi, Rzecząpospolitą dominikańską, Egiptem, Francya, Grecyą, Guatemala, Wło- 
chami, Japonia. Rzecząpospolitą liberyjska, Luksemburgiem, Norwegia, Holandyą i 
osadami holenderskiemi, Portugalią i osadami portugalskiemi, Rumunia, Serbia, Kró- 
lestwem syamskiem, Szweeya, Szwajearya, Regeneya tunetańską, Tureys i Uruguayem. 


(Pierwopis.) 


Lessoussignés. plénipolentiaires des Gouverne- 
ments des pays ci-dessus dénommés, 

Vu Tarticle 19 de la Convention principal: 
ont, d'un commun accord et sous réserve de ratiti- 
ealion, arrêté I Arrangement suivant; 


Article premier. 


L'échange des envois de fonds par la voie de 
la poste et au moren de mandats, entre ceux des 
pays contractants dont les Administrations convien- 
nent d'établir ce service, esl régi par les dispo- 
sitions du présent Arrangement. 


Article 9. 


1. — En principe, le montant des mandats 
doit être versé par les déposants et payé aux béné- 
fieiaires en numéraire; mais claque Administration 
a la faeulté de recevoir et d'employer clle-méme, à 
cet effet, tont papier-monnaie avant cours légal dans 


(Przekdad.) 


Podpisani pełnomocnicy rzadow! krajów po- 
wyzej wyszezególnionych zawarli na zasadzie arty- 
kulu logo Traktatu głównego za wspólną zgodą 
i z zastrzeżeniem ratyfikacyi umowę następującą: 


Artykuł 1. 


Postanowienia umowy niniejszej normują prze 
syłanie kwot pieniężnych za pomocą przekazów po- -+ 
cztowych pomiędzy tymi umawiającymi się krajami, 
których zarządy pocztowe zgodzą się na zaprowa- 
dzenie u siebie tej gałęzi służby. 


Artykuł 2. 


1. W ogólności przyjmuje się za zasadę, że 
kwota, przesyłana zapomocą przekazn pocztowego, 
ma hyé złożona w monecie brzęczącej i że takowa 
w takiej samej monecie ma być wypłacona odbiorcy ; 
mimo_to jednak każdy zarząd pocztowy ma prawo 


gas 
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son pays, sous réserve de tenir compte, le cas 
échéant, de la dilfórenee de cours. 


9, — Aucun mandat ne peut, excéder la 
somme de 1000 frances effectifs ou une somme 
approximative dans la monnaie respective de 
chaque pays. 

Touiefois, les Administrations qui me peuvent 
admettre actuellement 1000 francs conme maximum 
ont la faculić de fixer celui-ci à 500 francs, ou à 
une some approximative dans la monnaie de 
chaque pays. 

3. — Sauf arrangement contraire entre les 
Administrations intéressées, le montant de chaque 
mandat est exprimé dans la monnaie métallique du 
pays où le payement doi! avoir lieu. A ect effet, 
l'Administration du pays d'origine détermine elle- 
méme, sil y a lieu, le taux de conversion 
le sa monnaie en monnaie métallique dn pays de 
destinalion. 


L'Admünistration du pays d'orgine determine 
égalemient, s'il y a lieu, le cours à payer par 
l'expéditeur, lorsque ce pays et le pays de destina- 
tion possèdent le méme systéme monétaire. 


4. — kat réservé à chacun des pays contrac- 
tants le droit de déelarer transmissible par voie 
d'endossement, sur son territoire, la propriété des 
mandals de poste provenant d'un autre de ces pays. 


Article 3. 


1. — La taxe générale à payer par l'expéditeur 
pour chaque envoi de fonds effectué en vertu de 
l'article précédent est fixée, valeur métallique, pour 
les cent premiers francs, à 25 centimes par 25 francs 
ou fraction de 25 francs ef, au delà des cem 
premiers francs, à 25 centimes par 50 francs ow 
fraction de 50 francs, ou à l'équivalent dans la 
monnaie respective des pays contractants, avec 
faculté d'arrondir, le eas échéant, les fractions. 


Sont exempts de toute taxe les mandats 
d'office relalifs au service des postes et échangés 
entre les Administrations postales ow entre les 
bureaux relevant de ces Administrations. 

9, — LAdministration qui a délivré des 
mandats tient compte, à l'Administration qui les a 
acquittćs, d'un droit de 1/, pour cent sur les premiers 
cent francs eb de */, pour cent sur les sommes en 
sus, abstraction faile des mandats officiels. 

3. — Les mandats échanges, par Linter- 
médiaire Cun des pays participant à U Arrangement, 
entre um autre de ces pays el un pays non participant, 
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przyjmować i wypłacać przekazane kwoty w pienią- 
daach papierowych, które w dotyczącym kraju są 
w prawnym obiegu, uwzględniając przy tem różnicę 
kursu, jaka może w danym przypadku zachodzi. 

2. Kwola, przesyłana przekazem poczlowytu. 
nie może przekraczać sumy 2000 franków w mo- 
necie brzęczącej, a względnie takiej samy w walu- 
cie dotyczącego kraiu, klóra w przybliżeniu tej kwo- 
cie dorównywa. 

loli zarządy, które obecnie nie mogu pozwolić 
na przesylunie 1000 franków jako kwoty maksy- 
malnej, muja prawo zniżyć lę kwolę do 500 franków, 
u względnie do taki) sumy w walucie dotyczącego 
kraju, któraby 500 frankom w przybliżeniu odpo- 
wiadała. 

3. O ile zarządy inleresowane nie unówiły się 
w lym względzie inaczej, kwota przekazana wyra- 
żona być powinna w walucie metalowej tego kraju. 
w którym ma być wypłacona. W lym celu zarząd 
kraju pochodzenia oznacza slosunek, wedłng którego 
w razie potrzehy jego własna waluta zamieniona być 
ma na walutę metalową kroju przeznaczenia, 

Jeżeli kraj pochodzenia i kraj przeznaczenia 
mają tę samą walutę, w takim razie zarząd kraju 
pochodzenia oznacza również kurs, według którego 
posyłający ma płacić. 

4, Każdemu z umawiających się krajów służy 
prawo pozwolenia w swoim okręgu. aby przekazy, 
pochodzące z innego kraju, przelewane byty drogą 
indosu na Wzecie osoby. j 


Artykul 3. 


1. Postanawia sie, że opłala, którą odsyłający 
winien uiścić za przesłanie pieniędzy. o ile takowe 
odbywa się według postanowień poprzedzającego 
artykulu, wynosić ma po 25 centymów w walucie 
metalowej od każdych 25 franków albo części 25 
frankow, wchodzących w skład pierwszych 100 fran- 
ków, a po przekroczeniu pierwszej setki franków po 
25 ceniymów od każdych 50 franków lub części 50 
franków, a względnie odpowiednią kwotę waluty 
krajów kontraktujących, przyczem ułamki, jakieby 
z rachunku wypadały, można zaokrąglić. 

Przekazy urzędowe, wymieniane w sprawach 
służby pocztowej między zarządami pocztowymi 
albo między podlegajqeymi im urzędami pocztowymi, 
są wolne od wszelkiej oplaty. 

2. Zarząd, u klórego złożono kwoty przeka- 
zane, zwraca zarządowi, który je wypłacił. należytość 
wynoszącą !/, procentu od pierwszych 100 franków, 
a "Ją procentu od kwot, przekraczających pierwszych 
100 frankówe odliczywszy wprzód sumy, przekazane 
urzędowo. 

3. Gdy pomigdey jednym 2 krajów w umowie 
niniejszej uczęstniczących a krujem, który do tej 
umowy nie przystąpił, wymiana przekazów poceto- 
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peuvent élre soumis, uu profl de POffice inter- 
médiaire, à un droit supplémentaire, prélevé sur le 
montant du litre et vepvésentant la quote-part du 
pays non participant. 


4. — Les mandats de poste et les aequits 
donnés sur ces mandats, de méme que les récé- 
pissés délivrés aux déposants, ne peuvent étre 
soumis, à la charge des expéditeurs ou des desti- 
nataires des fonds, à un droit ou à une laxe quel- 
conque en sus de la taxe perque en vertu du 
paragraphe 1 du présent article, sanf, toutefois, le 
droit de faclage pour le payement à domicile, s'il y 
a lieu, et le droit. supplémentaire prévu par le $ 8 
ci-dessus, 

5. — L'expéditeur d'un mandat peut. obtenir 
un avis de payement de ce mandat, en acquittant 
d'avance, au profit exclusif de l'Administration du 
pays d'orgine, un droit fixe égal à celui qui esl 
perçu dans ce pays pour les avis de reception des 
correspondanees recommandées. 

6. — L'expéditeur d'un mandat de poste peut 
le faire retirer du service ou en faire modifier 
l'adresse aux conditions et sous les réserves déier. 
nimées pour les correspondances ordinaires par 
l'article 9 de la Convention principale, tant que le 
bénéficiaire Wwa pas pris livraison, soit du titre lui- 
méme, soit du montant de ce titre. 


7. — L'expéditeur peut. également demander 
la remise des fonds à domicile, par porteur spécial. 
aussilóL aprés l'arrivée du mandat, aux conditions 
fixées par l'artiele 13 de ladite Convention. 


8. — Est toutefois réservée à l'Office du pays 
de deslination la faculté de faire remettre par 
exprès, au lieu des fonds, wi avis d'arrivée du 
mandat ou le litre lui-méme, lersque ses reglements 
intérieurs le comportent. 


Article 4. 


1. — Les mandats de poste peuvent étre 
transmis par le télégraphe, dans les rclations entre 
les Offices dont les pays sont reliés par un télé- 
graphe d'Etat ou qui consentent à employer à cet 
effet la télégraphie privée; ils sont qualifiés, en ce 
cas, de mandats télégraphiques. 


2. — Les mandats télégraphiques peuvent 
comme les lélégrammes ordinaires et aux mêmes 
conditions que ces derniers, étre soumis aux forma- 
lités de l'urgence, de la réponse payée, du colla- 
tionnement, et de l'aecusé de réception, ainsi 
qu'aux formalités de la transmission par la 
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wych odbywa sig ga posrednictwem kraju, który po- 
dobnie jak tumien w umowie niniejszej uczęstniczy, 
natenczas można od tych przekazów pobierać na 
rzecz zarządu pośredniczącego oplaię dodatkowy, 
która potrącana będzie od kwoty przekazanej, u 
która przedstawia udzial w nale&ytosciach, przypa- 
dający na kraj w umowie nie uczęstniczący. 

4. Z wyjąlkiem oplaty za doręczenie, którą 


| odbiorca uiścić winien, gdy przekaz wypłacony mu 


zostanie w jego pomieszkaniu, tudzież z wyjątkiem 
oplaty dodatkowej, o której byłu mowa powyżcj 
w $. 8, nie można ani od odsyłającego ani od od- 
biorcy za przekazy pocztowe i polwierdzenia odbioru 
na przekazach, niemniej za rewersy podawcze wy- 
dawane odsyłającym, pobierać żadnej innej opłaty 
lub należytości prócz tej, która w 8. l niniejszego 
arlykułu ustanowiona zostala. 

5, Oddawea przekazn może otrzymać potwier- 
dzenie wypłacenia kwoty przekazanej, jeżeli złoży 
z góry na rzecz zarządu kraju pochodzenia oplatę 
stałą, wynoszącą tyle, ile w dotyczącym kraju płaci 
się za rewersy zwrolue na posyłki listowe polecone. 


6. Oddawea przekazu pocztowego może pod 
zastrzeżenimni i warunkami, ustanowionymi w arty- 
kule 9 traktatu głównego dla zwykłych korespon- 
dencyi, wycofać z poczly przekaz pocztowy lub 
zmienić jego adres, o ile odbiorcy mie został jeszeoc 
wydany przekaz lub kiota przekazana. 


1. Oddiwea może także żądać pod warunka- 
mi, ustanowionymi w artykule 13 rzeczonego trak- 
latu, żeby kwotę przekazaną posłano odbiorcy do 
mieszkania przez wnyslnego zaraz po nadejściu 
przekazu. 


8. Atoli zarząd kraju przeznaczenia nia prawo 
posłać adresatowi przez umyślnego nie samą kwolę 
przekazaną, a natomiast tylko przekaz lub uwiado- 
mienie o nadejściu przekazu, jeżeliby przepisy we- 
wnętrzne dotyczącego kraju tego wymagały. 


Artykuł 4. 


1. Zarządy pocztowe, których kraje są ze sobą 
połączone telegrafami rządowymi, lub klóre zgodzą 
się na używanie do tego celu telegrałów prywatnych. 
mogą przesyłać przekazy pocztowe telegraficznie. 
Przekazy te nazywają się w takim razie przekazami 
telegraficznymi. 

2. Do przekazów ielegrafiezuych można w po- 
dobny sposób jak do zwykłych telegramów, i pod 
lakimi samymi warunkami, jakie są ustanowione 
wźęlędem tych ostatnich. stosować postępowanie, 
przepisane co do ekspedyowania telegramów pilnych. 
co do zapłaconej odpowiedzi, eo do kollacyonowa- 
nia i potwierdzenia odbioru, wreszcie, o ile miejsco- 
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poste ou de la remise par expres, s'ils sont 
à destination d'une localité non desservie par les 
telegraphes internationaux. Us peuvent, en outre, 
donner lieu 4 des demandes d'avis de payement a 
dólivrer et à expédier par la poste. 


Les expóditeurs des mandats iélégraphiquis 
peuvent ajouter à la formule réglementaire du man- 
dat des communications pour le destinataire, pourvu 
qu'ils en payent le montant d'après le tarif. 


3. — L'expéditeur d'un mandat télégraphique 
doit payer: 


a) la taxe ordinaire des mandats de poste et, si 
un avis de payenient est demandé, le droit 
fixe de cet avis; 


b) la taxe du télégramme. 


4. — Les mandats télégraphiques ne sont 
grevés d'aucuns frais autres que ceux prévus au 
présent article, ou que ceux qui peuvent étre perqus 
en conformité des règlements télégraphiques inter- 
nationaux. 


Article 5. 


1. — Par suite du changement de résidence 
du bénéficiaire, les mandats ordinaires peuvent étre 
réexpédiés d'un des pays participant à I Arrange- 
ment sur un autre de ces pays. Lorsque le pays de 
la nouvelle destination a un autre systejne moné- 
Loire que le pays de la destination primitive, la 
conversion du montant du mandat en monnaie du 
premier de ces pays est opérée par le bureau réex- 
péditeur, d'aprés le taux convenu pour les mandats 
à destination de ce pays et émanant du pays de la 
destination primitive. Il n'est perçu aucun supplć- 
ment de taxe pour la réexpédition, mais le pays de 
la nouvelle destination touche en tout cas à son 
profit la quote-part de taxe qui lui serait dévolue si 
la mandat lui avait été prinitivement adressé, même 
dans le cas oü, par suite d'un arrangement spécial 
conclu entre le pays d'origine et le pays de la desti- 
nation primitive, la taxe effectivement percue serait 
inférieure à la taxe prévue par l’article 3 du présent 
Arrangement. 


2, — Les mandats télégraphiques peuvent être 
réexpédiés sur une nouvelle destination aux mêmes 
conditions que les mandats ordinaires, Sauf entente 
contraire entre les Administrations intéressées, lu 
réexpédition des mundats téléjraphiques est toujours 
effectuée par la voie postale. 
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wość, do której przekaz telegraficzny jest przezna- 
czony, mie ma połączenia z międzynarodową siecią 
telegrafów także co do doręczania przez pocztę 
albo przez umyślnego. Także można żądać, aby 
wypłata przekazanej w ten sposób kwoty zostałą 
potwierdzona. a wystawianie i przesyłanie takich 
potwierdzeń jest rzeczą poczty. 

Na przekazach telegraficznych mogą oddawcy 
obok przepisane) formuły przekazania umieszczać 
nadto prywatne doniesienia dla adresata, o ile wiscili 
przepisaną za to według taryfy takse. 

3. Oddawca przekazu telegraficznego ma za- 
płacić : 

a) kwotę, jaka należy się od zwykłych przekazów 
pocztowych, jeżeli zaś żąda potwierdzenia wy- 
płacenia. także należytość za takie potwierdze- 
nie ustanowioną; 

b) kwotę, przypadającą od telegramu. 


4. Od przekazów pocztowych telegraficznyci 
nie wolno pobierać żadnych innych opłat prócz tych, 
które w artykule niniejszym są przewidziane lub 
których pobieranie jest dozwolone przepisami tele- 
gralicznymi międzynarodowymi. 


Artykuł 5. 


1. Jeżeli odbiorca zmieni miejsce pobytu, mo- 
ina mu zwykłe przekazy pocztowe z jednego z kra- 
jów w umowie uczęstniczących dosłać do drugiego 
z tychże krajów. Jeżeli nowy kraj przeznaczenia ma 
inną walutę, aniżeli pierwotny kraj przeznaczenia, 
natenczas urząd pocztowy, który przekaz dalej po- 
syła. przelicza kwotę przekazaną na walutę nowego 
kraju przeznaczenia w tym stosunku, który został 
ustanowiony dla przekazów do tego kraju przezna- 
czonych a pochodzących z pierwotnego kraju prze- 
znaczenia. Za dosłanie nie będzie pobierana żadna 
opłata dodatkowa, ale nowy kraj przeznaczenia 
otrzyma w każdym razie tę część należytości, która 
hyłaby nań przypadła, gdyby przekaz już pierwotnie 
do lego kraju był przeznaczony, i to nawet wtedy. 
gdyby w skutek osobnej umowy. między krajem 
pochodzenia a krajem pierwszego przeznaczenia 
zawartej. pobierana była opłata w rzeczywistości 
niższa od tej, która w artykule 3 umowy niniejszej 
jest ustanowiona. 


2. Przekazy telegraficzne mogą pod tymi sa- 
mymi warunkami, jak przekazy zwykle, być dosylane 
do nowego miejsca przeznaczenia. O ile zarządy 
interesowane nie zawarty między sob jakiej innej 
umowy w tym względzie, przelazy telegraficzne do- 
syłane będą zawsze przez poczte. 
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Article 6. 


1. — Les Administrations des postes des pays 
contractants dressent, aux époques fixées par le 
Réglement ci-aprés, les comptes sur lesquels sont 
récapitulées toutes les sommes payées par leurs 
bureaux respectifs; et ces comptes, aprés avoir été 
débattus el arrétés contradictoirement, sont soldés, 
sauf arrangement contraire, en monnaie d'or du 
pays créancier, par l'Administration qui est reconnue 
redevable envers une autre, dans le délai fixé par 
le méme Règlement. 


2. — A cet effet, et sauf autre arrangement, 
lorsque les inandats ont été payés dans des mon- 
nales différentes, la créance la plus faible est con- 
vertie en méme monnaie que la créance la plus 
forte, au pair des monnaies d'or des deux pays. 


3. — En cas de non-payement du solde d'un 
compte daus les délais fixés, le montant de ce solde 
est productif d'intérêts, à dater du jour de l'expira- 
tion desdits délais, jusqu'au jour op le payement 
u lieu. Ces intéréts sont calculés à raison de 
50/, l'an et sont portés au débit de l'Administration 
retardataire sur le compte suivant. 


Article 7. 


1. — Les sommes converties en mandats de 
poste sont garanties aux déposants, jusqu'au 
moment où elles ont été régulièrement payées aux 
destinataires ou aux mandataires de ceux-ci. 

2. — Les sommes encaissées par chaque 
Administration, en échange de mandats de poste 
dont le montant n'a pas été reclamé par les ayants 
droit dans les délais fixés par les lois ou réglements 
du pays d'origine, sont définitivement acquises à 
l'Administralion qui a délivré ces mandats. 


3. — Il est toutefois entendu que la réclama- 
tion concernant le payement d'un mandat à une per- 
sonne non autorisée west admise que dans le délai 
d'un an à partir du jour de l'expiration de la 
validité normale du mandat; passé ce terme, les 
Administrations cessent d'être responsables des 
payements sur faux acquit. 


Article 8. 


Les stipulations du présent Arrangement ne 
portent pas restriction au droit des parties con- 
tractantes de maintenir et de conclure des arrange- 
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Artykuł 6. 


1. Zarządy poczlowe krajów kontraktujaeycli 
zeslawiają w okresach, przepisanych w zamieszezo- 
nym poniżej regulaminie, rachunki. w których zli- 
czają wszystkie kwoty przekazowe, wypłacone przez 
ich urzędy pocztowe. Jeżeli nie zawarto jakiejś od- 
rębnej umowy w tym względzie, winien zarząd, na 
którym cięży obowiązek płacenia na rzecz jakiegoś 
drugiego zarządu, zaspokoić pretensye tego osta- 
tniego po wzajemnem sprawdzeniu i ostatecznem 
zamknięciu rachunków w monecie złotej kraju, któ- 
remu się zapłata należy, i to w okresie, jaki ustano- 
wiony został w wzmiankowanym regulaminie. 

2. Z zastrzeżeniem osobnych umów w tym 
względzie postanawia się, że w razie, gdy kwoty. 
o które chodzi, w innej walucie były przekazane, a 
w innej wypłacone, należytość mniejsza z obra- 
chunku wypadajaca ma być przeliczona na walutę 
należytości większej, przyczem za podstawę przyjąć 
należy kurs ul pari waluty złotej jednego à drugiego 
kraju. 

3. Gdyby rachunek w ustanowionych termi- 
nach nie został zaspokojony. natenczas od kwoty, 
na jaką tenże opiewa. liczyć się będą odsetki, a 
mianowicie od dnia upływu tych terminów aż do 
dnia zapłaty. Odsetki te wynosić mają po pięć od 
sta rocznie i będą wstawiane w następny obrachu- 
nek na karb zarządu, który z opłatą zalega. 


Artykuł 7. 


1. Poczta jest odpowiedzialna w obec oddawcy 
ża sumy przekazowe tak długo, dopóki takowe nie 
zostaną odbioreom lub ich pelnomocnikom należy- 
cie wypłacone. 

2. Kwoty przekazowe, złożone w jakimś zarzą- 
dzie pocztowym, a nie reklamowane przez osoby do 
tego uprawnione w terminach, wyznaczonych usta- 
wami i przepisami kraju pochodzenia, przypadają 
ostatecznie temu zarządowi, u którego zostały zło- 
żone. 


3. Prey tem rozumie się jednak, że wnoszenie 
reklamacyi w razie wypłacenia sumy przekazanej 
do ryk osoby nieuprawniunej, dozwolone jest tylko 
w ciągu jednego roku, licząc od dnia, w którym 
upływa normalny okres ważności przekazu. Po upły- 
wie tego terminu nie odpowiadują już zarządy pocz- 
towe za mylną wypłatę. 


Artykuł 8. 


Postanowienia umowy niniejszej nie ścieśniają 
przysługującego Stronom kontraktującym prawa co 
do zachowywania w mocy obowiązującej uniów 
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menis spéciaux, ainsi que de maintenir et d'établir 
des unions plus restreintes en vue de l'amélioration 
du service des niandats de poste internationaux. 


Article 9, 


Chaque Administration peut, dans des circor- 
stances extraordinaires qui sont de nature à justifier 
la mesure, suspendre teniporairement le service des 
mandats internationaux, d'une manière générale ou 
partielle, sous la condition d'en donner immédiate- 
ment avis, au besoin parle télégraphe, AU Administra- 
uon ou aux Administrations intéressées. 


Article 10. 


Les pays de l'Union qui wont point pris part 
au présent Arrangemenl sont admis à y adhérer sur 
leur demande, et dans la forme prescrite par 
l'article 24 de la Convention principale en ce qui 
concerne les adhésions à l'Union postale univer- 
selle. 


Article 11. 


Les Administralions des postes des pays con- 
tractants désignent, chaeune pour ce qui la concerne, 
les bureaux qui doivent délivrer et payer les man- 
dats à émettre en verlu des articles précédents. 
Elles réglent la forme et le mode de transmission 
des mandats, la forme des comptes désignés à 
l'arlicle 6 el toute autre mesure de détail ou d'ordre 
nécessaire pour assurer l'exécution du présent 
Arrangement. 


Article 19, 


1. — Dans l'intervalle qui s'écoule entre les 
réunions prévues à l'article 25 de la Convention 
principale, toute Administration des postes d'un des 
pays contractants a le droit d'adresser aux autres 
Administrations participantes, par l'intermédiaire du 
Bureau international, des propositions concernant le 
service des mandats de poste. 


Pour étre mise en déliberation, chaque propo- 
sition doit être appuyée par au moins deux Admi- 
utstrations, sans compter celle dont la proposition 
émane. Lorsque le Bureau international ne vegoit 
pas, en méme temps que la proposition, le nombre 
nécessaire de déclarations. d'appui, la proposition 
reste sans aucune suite, 
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osobnych już dawniej zawarlych lub eo do zawiera- 
nia nowych, niemniej też co do utrzymywania i 
nadal ściślejszych związków, mających na celu udo: 
skonalenie międzynarodowej służby przekazowej, 
lub zawiązywania nowych takich związków. 


Artykul 9. 


W nadzwyczajnych okolicznościach. które za- 
rządzenie takie mogłyby uzasadnić. przysługuje kaz- 
demu zarządowi prawo zawiesić na jakiś czas Wy- 
mianę przekazów pocztowych całkiem lub po części, 
jednak tylko pod tym warunkiem, że zarządy inte- 
resowane uwiadomione zostaną o tem zarządzeniu 
niezwłocznie, a w razie potrzeby nawet lelegra- 
ficznie. 


Artykul 10. 


Tym krajom związkowym, które nie uczestni- 
czą w wmowie niniejszej, wolno do niej przystąpić, 
gdyby sobie tego Zyczyly. przyczem postępować 
maja podług przepisów artykulu 24 lraktatu głów- 
nego, tyczących się przystępowania do Związku 
pocztowego powszechnego. 


Artykuł 11. 


Każdy ze zarządów pocztowych krajów kon- 
traktujących winien wskazać te zakłady pocztowe 
w swoim okręgu, w których na zasadzie powyższych 
artykułów kwoty przekazowe mogą być składane i 
wypłacane. Zarządy te unormują także formę prze- 
kazów poczlowych i sposób ich przesyłania, niemniej 
też forme obrachunków w artykule 6 wziniankowa- 
nych i wydadzą wszelkie inne przepisy, klóre są 
poirzebne, aby wykonanie umowy niniejszej było 
zabezpieczone. 


Artykuł 12. 


1. W ezasie pomiędzy jednym a drugim ze 
zjazdów, przewidzianych w artykule 25 traktatu 
głównego, każdy zarząd pocztowy krajów kontraktu- 
jących może va pośrednictwem Biura międzynaro: 
dowego innym zarządom uczęstniczącym czynić 
wnioski, tyczące się przekazów pocztowych. 


Aby wniosch mógł przyjść pod obrady, musi 
mieć poparcie najnmiej dwóch zarządów, nie licząc 
tego, od którego wniosek pochodzi. Jeżeli Biuru mig- 
dzynarodowenu jednocześnie z wnioskiem nie zosta- 
nie przedłożona potrzebna ilość deklaracyi poparcia, 
wniosel: zgoła uweylędniony być mie może. 
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9. — Toute proposition est soumise au pro 
cédé déterminé par le $ 2 de l'article 26 de la Con- 
vention principale. 

3. — Pour devenir exécutoires, les proposition: 
doivent réunir, savoir: 

1? lunanimité des suffrages, s'il s'agit 
de laddition de nouvelles dispositions ou de 


la modification des dispositions du pré 
sent article et des articles 1, 2, 3, 4 


6 et 13; 

2? les deux liers des suffrages, s'il s'agi! 
de la modification des dispositions autres quc 
celles des articles précités; 

3? la simple majorité absolue, s'il s'agit 
de linterprétation des dispositions du présen! 
Arrangement, sauf le cas de litige prévu 
par l'article 23 de la Convention prin- 
cipale. 

4. — Les résolulions valables sont consacrées 
dans les deux premiers cas, par une déclaration 
diplomatique, et, dans le troisième cas, par un 
nolifieation administrative, selon la forme indiqué. 
à l'article 26 de la Convention principale. 

9. — Toute modification ou résolution adopté 
n'esl exécutoire que fro/s mois, au moins, aprés sc 
notification. 


Article 13. 


1. — Le présent Arrangenient entrera ei 
vigueur le Ze janvier 1899. 
9. — Il aura la méme durée que la Conven 


tion principale, sans préjudice du droit réservé à 
chaque pays de se retirer de cet Arrangemen' 
moyennant un avis donné, un an à l'avance, pa: 
son Gouvernement au Gonvernement de la Con- 
fédération suisse. 

3. — Sont abrogés, à partir du jour de k 
mise à exéculion du présent Arrangement, toutes 
les dispositions convenues anlérieurement entre le. 
divers Gouvernements ou Administrations des par 
lies contractantes, pour autant qu'elles ne seraien: 
pas conciliables avec les termes du présent 
Arrangement, le tout sans préjudice des droits 
réservés par l'article 8. 

4. — Le présent Arrangement sera ratifić 
aussitól que faire se pourra. Les actes de ratification 
seront échangés à Washington. 

En foi de quoi, les plénipotentiaires des pay: 
ci-dessus énumérés ont signé le présent Arrangement 
à Washington, le quinze juin mil huit cent quatre- 
vingi-dix-sept. 


Pour l'Autriche: 


Dr. Neubauer. 
liubberger. 
Stibral. 


(Polnisch.) 
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9. Każdy wniosek podlega postępowaniu prze- 
pisanemu w &. 2 artykułu 20 traktatu glównego. 


3. Aby wniosek stał się uchwałą, winien być 
przyjęty: 

1? jednogłośnie, jeżeli chodzi o przyjęcie 
nowych postanowień lub o zmianę przepisów. 
zawartych w powyższych artykułach 1, 2, 3, 4. 
6 ilg: 

2° dwiema (rzeciemi częściami głosów, 
jeżeli chodzi o zmianę innych przepisów, nie 
tych, które zawarte są w artykułach powyż- 
szych; 

3? prostą większością głosów, jeżeli cho- 
dzi o interpretacyę przepisów umowy niniej- 
szej, wyjąwszy przypadek różnicy zdań, prze- 
widziany w artykule 23 traktatu głównego. 

4. Przyjęte uchwaly nabywają mocy prawa 
w dwóch pierwszych przypadkach na podstawie de- 
klaraeyi dyplomatycznej, w trzecim zaś przypadku, 
przez porozumienie się drogą administracyjną, przy- 
czem zachowana być winna forma, przepisana w o- 
slałnim ustępie arlykułu 26 Iraktalu głównego. 

5. Przyjęte zmiany i nowe uchwały nie moga 
wejść w wykonanie przed upływem najmniej freech 
miesięcy od ich ogłoszenia. 


Artykuł 13. 


1. Umowa niniejsza nabywa mocy od dnia 
1. stycznia 1890. 

2. Ma ona zachować moc obowiązującą tak 
dlugo, jak traktat główny; każda zaś ze Stron kon- 
traktującyci! ma prawo odstąpić od niej, jeżeli Rząd 
jej uwiadomi rokiem pierwej o tym zamiarze Rząd 
Federacyi szwajcarskiej. 


3. Od dnia wejścia w wykonanie niniejszej 
umowy tracą moc obowiązującą wszelkie postano- 
wienia, które rozmaite kraje i zarządy Stron kon- 
traktujących dawniej między sobą zawarły, a to o 
tyle, o ile sprzeciwiałyby się postanowieniom niniej- 
szej umowy, przyczem jednak zastrzeżone powyżej 
w artykule 8 prawa zostają nienaruszone. 


4. Umowa niniejsza ma być jak najrychlej 
ratyfikowana. Dokumenta ratyfikacyjne wymienione 
będą w Waszynytonie. 

W dowód czego pełnomocnicy krajów powy- 
żej wyszczególnionych podpisali umowę niniejszą 
w Waseynglonie dnia 15. czerwca lysiąc ośmsch 
dziewięćdziesiątego siódmego. 

, Za Austryę: 
Dr. Neubauer. 
llabberger. 
Slibral 
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Pour la Hongrie: 
Pierre de Szalay. 


G. de Ilennyey. 


Pour la Bosnie-Herzégovine: 


Dr. Kamler. 


Pour l'Allemagne et les protectorats allemands: 


Fritsch. 


Neumann. 


Pour la République Majeure de l'Amérique 
centrale : 


N. Bolet Peraza. 


Pour la République Argentine: 


M. Garcia Mérou. 


Pour la Belgique: 


Lielitervelde. 
Sterpin. 


À. Lambin. 


Pour le Brésil: 


A. Fontoura Xa vier. 


Pour la Bulgarie: 


lv. Stoyanoviteh. 


Pour le Chili: 


R. LFkennazava 


Pour le Danemark et les colonies danoises: 


C. Svendsen. 


Pour la République Dominicaine: 


Pour FEgypte: 


| 
Y. Saba. | 
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Za Węgry: 


Piotr Szalay. 
W. Hennes, 


Za Bośnię i Hercegowinę: 


Dr. Kamler. 


Za Niemcy i obszary pod opieką Niemiec zosłające: 


Fritsch. 


Neumann. 


Za Rzeczpospolitą związkową Ameryki środkowej: 


N. Bolet Peraza. 


Za Rzeczpospolitą argentyńską: 


M. Garcia Mérou. 


Za Belgię: 


Lichtervelde, 
Sterpin. 
A. Lambin. 


Za Brazylię: 


A. Fontoura Xavier. 


Za Bułgaryę: 


Iv. Stoyanovitch. 


Za Chile: 


R. L. Irarrázaval. 


Za Danię i osady duńskie: 


C. Svendsen. 
Za Rzeczpospolitą dominikańską: 


Za Egipt: 
Y. Saba. 
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Pour la France: 


Ansault. 


Pour la Grece: 


Ed. Hóhn. 


Pour le Guatémala: 


J. Novella. 


Pour l'Italie: 


E. Chiaradia. 
G. C. Vinei. 
H Delmati, 


Pour le Japon: 


Konjiro Komatsu. 


Kwankich! Yukawa. 


Pour la République de Libéria: 


Chas. Hall Adams. 
d 


Pour le Luxembourg: 


Pour Mr. Havelaar: 


Van der Veen. 


Pour la Norvége: 


"hb. Heyerdahl. 


Pour les Pays-Bas: 


Pour Mr. Havelaar: 
Van der Veen. 


Van der Veen. 


Pour les colonies néerlandaises: 


Johs. J Perk. 


Pour le Portugal et les colonies portugaises: 


Santo-'l'hyrso. 


Za Frahcye: 


Ansault. 


Za Grecyę: 
kd. Hóhu. 


Za Guatemalę: 


J. Novella. 


Za Wlochy: 

| E. Ghiaradia. 
G. ©. Vinci. 
E. Delmali. 


Za Japonię: 
Konjiro Komalsu. 


Kwankichi Yukawa: 


Za Rzeczpospolitą liberyjską: 
Chas. H. Adams. 


Za Luksemburg: 
Za pana Havelaar: 


Van der Veen. 


Za Norwegię: 
Thb. Heyerdahl. 


Za Holandyę: 
Za pana Havelaar: 
Van der Veen. 


Van der Veen, 


Za osady holenderskie: 


Johs. J. Perk. 


Za Portugalię i osady portugalskie: 
Santo Thyrso. 


GEN 
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Pour la Roumanie: 


GsGhinu. 
R. Preda. 


Pour la Serbie: 
Pierre de Szalay. 


G. de Hennyey. 


Pour le Royaume de Siam: 


Isaac Townsend Smith. 


Pour la Suéde: 


r. H. Schlytern. 


Pour la Suisse: 


EEO S 
A. Stäger. 
C. Delessert. 


Pour la Régence de Tunis: 
Thiébaut. 


Pour la Turquie: 


Moustapha 
A. Fahri. 


Pour l'Uruguay: 


Prudencio de Murguionda. 


Za Rumunię: 
(GR MSN 
R. Preda. 
Za Serbię: 
MODICO Szala: 
w emo 
Za Królestwo syamskie: 


Isaak Townsend Smith. 


Za Szwecyę: 


EF, TE Selilylern. 


Za Szwajcaryę: 
J. b. Pioda. 
A, Stüger. 

X. Delessert. 

Za Regencye tunetańską: 

Thiébaut. 
Za Turcye: 
Mustaplia. 
A. Fahri. 
Za Uruguay: 


Prudencio de Murguiondo, 
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Traktat, 


tyczący się 


wymiany pakietów pocztowych, 
zawiuly 


pomiędzy Monarchia austryacko-węgierską wraz z Bośnia i Hercegowiną, Niemcami i 
obszarami pod opieką Niemiec zostającymi, Rzecząpospolitą związkową Ameryki $rod- 
kowej, Rzecząpospolitą argentyńska, Belgia, Brazylią, Bułgaryą, Chile, Rzeczapospolita 
kolumbijska, Danią i osadami dunskiemi, Rzecząpospolitą dominikańska, Egiptem, 
Hiszpanią, Francya i osadami francuskiemi, Grecya, Guatemala, Indyami brytańskiemi, 
Rzeczapospolitą Jliberyjska, Luksemburgiem, Czarnogórzem, Norwegią, Holaudya i osa- 
dimi holenderskiemi, Portugalią i osadami portugalskiemi, Rumunią, Rosya, Serbia, 
Królestwem syamskiem, Szwecya, Szwajcaryą, Regencya tunctańską, Tureya, Urugu- 
ayem i Zjednoczonemi Stanami Yenezueli. 


(Pierwopis.) 


Les soussignćs, plénipotentiaires des Gouver. 
nements des pays ci-dessus énumérés, vu lar- 
ticle 19 de la Convention principale, ont, d'un 
commun accord et sous réserve de ratification, 
arrété la Convention suivante: 


Article premier. 


1. — I] peut étre expédié, sous la dénomi- 
nation de colis postaux, de l'un des pays mentionnés 
ci-dessus pour un aulre de ces pays, des colis azec 
ou sans valeur déclarée jusqu'à concurrence de 
9 kilogrammes. Ces colis peuvent étre grevés de 


remboursement dans les relations entre les pays dont | 


les Administrations conviennent d'introduire ce ser- 
vice. 

Par exception, il est loisible à chaque pays de 
ne pas se charger des colis avec déclaration de 
valeur, ni des eolis encombrants. 

Chaque pays fixe, en ce qui le concerne, la 
"mite supérieure de la déclaration de valeur et du 


(Przek!ad.) 


Podpisani pełnomocnicy krajów powyżej wy: 
szezególnionyeh zawarli na mocy artykułn 19go 
traktatu głównego za wspólną zgodą i z zastrzeże 
niem ratyfikacyi traktat następujący: 


Artykuł 1, 


1. Z jednego z krajów powyżej wymienionych 
przewożone być mogą do drugiego z nich „pakiety 
pocztowe“, t. j. posyłki deklarowane eo do wartości 
albo niedeklarowane, ważące najwięcej 5 kilogra- 
mów. Posyłki te mogą być także obciążane po- 
wziątkami, o ile zarządy krajów tnteresowanych, 
między którymi odbywa się ich wymiama, zgodzą się 
na. zaprowadzenie tej gałęzi służby u siebie, 

Każdy kraj może według własnego uznania nie 
przyjmować wyjątkowo pakietów pocztowych opa- 
trzonych deklaracyą wartości, tudzież posyłek prze- 
strz unych (Sperrgut). 

Każdy kraj oznaczy dla swego okręgu maksy- 
malną kwotę wartości deklarowanej i powziatku. 
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remboursement, laquelle ne peut, en aucun cas, 
descendre au-dessous de 500 francs. 

Dans les relations eutre deux ou plusieurs 
pays qui ont adopté des maxima différents, c'est la 
limite la plus basse qui doit être réciproquement 
observée. Toutefois, en ce qui concerne les rem- 
boursements, cette obligation est limitée aux pays de 
déparl et d'arrivée. 

2. — Les Administrations des postes des pays 
correspondants peuvent convenir d'admettre les colis 
Vun poids de plus de 5 kilogrammes sur la base 
des dispositions de la Convention, sauf augmentation 
de la luxe et de la vesponsabilité en cas de perte, 
de spoliation ou davarie, 


3. — Le Règlement d'exécution détermine 
les autres conditions auxquelles les colis sont 
admis au lransportl. 


Article 9. 


1. — La liberté du transit est garantie sur le 
territoire de chacun des pays adhérents, et la res- 
ponsabilité des Offices qui participent au transport 
est engagée dans les limites déterminées par l'ar- 
ticle 13 ci-après. 

9. — A moins d'arrangement contraire entre 
les Offices intéressés, la iransmission des colis 


postaux échangés entre pays non limitrophes s'opère | 


à découvert. 


Article 3. 


1. — L'Administraüon du pays d'origine est 
redevuble, envers chacune des Administrations par- 
licipant au transit territorial, d'un droit de 50 cen- 
limes par colis. 

9. — En outre, s'il y a un ou plusieurstransports 
maritimes, l'Administration du pays d'origine doit 
à chacun des Offices dont les services participent 
au transport maritime un droit dont le taux est fixé, 
par colis, savoir: 


A 25 cenlimes, pour tout parcours n'excódant 
pas 500 milles marins; 

à 50 centimes, pour tout parcours supérieur 
à 500 milles marins. mais n'excédant pas [000 milles 
marins; 

à 1 franc, pour tout parcours supérieur à 
1000 milles marius, mais n'excédant pas 3000 milles 
marins ; 

à 9 francs, pour tout parcours supérieur à 
3000 milles marins, mais n'exeédant pas 6000 milles 
marins; 

à 3 francs, pour tou! parcours supérieur à 
6000 villes marins.. 

Ces parcours sont calculés, le cas échéant, 
daprès la distance moyenne enire les ports respec- 
tifs des deux pays correspondants, 
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która jednak w żadnym razie nie może wynosić 
mniej jak 500 franków. 

W obrocie pomiędzy dwoma lub kilkoma kra- 
jami, które przyjęły niejednakowe kwoty maksy- 
malne, obowiązującą będzie mniejsza kwota. Co się 
tyczy jednak powziątku, przepis tem oyramiczony 
jest tylko do krajów pochodzenia i przeznaczenia. 


2. Zarządy pocztowe krujów, które zostają ze 
sobą. we wzajemnych stosunkach, mogą ma podsta- 
wie postanowień niniejseego traktalu i z zastrzeże- 
niem podwyższenia opłaty za przewóz, tudzież odpo- 
wiedzialności za zginięcie, zrabowumie lub uszkodze- 
nie posyłki, umówić się co do przyjmowania pakie- 
tów ważących więcej jak 5 kilogramów. 

3. Inne warunki, pod którymi pakiety te mają 
być przyjmowane do przewozu, podane będą w re- 
gulaminie wykonawczym. 


Artykuł 2. 


1. Wolność przewozu pośredniego przez ob 

szary wszystkich umawiających się krajów jest zarę 
czona. a granice odpowiedzialności zarządów prze- 
wożących ustanowione są poniżej w artykule 13. 
| 9. Jeżeli pomiędzy zarządami interesowanymi 
nie istnieje jakas inna umowa w tym względzie, pa- 
kiety pocztowe wymieniane między krajami nie gra- 
niezacymi ze soba, przewożone być mają zawsze 
pojedynczo. 


Artykuł 3. 


1. Zarząd kraju, który posytke przyjął, płaci 
każdemu zarządowi, przez którego kraje posyłka 
lądem przechodziła, kwolę 50 centymów od każ- 
dego pakietu. 

9. Zarząd kraju poclodzcuia winien nadto od 
każdego pakietu, który musiałby być przewożony 
za pośrodniciweni jednej albo kilku komunikacyi 
pocztowych morskich, zapłacić każdemu zarządowi 
w przewozie morzem uczęsiniczącemu ustanowioną 
poniżej należytość, a mianowicie: 

25 centymów za przestrzeń, wynoszącą co 
najwięcej 500 mil morskich; 

50 centyinów za przestrzeń, wynoszącą więcej 
niż 500. a co najwięcej 1000 mil morskich; 


l franka za przestrzeń wynoszącą więcej niż 
1000, a co najwięcej 3000 mil morskich; 


9 franki za przestrzeń wynoszącą więcej niż 
3000, a co najwięcej 6000 mil morskich: 


3 franki za przestrzeń wynoszącą więcej niż 
| 6000 mil morskich. 

Drogi przewozu obliczane będą w danym razie 
według odległości średniej dotyczących portów tych 
dwóch krajów, o które chodzi. 
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3. Pour les colis encombrants, les bouf, 
cations fixées par les paragraphes 1 et 2 précédents 
sont augmentées de hOo/,, : 

4. — Indópendamment de ces frais de transit, 
l'Administration du pays d'origine est redevable, à 
litre de droit d'assurance pour les colis avec valeur 
déclarée, envers chacune des Administrations par- 
licipant au transporl avec responsabilité, dung 
quote-part de droit d'assurance fixée, par fr. 300 ou 
fraction. de fr. 3800, à 5 centimes pour transit terri- 
torial et à LO centimes pour transit maritime. 


Article un 


L'affranehissement des colis postaux est obli- 
gatoire. 


Article 5. 


1. — La taxe des colis postaux se compose 
d'un droit comprenant, pour chaque colis, autant de 
fois 50 cenümes, ou l'équivalent dans la monnaie 
respective de chaque pays, qu'il y a d'Offices parti- 
cipant au transport territorial, avec addilion, s'il y a 
lieu, du droit maritime prévu par le 8 2 de i'ar- 
ticle 3 précédenl et des taxes et droits mentionnés 
dans les paragraphes ci-apres. Les équivalents sont 
fixés par le Règlement d'exécution. 


9. — Les colis encombrants sont soumis à 
une taxe additionnelle de 500/,, qui est arrondie, 
s'il y a lieu, par 5 centimes, 

3. — Pour les colis avec valeur déclarée, il 
est ajouté un droit d'assurance égal à celui qui est 
perqu pour les lettres avec valeur déclarée. 

4. — Il est perqu, sur l'expéditeur d'un colis 
grevé de remboursement, une taxe spéciale qui ne 
peut pas dépasser 20 centimes par fraclion indivi- 
sible de 20 franes du montant du remboursement. 

Cette taxe est partagée entre V Administration 
du pays d'origine. el l Administration du pays de 
destination. A cet effet, U Administration de ce der- 
mier pays se crédite dams le compte récapitulatif 
mensuel dim */, pour cent du montant total des 
remboursements. 

Toutefois, deux Administrations peuvent, dun 
commun accord, appliquer, dans leurs relations 
réciproques, un autre mode de perception et de répar- 
tition des taxes spéciales de remboursement. 


5. — Comme mesure de transition, chacun 
des pays contraclants a la faculté d'appliquer aux 
colis postaux provenant ou à destination de ses 
bureaux une surtaxe de 25 centimes par colis. 

Exceptionnellement, cette surlaxe peut être 
élevée à 75 cenlimes au maximum pour la Répu- 
blique Majeure de lAmérique centrale, la Répu- 


413 


3. Wynagrodzenia za przewóz posylek prze 
strzennych wynosić będą o 50 procent więcej, jak te, 
które w powyższych $$. I i 2 ustanowione zostały. 

4. Oprócz tych opłat za przewóz pośredni 
winien zarząd kraju pochodzenia zapłacić od pakie- 
tów opatrzonych deklaraeya wartości każdemu za- 
rządowi, który w przewozie pod odpowiedzialnością 
pośredniczył, część taksy asekuracyjnej, która wy- 
mosić ma 5 centymów od każdych 300 franków lub 
części 300 franków za przewóz pośredni lądem, « 
IO centymów za przewóz pośredni morzem. 


Artykuł 4. 


Pakiety pocztowe podlegają przymusowi fran- 
kowania. 


Artykuł 5. 


1. Opłata za każdy pakiet pocztowy składa się 
z kwoty, wynoszącej tyle razy po 50 cenlymów, ile 
zarządów pośredniczy w przewozie, a względnie 
z tyleż razy wziętego równoważnika 50 centymów 
w walucie dotyczącego kraju, do czego według oko 
liczności dolicza się jeszcze oplute za przewóz mo 
rzem, ustanowioną wë 2 powyższego arlykutu 3. 
i z należytości i opłat w następujących paragrafach 
oznaczonych. Równoważniki tych opłat w rozmai- 
tych walutach nstanowione będą regulaminem wy- 
konawczym. 

2. Posylki przestrzenne podlegają opłacie do- 
datkowej, wynoszącej 50 procent, której kwota we 
dług okoliczności może być zaokrąglona o 5 cen- 
tymów. 

3. Od pakielów, opalrzonych deklaracya war- 
tości, pobierać należy nadto taksę asekuracyjna, wy- 
noszącą taką samą kwotę, jaka przepisana jest od 
listów deklarowanych. 

4. Oddawca pakiet : obciążonego powziątkiem 
zapłacić ma osobną należytość, która nie może prze- 
nosić 20 centymów od każdej części 20 franków 
sumy powziątku. 

Tą należytością dzielą się zarządy kraju po- 
chodzenia i kraju przeznaczenia. W tym celu zarzą'ł 
kraju przeznaczenia zapisuje w miesięcznym: obra 
chunku ogólnej kwoty poweiqtków 1/, od sta na 
rzecz swoją. 

Atoli dwa zarządy mogą we waajemnych sto- 
sunkach ze sobą zaprowadzić za wspólnem porozu- 
mieniem się także inny sposób pobierania i dzielenia 
rzeczonych osobnych nalezytosci od powziątków, 

5. Ze znaczeniem postanowienia przechodnie- 
go przyznaje się każdemu z krajów kontraktujących 
prawo pobierania dodatku w kwocie 25 centymów 
od każdego pakietu, odebranego przez jego urzędy 
pocztowe do wysłania lub doręczenia. 

Dla Rzeczypospolitej związkowej Ameryki środ- 
kowej, Rzeczypospolitej argentyńskiej Brazylii, Chile, 
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blique Argentine, le Brésil, le Chili, Ja Colombie, 
les colonies néerlandaises, ła Russie, Siam, la 
Suede, la Turquie d'Asie, l'Uruguay et le Vene- 
zuela. 


6. — Le transport entre la France continen- 
tale, d'une part, l'Algérie et la Corse, de l'autre, 
donne lieu à une surtaxe de 25 cenlimes par 
colis. 


IL est loisible à V Administration espagnole de 
percevoir une surtaze de 25 centimes pour le trans- 
port entre VEspagne continentale et les iles Baléares 
cl de 50 centimes pour le transport entre l'Espagne 
continentale et les îles Canaries, 


7. — L'envoyeur d'un colis postal peut obte- 
nir un avis de réception de cet objet, en payant 
d'avance un droit fixe de 25 centinies au maximum. 
Le méme droit peut étre appliqué aux demandes de 
renseignements sur le sort de colis qui se produisent 
postóricurement au dépót, si lexpéditeur wa pas 
déjà aquitlé la taxe spéciale pour obtenir un avis 
de réception. Ce droit est acquis en entier a l'Ad- 
ministration du pays d'origine 


Arlicle 6. 


L'Office expéditeur bonifie pour chaque colis : 


a) à l'Office destinataire, 50 centimes, avec addi- 
tion, s'il y a lieu, des surtaxes prévues aux 
paragraphes 2, 5 ct 6 de l'article 5 précédent, 
d'un droit de 5 centimes pour chaque somme 
de 300 franes ou fraclion de 300 francs de 
valeur déclarée et du droit de remise à domi- 
cile par expres prévu à l'article 8; 


b) éventuellement, à chaque Office intermédiaire, 
les droits fixés par Particle 3. 


Article 7. 


Il est loisibile au pays de destination de per- 
cevoir, pour le faclage el pour l'accomplissement 
des formalilés en douane, un droit dont le montant 
total ne peut pas excéder 25 centimes par colis. 
Sauf arrangement contraire entre les Offices inté- 
ressés, ceite taxe est perque du destinataire au 
moment de la livraison du colis. 
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Kolumbii, osad holenderskich, /tosyz, Szwecyi, Sya- 
mu, Turcyi azyatyckiej, Uruguayu i Venezueli pod- 
wyższa się ten dodatek wyjatkowo na 75 centymów. 


6. Za przewóz pomiędzy stałym lądem fran- 
cuskim z jednej a Algierem i Korsyką z drugiej 
strony wolno także pobierać dodatek w kwocie 25 
centymów od każdego pakietu. 

Zarząd pocztowy hiszpoński ma prawo pobie- 
rac za przewóe pomiędzy lądem stałym hiszpańskim 
a Balearami dodatek w kwocie 25 centymów, u za 
przewóz pomiędzy hiszpańskim lądem stalym a wy 
spami Kanaryjskiemi dodatek w kwocie 50 cen- 
tymów. 


7, Oddawca pakietu pocztowego może otrzy- 
mać potwierdzenie odbioru, wystawione przez adre- 
sala, płacąc z góry należylość stałą, wynoszącą naj- 
więcej 25 centymów. Taka suma nałeżytość może 
być pobierana za poszukiwanie pąkietu, zarzqdzone 
na żądanie strony w jakis czas po oddaniu tegoż na 
pocztę, o ile oddawca nie zapłacił już osobnej nale- 
żyłości za rewers zwrolny. Ta opłata przypada w ci- 
ości zarządowi kat, z k'órego posyłka pochodzi. 


Artykuł 6. 


Zarząd wysyłający (ekspeayvjący) placić ma od 
każdego pakielu: 

a) zarządowi kraju. do którego pakiet jest prze- 
znaczony, 50 centymów, do czego według oko- 
liezności doliczone będą jeszcze opłaty dodal- 
kowe, ustanowione w $8. 2, 510 powyższego 
arlykulu 5, nadto część należytości od po- 
wziątku, ustanowiona w $. 4 tegoż artykułu i 
opłata w kwocie 5 centymów od każdych 300 
frauków deklarowanej wartości lub części 300 
franków, wreszcie należytość za doręczenie po- 
sylki przez umyślnego do pomicszkania, prze- 
widziana w artykule 8; 


b) gdy w przewozie pośredniczy kilka zarządów, 
należytości, ustanowione w artykule 3, na rzecz 
każdego z tych zarządów. 


Artykuł 7. 


Zarządowi kraju, do którego posyłka jest prze- 
znaczona, wolno pobierać od adresata za doręczenie 
takowej i za dopełnienie formalności cłowych pewną 
opłatę, która jednak nie może wynosić więcej niż 
25 centymów od pakietu. Opłata ta pobierana bę- 
dzie od odbiorców przy wydawaniu posyłek, chyba 
że interesowane zarządy zawarlyby w tym względzie 
jakiś Inny układ. 
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Artiele 8. 


1. — Les colis sont, à la demande des expé- 
diteurs, remis à domicile par un porteur spécial 
immédiatement aprés leur arrivée, dans les pays de 
l'Union dont les Administrations conviennent de se 
charger de ce service dans leurs relations réci- 
proques. 

Ces envois, qui sont qualifiés „exprès“, sont 
soumis à une taxe spéciale; celte taxe est fixée à 
50 centimes et doit être entièrement acquittée 
d'avance par l'expéditeur, en sus du port ordinaire, 
que le colis puisse, ou non, étre remis au destina- 
taire ou seulement signalé par exprés dans le pays 
de destination. Elle fait partie des bonifications dé- 
volues à ce pays. 


2. — Lorsque le colis est destiné à une loca- 
lité dépourvue de bureau de poste, l'Office desti- 
nataire peut percevoir, pour la remise du colis ou 
pour l'avis invitant le destinataire à venir le retirer, 
une taxe supplémentaire pouvant s'élever jusqu'à 
concurrence du prix fixé pour la remise par exprés 
dans son service intérieur. déduction faite de la taxe 
fixe payée par l'expéditeur ou de son équivalent 
dans la monnaie du pays qui perçoit cette taxe 
supplémentaire. 


3. — La remise ou l'envoi d'un avis d'invita- 
tion au destinataire n'est essayé qu'une seule fois. 
Aprés un essai infructueux, le colis cesse d'élre 
considéré comme expres et sa remise s'effectue 
dans les conditions requises pour les colis ordi- 
naires. 

4. — Si un colis de l'espéce est, par suite de 
changement de domicile du destirataire, réexpédié 
à un autre pays sans que la remise par exprés ait 
été tentée, la taxe fixe payée par l'expéditeur est 
bonifiée au nouveau pays de destination, si celui-ci 
a consenti à se charger de la remise par exprés; 
dans le cas contraire. cette taxe reste acquise à 
l'Office du pays de la première destination. de 
mème qu'en ce qui concerne les colis tombés en 
rebut. 


Arlicle 9. 


1. — Les colis auxquels s'applique la pré- 
sente Convention ne peuvent étre frappés d'aucun 
droit postal autre que ceux prévus par /es divers 
articles de la dite Convention. 


2. — Les droits de douane ow autre. droits | 


non postaux doivent être acquiltés par les destina- 
taires des colis. Toutefois, dans les relations entre 
Offices qui se sont mis d'aecord à cet égard, les 
expódileurs peuvent prendre à leur charge les droits 
dont il s'agit, moyennant déclaration préalable au 
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Artykuł 8. 


1. W tych krajach związkowych, których za- 
rządy zgodzą się na zaprowadzenie tego postępowa- 
nia we wzajemnym obrocie, pakiety pocztowe będą 
na żądanie posyłających zaraz po nadejściu odno- 
szone przez umyślnego do mieszkania adresata. 

Posyłki tego rodzaju, które opatrzone być mają 
napisem „przez umyślnego“, podlegają osobnej 
opłacie, która wynosi 50 centymów i winna być 
uiszczona przez posyłającego oprócz zwykłego por: 
toryum w całości i z góry, bez względn na to, czy 
w kraju przeznaczenia może ta posyłka być adresa- 
towi przez umyślnego wprost doręczona, czy nato- 
miast posłane będzie temuż tylko uwiadomienie o 
jej nadejściu. Oplata ta należy do tej kategoryi nale- 
żytości, które przypadają na rzecz kraju przezna- 
czenia. 

2. Jeżeli pakiet przeznaczony jest do miejsca, 
w którem niema urzędu pocztowego, zarząd kraju 
przeznaczenia ma prawo pobierać za doręczenie 
posyłki lub uwiadomienia, którem wzywa adresata 
do odbioru tejże, opłatę dodatkową, która nie może 
wynosić więcej jak oplata w obrocie wewnętrznym 
tego zarządu za doręczanie przez umyślnego ustano- 
wiona; z tej opłaty powącić jednak należy należy- 
tość stałą, przez posyłającego już złożoną, lub od- 
powiednią tej należytości kwotę w walucie kraju. 
który oplatę dodatkową pobiera. 

3. Pakiet lub wezwanie do jego odbioru od- 
syła się adresatowi tylko raz jeden. Gdyby doręcze- 
nie było niemożliwe, nie uważa się już pakietu za 
pilny, lecz doręcza się go w taki sam sposób, jak 
zwykłe pakiety. 

4. Jeżeli w skutek okoliczności, iż odbiorca 
zmienił miejsce zamieszkania, pakiet tego rodzaju 
musi być posłany do innego krajn a umyślny nie 
odnosił go wprzódy do dawniejszego pomieszkania 
adresata, natenczas opłatę stałą, przez posyłającego 
zapłaconą, oddaje się nowemu krajowi przeznacze- 
nia, jeżeli i ten kraj zobowiązał się doręczać posyłki 
przez umyślnego; w przeciwnym razie, opłata ta 
dostaje się pierwszemu krajowi przeznaczenia, co 
ma miejsce także wtedy, gdy chodzi o pakiety, które 
nie mogą być doręczone. 


Artyknł 9. 


1. Od pakietów, do których odnosi się traktat 
niniejszy, nie mogą być pobierane żadne inne opłaty 
pocztowe, prócz tych, które są przewidziane w roz- 
maitych artykułach rzeczonego traktatu. 

2. Należytości cłowe, tudzież inne należytości 
do kategoryi opłat pocztowych nie należące, winien 
opłacić odbiorca pakietów. Atoli w obrocie między 
zarządami, które w tym względzie zawarły ze sobą 
umowę, mogą posyłający należytości te wziąć na 
siebier w którym to razie winni z góry złożyć odpo» 
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bureau de départ. Dans ce cas, ils doivenl payer, 
sur la demande du bureau de destination, les son- 
mes indiquées par ce bureau. 


Article 10. 


1. — Vexpéditeur d'un colis postal peut le 
faire retirer du service ou en faire modifier l'adresse 
aux conditions et sous les réserves déferminées 
pour les correspondances par l'article 9 de la Con- 
vention principale. avec cette addition que, si l'ex- 
péditeur demande le renvoi ou la réexpédition d'un 
colis, il est tenu à garantir d'avance le payement 
du port dà pour la nouvelle transmission. 


9. — Chaque Administration est autorisée à 
restreindre le droit de modification d'adresse aux 
colis dont la déclaration de valeur ne dépasse pas 
500 franes. 


Article 11, 


1. — La réexpédition d'un pays sur un autre 
de colis postaux, par suite de changement de rési- 
dence des destinataires, ainsi que le renvoi des 
colis postaux tombés en rebul, ow refoulés par la 
douane, donne lieu à la perception. supplémentaire 
des taxes fixóes par les $$ 1, 2, 3, 5 et 6 de l'ar- 
ticle 5 à la charge des destinataires ou, le cas 
échéant, des expéditeurs, sans préjudice du rem- 
boursement des droits dc douane ou autres frais 
spóciaux (frais de magasiuage, frais de formalités 
en douane. etc.). 

9. — fin eas de réexpédition d'un colis grevé 
de remboursement, l Office de la destination défini 
tive se crédile de la quote-part du droit de vem- 
boursement conformément au $ 4 de l'article 5. 


Article 19. 


1. — Il est interdit d'expédier par la voie de 
la poste des colis contenant, soit des lettres ou des 
notes ayant le caractere de correspondance, soit des 
objets dont l'admission n'est pas autorisée par les 
lois ou règlements de douane ou autres. Il esl 
également interdit d'expédier des especes mon: 
nayées, des matières d'or et d'argent et d'autres 
objets précieux. dans les colis sans valeur déclarée 
à destination des pays qui admettent la déclaration 
de valeur. Toutefois, il est permis d'insérer dans 
I envoi la facture ouverte réduite aux ćnonciations 
constitutives de la faclure, de méme qu'une simple 
copie de l'adresse du colis avec mention de celle de 
l'expéditeur, 

2. — Dans le cas op un colis tombant sous 
lune de ces prohibitions est livré par l'uhe des 
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wiednią deklaracyę w urzędzie poeztowym podaw- 
czym. W tym przypadku zapłacić mają na wezwa- 
nie urzędu pocztowego kraju przeznaczenia sumy 
przez tenże urząd oznaczone. 


Artykuł 10. 


1. Oddawca pakietu pocztowego może go z po- 
czty wycofać lub zmienić jego adres, w którym to 
razie zachowane być mają warunki i zastrzeżenia 
ustanowione w artykule 9 traktatu głównego dla 
posyłek listowych, i to z tym dodatkiem, że jeżeli 
oddawca żąda odesłania pakietu pocztowego lub 
posłania go dalej napowrót, obowiązany jest dać 
z góry zaręczenie, że należytość przypadająca za 
nowy przewóz będzie zapłacona. 

2. Każdy zarząd ma prawo ograniczyć pozwo- 
lenie zmieniania adresów tylko do takich pakietów 
pocztowych, których wartość deklarowana nie prze- 
nosi 500 franków. 


Artykuł | 1. 


1. Dosylanie pakietów pocztowych z jednego 
kraju związkowego do drugiego, spowodowane 
zmianą miejsca pobytu adresata, jakoteż odsyłanie 
ich napowrót w razie niemożności doręczenia, lub 
w razie nieprzyjęcia przez urząd cłowy, uprawnia 
do dodatkowego poboru od adresata, lub według 
okoliczności od oddawcy, kwot w 88. 1. 2. 3, 516 
artykułu 5 ustanowionych, niezależnie od zwrotu 
opłaconych należytości cłowych i rozmaitych innych 
nadzwyczajnych wydatków (składowego, należytości 
za manipulacye cłową itd.). 

2. Jeżeli pakiet pocztowy, który musi być adre- 
satowi dosyłany, jest obciążony powzialkiem. w ta- 
kim razie urząd pocztowy we właściwem miejscu 
przeznaczenia dopisuje sobie w rachunku udział 
w należytości od powsiątku, jaki nań stosownie do 
postanowień $. 4 artykulu 5 przypada. 


Artykul 12. 


1. Wyłącza się od przewozu pocztą pakiety, 
zawierające listy lub pisma mające znaczenie ko- 
respondencyi, tudzież przedmioty, których przewóz 
jest zabroniony ustawami cłowemi lub innymi prze- 
pisami. Przesyłanie monety brzęczącej, towarów 
złotych iub srebrnych i innych kosztowności w pa- 
kietach pocztowych, nie opatrzonych deklaracya 
wartości, do tych krajów, w których wolno wartość 
deklarować, jest również zakazane. Wolno jednak 
dołączać do posyłki fukturę otwartą, zawierającą 
jedynie szczegóły, które stanowią istotne znamiona 
faktury, również zwyczajną kopię adresu pakietu, nu 
której podany jest także adres odsylajqcego. 


2. Gdy jeden z zarządów związkowych odda 
drugiemu zarządowi pakiet pocztowy, podlegający 
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Administrations de l'Union à une autre Adminis 
tration de l'Union. celle-ci procède de la manière 
et dans les formes prévues par sa législation et par 
ses réglements intérieurs. 


Article 18. 


1. — Sauf le cas de force majeure, lorsqu'un 
colis postal a été perdu, spolié ou avarié, l'expédi- 
teur et, à défaut ou sur la demande de celui-ci, le 
deslinataire a droit à une indemnité correspondant 
au montant réel de la perte, de la spoliation ou de 
l'avarie. à moins que le dommage wait été causé par 
la faute ou la négligence de lexpéditeur ou ne pro- 
vienne de la nature de l'objet et sans que cette 
indemnité puisse dépasser. pour les colis ordinaires, 
25 francs, et, pour les colis avec valeur déclarée. 
le montant de cette valeur. 


Les dispositions de l'alinéa précédent sont 
applicables aux colis grevés de remboursement tant 
quils wont pas dd livrés aux destinateires ; mais, 
apres livraison, les Administrations demeurent uni- 
quement responsables du montant intégral des sommes 
dues à expéditeur. 


L'expéditeur d'un colis perdu a, en outre, droit 
à la restitution des frais d'expédition, ainsi que des 
frais postaux. de róclamation lorsque la réclamation 
a été motivée par une faute de la poste. 

Toutefois, le droit d'assurance veste acquis auc 
ldministrations postales. 


2. — Les pays disposés à se charger des 
risques pouvant dériver du cas de force majeure 
sont aulorisés à prélever de ce chef, sur les colis 
avec valeur déclarée, une surtaxe dans les con- 
ditions déterminées par Varticle 12, 8 2, de 
l'Arrangement concernant l'échange des lettres et 
boites de valeur déclarée. 


3. — L'obligation de payer l'indemnité in- 
combe à l'Administration dont releve le bureau 
expéditeur. Est réservé à cette Administration 
le recours contre l'Administration responsable, 
c'est-à-dire contre l'Administration sur le territoire 
ou dans le service de laquelle la perte, spoliation 
ou avarie a eu lieu. 


En cas de perte, de spoliaiion ou d'avarie, dans | 


des circonstances de force majeure, sur le territoire 
ou dans le service d'un pays se chargeant des risques 
mentionaés au $ 2 ci-dessus, d'un colis avec valeur 
déclarée, le pays où la perte, la spoliation ou l'avarie 
a eu liew en est responsable devant l Office expé- 
difgur, si ce dernier se charge, de son (ôté, des 
risques en cas de force majeure à égard de ses 
erpéditeurs, quant aux envois de valeur décarée. 
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któremukolwiek z powyższych zakazów, ten drugi 
zarząd postąpić ma według ustaw i przepisów na 
jego obszarze obowiązujących. 


Artykuł 13. 


l. Gdy pakiet pocztowy zginie, zostanie zrabo- 
wany lub uszkodzony, a nie zachodzi przy tem przy- 
padek siły większej, natenczas oddawca, a w braku 
tegoż lub na jego żądanie adresat, ma prawo żądać 
wynagrodzenia, odpowiadającego rzeczywistej war- 
tości straty lub uszkodzenia, chyba że szkoda spo- 
wodowana została z winy wlbo niedbalstwa odsyła: 
jącego lub była następstwem przyrodzonych własno- 
ści przesyłanego przedmiotu; jednak wynagrodzenie 
to nie może za zwykłe pakiety wynosić więcej jak 
95 franków, a za deklarowane pakiety nie więcej 
jak wartość deklarowana. 


Do pakietów pocztowych obciążonych: powziąt- 
| kiem stosują się postanowienia poprzedzającego ustępu 
tylko tak dlugo, dopóki pakiety te me zostaną dorg- 
czone odbiorcy; po doręczeniu odpowiadadają za- 
rządy pocztowe już tylko za całą kwotę, jaka się od- 
syłającemu należy. 


Jeżeli pakiet zginie, oildawca ma nadto prawo 
żądać, aby zwrócono koszta przesyłki i opłatę poce- 
tową za reklamacyę, o ile wniesienie tejże spowodo- 
wane było z winy poczty. 

Atoli opłata asekuracyjna przypada w każdym 
razie na rzecz pocziy. 


9. Kraje, biorące na siebie odpowiedzialność 
za niebezpieczeństwa, mogące wyniknąć skutkiem 
siły większej, mają prawo pobierać z tego tytułu od 
pakietów pocztowych deklarowanych pewną opłatę, 
a to pod warunkami, ustanowionymi w $. 2 arty- 
kułu 22 umowy, tyczącej się wymiany listów i pu- 
dełek, deklarowanych co do wartości. 


5. Obowiązek zapłacenia tego wynagrodzenia 
cięży na tym zarządzie, któremu podlega urząd 
przyjmujący. Zarządowi temu służy jednak prawo 
żądania zwrotu od zarządu odpowiedzialnego, t. j. 
od tego, w którego kraju lub okręgu służbowym 
posyłka zginęła, została zrabowana lub uszkodzona, 


Jeżeli pakiet pocztowy, deklaraeyg wartości 
opatrzony, zginie, zostanie zrabowany lub uszko- 
dzony na terytoryum lub w okręgu służbowym je- 
dnego z krajów, które przyjęły ma siebie odpowie- 
dzialność wzmiankowanq powyżej w $. 2, a zachodzi 
przy tem preypadek siły większej, w takim razie 
kraj, w którym pakiet zginął, został zralowany lub 
uszkodzony, jest odpowiedzialny w obec zarządu po- 
chodzenia tylko o tyle, o ile także ten ostatni wziął 
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4. — Jusqu'à preuve du contraire, la respon- 
sahilité incombe à l'Administration qui, ayant reçu 
le colis sans faire d'observation, ne peut établir ni 
la délivrance au deslinalaire ni, s'il y a lieu, la 
lransmission régulière à l'Administralion suivante. 


5. — Le payement de l'indemnité par l'Office 
expéditeur doit avoir lieu le plus tôt possible «t, au 
plus lard, dans le délai d'un an à partir du jour de 
la réclamation. L Office responsable est tenu de rem 
bourser sans retard à l'Office expéditeur, le mon 
lant de lisdemnité payée par celui-ci, 


L'Office d'origine est autorisé à désintéresser 
l'ezpéditeur pour. le compte de l'Office. intermédiaire 
ou destinataire qui, régulièrement saisi, a laissé une 
unnée sócouler sans donner suite à Vajfaire. En 
outre, dans le cas où un Office, dont la responsabilité 
est. dûment établie, a tout d'abord décliné le paye- 
ment de Üindemnité, il doit prendre à sa charge, en 
plus de Pmdemmitć, les frais accessoires résultant du 
retard non justifié apporté au payement, 


6. — ll est entendu que la réclamation n'est 
adinise que dans le délai d'un an à partir du dépót 
du colis à la poste; passe ce terme, le réclamant 
n'a droil à aucune indernnité. 

7. — Sila perle ou l'avarie a eu lieu en cours 
de transport entre les bureaux d'échange de deux 
pays limitrophes, sans qu'il soit possible d'établir 
sur lequel des deux territoires le fait s'est accompli, 
les deux Administrations en cause supportent le 
dommage par moitié. 

8. — Les Administrations cessent d'élre 
responables des colis postaux dont les ayants droit 
ont pris livraison. 


Article 14, 


Toute déclaration frauduleuse de valeur supé- 
rieure à la valeur réelle du contenu d'un colis est 
interdite. En cas de déclaration frauduleuse de cette 
nature, l'expéditeur perd tout droit à une indemnité, 
sans préjudice des poursuites judiciaires que peut 
comporter la législation du pays d'origine. 


À rticle 15 


Chaque Administration peut. dans des circon- 
stances extraordinaires qui sont de nature à justifier 
la mesure, suspendre temporairement le service des 
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na siebie w obec odsyłających odpowiedzialność za 


| posyłki deklarowane nu przypadek sily większej. 


4. Póki nie hedzie udowodnione, że rzecz się 
ma inaczej, odpowiedzialność cięży na tym zarzą- 


! dzie, który, przyjawszy pakiet bez zarzutu, nie może 
| ani dać dowodu, że go doręczył adresatowi, ani leż, 


że go jak należało wydał nastiępnemu zarządowi. 

5. Zarząd, klóry posyłkę przyjął. obowiązany 
jest zapłacić wynagrodzenie w czasie jak można naj- 
krótszym, najpóźniej zaś w przeciągu roku, licząc 
od daty reklamacyi Zarząd odpowiedzialny winien 
zarządowi, który posyłkę przyjął, zapłaconą kwotę 
wynagrodzenia zwrócić niezwłocznie. 


Jeżeli zarząd pośredniczący lub zarząd kraju 
przeznaczenia wniesionej należycie reklumacyi w ciągu 
roku nie zatatwi, natenczas zarząd kraju pochodze- 
nia ma prawo zapłacić oddawcy wynagrodzenie na 
rachunek jednego z tych zarządów. Nadto, jeżeli za- 
veqd, którego odpowiedzialność należycie sprawdzoną 
została, wabraniał się z początku zapłacić wynagro- 
dzenie, winien on prócz wynagrodzenia ponieść takže 
koszta uboczne, wynikające z nieuzasadnionej zwłoki 


zapłaty. 


6. Reklamować można tylko w przeciągu roku, 
licząc od dnia oddania pakietu na pocztę; po upły- 
wie tego terminu ustaje wszelkie prawo do wyna- 
grodzenia. 

7. Gdy posyłka zginie lub zostanie uszkodzona 
w drodze pomiędzy urzędami granicznymi dwóch 
krajów ze sobą sąsiadujących, a nie można stwier- 
dzić, na którem z tych dwóch terytoryów się to 
stało, wynagrodzenie zapłacić mają obadwa zarządy 
po połowie. 

8. Odpowiedzialność zarządów za pakiety 
poczlowe ustaje od chwili, gdy uprawnieni je od- 
biorą. 


Artykuł 14. 


Wszelka nierzetelna deklaracya wartości po 
nad rzeczywistą wartość tego, co pakiet zawiera, 
jest zakazana. W razie takiej oszukańczej dekla- 
racyi wartości, posyłający traci całkiem prawo do 
wynagrodzenia, niezawiśle od środków sądowych, 
jakieby przepisywały ustawy kraju pochodzenia, 


Artykuł 15. 


Każdy ze zarządów kontraktujących może 
w okolicznościach nadzwyczajnych, mogących zarzą: 
dzenie takie uzasadnić, zawiesić na jakiś czas wy- 


olies postaux d'une manière générale ou partielle, à | mianę pakietów pocztowych zupełnie lub częściowo, 
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la condilion d'en donner iuunédialement avis, au 
besoin par le télégraplie, à | Administration ou aux 
Administrations intéressées. 


Article 16. 


La législation intérieure de chaeun des pays 
contraclants demeure applicable en tout ce qui n'est 
pas prévu par les stipulations contenues dans la 
presente Convention. 


Article 17 


1. — Les stipulations de la présente Con- 
vention ne portent pas restriction au droit des 
parties contraciantes de maintenir et de conclure 


des conventions spéciales. ainsi que de maintenir | 


et d'établir des unions plus restreintes, en vue de 
l'amélioration du service des colis postaux. 


2. — Toutefois, les Offices des pays parti- 
cipant à la présente Convention, qui entretiennent 
un échange de eolis postaux avec des pays non 
contractants, admeltent Lous les autres Offices parti- 
cipants à profiter de ces relations pour l'échange 
des colis poslaux avec ces derniers pays. 


Article 18, 


1. — Les pays de l'Union postale universelle 
qui n'ont point pris part à la présente Convention 
sont admis à y adhérer sur leur demande et dans 
la forme prescrite par l'article 24 de la Conven'ion 
principale. en ee qui concerne les adhésions à 
l'Union postale universelle. 


2. — Toutefois, si le pays qui désire adhérer 
à la présente Convention réclame la faculté de per- 
cevoir une surtaxe supérieure à 25 centimes par 
colis, le Gouvernement de ]a Confédération suisse 
soumet la demande d'adhésion à tous les pays con- 
tractants. Cette demande est considérée comme 
admise si, dans un délai de six mois, aucune ob- 
jeclion n'a été présentée. 


Article 19. 


Les Administrations des postes des pays con- 
tractants désignent les bureaux ou localités qu'elles 
admettent à l'échange international des colis 
postaux; elles règlent le mode de transmission de 
ces colis et arrêtent toutes les autres mesures de 
détail et d'ordre nécessaires pour assurer l'exécution 
de la presenle Convention, 
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jednak w takim razie musi o tem zarządzeniu uwia- 
domić interesowany zarząd lub interesowane zarządy 
niezwłocznie, a w razie potrzeby nawet telegraficznie. 


Artykuł 16. 
Do przypadków. postanowieniami umowy ni- 


niejszej nie przewidzianych, stosowane będą prze- 
pisy ustaw, obowiązujących w obrębie każdego z u- 


mawiających się krajów. 


Artykuł 17, 


1. Postanowienia traktatu niniejszego nie ście- 
śniają w żadnym względzie prawa Stron rokujących, 
jakie im sluzy co do zachowywania w mocy obo- 
wiązującej umów osobnych już istniejących i co do 
zawierania nowych. niemniej też co do utrzymywa- 
nia nadal ściślejszych związków. mających na celu 
ulepszenie obrotu pakietów pocztowych, lub zawią- 
zywania nowych. 

2. Jednakże zarządy krajów. uczęstniezących 
w traktacie niniejszym i utrzymującyeh obrót pakie- 
tów pocztowych z krajami, w traktacie tym nie uczę- 
stniczącymi, dozwalają wszystkim innym intereso- 
wanym zarządom korzystać z tego stosunku w celu 
wymiany - pakietów pocztowych z lymi ostatnimi 
krajami. 


Artykuł 18. 


1. Te kraje do Związku pocztowego powsze- 
elmego należące. które nie przystąpiły do umowy 
niniejszej, przystąpić mogą do niej na własne żąda- 
nie, przyczem postępować maja w sposób, przepi- 
sany w artykule 24 traktatu głównego, tyezacym się 
przystępowania do Związku pocztowego powszech- 
nego. 

2. Gdyby jednak kraj, pragnący przystąpić do 
umowy niniejszej, chciał pobierać od każdego pa- 
kietu dodatek, wynoszący więcej niż 25 centyniów, 
w takim razie Rząd związku szwajcarskiego uwia- 
domić ma wszystkie kraje rokujące, że kraj ten życzy 
sobie do umowy przystąpić. Jeżeli w przeciągu sze- 
ściu miesięcy żaden kraj nie uczyni zarzutu w tym 
względzie, będzie to znakiem, że się na to życzenie 
zgodzono. 


Artykuł 19. 


Zarządy pocztowe krajów rokujących wskażą 
urzędy lub miejsca, które są przeznaczone do mię- 
dzynarodowej wymiany pakietów pocztowych i prze- 
piszą sposób przesyłania tych pakietów, tudzież 
wszelkie inne środki, mające na celu zabezpieczenie 
wykonania umowy niniejszej. 
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Article 20. 


La présente Convention est soumise aux Con- 
ditions de revision déterminées par l'article 25 de 
la Convention principale. 


Article 21. 


1. — Dans l'intervalle qui s'écoule entre les 
réunions prévues à Particle 25 de la Convention 
principale, toute Administralion des postes d'un des 
pays contractants a le droit d'adresser aux autres 
Administrations participantes, par l'intermédiaire du 
Bureau internalional, des propositions concernant 
le service des colis postaux. 

Pour être mise en délibération, chaque pro- 
position doit ćtre appuyée par au moins deux Ad- 
ministrations, sans compter celle dont la proposition 
émane. Lorsque le Bureau international ne reçoit 
pas, en méme temps que la proposition, le nombre 
nécessaire de déclarations d'appui, la proposition 
reste sans aucune suite. 


2. — Toute proposition est soumise au pro- 
cédé déterminé au $ 2 de l'article 26 de la Con- 
vention principale. 

3. — Pour devenir exécutoires, ces proposi- 
tions doivent réunir, savoir: 

a) l'unanimité des suffrages, s'il s'agit de l'addi- 
tion de nouvelles dispositions ou de la modifi- 
eation des dispositions du présent article et 
des articles 1, 9, 3. 4, 5, 6, 7, 8, 9, 10, 12, 
13. 14, 15, 20 et 229 de la présente Qon- 
vention; 

b) les deux tiers des suflrages, s'il s'agit de la 
modification des dispositions de la prósente 
Gonvention autres que celles des articles 
précités; 

c) la simple majorité absolue, s'il s'agit de l'inter- 
prétation des dispositions de la présente Con- 
vention, sauf le cas de litige prévu à Particle 
23 de la Convention principale. 


4. — Les résolutions valables sont consacrées, 
dans les deux premiers cas, par une déclaration 
diplomatique, et dans le troisi&me cas, par une noti- 
fication administrative, selon la forme indiquée à 
l'article 26 de la Convention principale. 

5. — Toute modification ou résolution n'est 
exécutoire que foi mois, au moins, aprés sa 
noüfication. 


Article 22. 
1. — La présente Convention sera mise à 
exécution le 1er janvier 1899. 
2. — Elle aura la méme durée que la Con- 
vention principale, sans préjudice du droit laissé à 
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Artykuł 20. 


Umowa niniejsza podlega warunkom rewizyl. 
ustanowionym w artykule 25 traktatu głównego. 


Artykuł 21. 


1. W czasie pomiędzy jednym a drugim ze 
zjazdów, w artykule 25 traktatu głównego przewi- 
dzianych, każdy zarząd pocztowy krajów rokujących 
inoże innym interesowanym zarządom za pośredni- 
ctwem Biura międzynarodowego czynić wnioski. 
tyczące się wymiany pakietów pocztowych. 


Aby wniosek mógl przyjść pod obrady, musi 
mieć poparcie najmniej dwóch zarządów, nie licząc 
tego, który wniosch uczynił. Jeżeli Díuru między 
narodowemu jednocześnie z wnioskiem nie zostanie 
przedłożona przepisana ilość deklaracyć poparcia, 
wniosek sgoła uwzględniony być nie może. 


2. Każdy wuiosek podlega postępowaniu. 
w $. 2 artykułu 26 traktatu głównego przewidzia- 
nemu. 
3. Aby wnioski zostały uchwalone, przyjęte 
być powinny: 
a) jednogłośnie. gdy chodzi o przyjęcie nowych 
postanowień. o zmianę niuiejszngo artykułu 
lub postanowień, zawartych w artykułach 1, 2, 
3, 4588. 46 e Ride HT GT LAT y 201 
i 22 traktatu niniejszego ; 


b) dwiema trzeciemi częściami głosów, gdy cho- 
dz o zmianę iunych postanowień traktatu ni- 
niejszego, które nie są zawarte w wymienio- 
nych powyżej artykułach; 

c) prostą większością głosów, gdy chodzi o inter- 
prelacyę postanowień traktatu niniejszego, Wy- 
jąwszy przypadek różnicy zdań, przewidziany 
w artykule 23 traktatu głównego. 

4. Przyjęte uchwały nabywają mocy prawa 
w dwóch pierwszych przypadkach na zasadzie o- 
świadczenia dyplomatycznego, w trzecim zaś przy- 
padku na zasadzie uwiadomienia urzędowego, uczy- 
nionego w formie, przepisanej w artykule 26 trak- 
tatu głównego. 

Przyjęte zmiany i nowe uchwały nie mogą 
wejść w wykonanie przed upływem najmniej trzech 
miesięcy od ich ogłoszenia. 


Artykuł 22, 
l. Traktat niniejszy nabędzie mocy od dnia 
1. stycznia 1899. 
2. Będzie on obowiązywał tak długo, jak 
traktat główny, ale każda ze Stron rokujących ma 
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chaque partie contractante de se retirer de celle 
Convention moyennant un avis donné, un an à 
l'avance, par son Gouvernement au Gouvernement 
de la Confédération suisse. 

8 Sont abrogées, à partir du jour de la 
mise à exéculion de la présente Convention, toutes 
les dispositions convenues aniérieurement entre les 
«divers pays contractants ou entre leurs Administra- 
lions, pour autant qu'elles ne seraient pas conci- 
liables avec les termes de la présente Convention, 
et sans préjudice des droits réservés par les 
articles 16 et 17 précédents. 

4. — La présente Convention sera valifiée 
aussitôt que faire se pourra. Les actes de ratification 
seront échangés à Washington. 


En foi de quot. les plónipotentiaires des pays 
ci-dessus énumérés ont signé la présente Conven- 
lion à Washington, le quinze juin mil huit cent 
quatre-eingt-dix-sept. 


Pour l'Autriche: 

Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 

Pour la Hongrie: 
Pierre de Szalay. 

G. de Hennyey. 

Pour la Bosnie-Herzégovine: 


Dr. Kamler. 


Pour l'Allemagne et les protectorats allemands: 


Fritsch. 


Neumann. 


Pour la République Majeure de l'Amerique centrale: 


N. Bolet Peraza. 


Pour ia République Argentine: 


M. Garcia Mérou. 


Pour la Belgique: 


Lichtervelde. 
Sterpin. 
A. Lambin. 
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prawo odsiąpić od niego, jeżeli jej Rząd rokiem 
pierwej uwiadomi o tym swoim zamiarze Rząd 
Federacyi szwajcarskiej. 


3. Od dnia, w klórym traktat niniejszy wej- 
dzie w wykonanie, wszelkie unowy poprzednie po- 
między rozmaitymi krajami rokującymi lub ich za- 
rządami zawarte, utracą moc obowiązującą, o ileby 
sprzeciwiały się postanowieniom lraktatu niniej- 
szego. atoli bez uszezuplenia praw. zastrzeżonych 
powyższymi artykułami 16 i 17. 


4. Traktat niniejszy będzie ratyfikowany jak 
najrychlej, a dokumenty ratyfikacyjne zostaną wy- 
mienione w Waszyngtonie. 


W dowód czego pełnoniocnicy krajów powyż- 
szych podpisali traktat niniejszy w Waszyngtonie 
diia piętnastego czerwca roku tysiąc ośmset dzie- 
więćdaiesiątego siódmego. 


Za Austryę: 
Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 
Za Wegry: 
Piotr Szalay. 


W. Hennyey. 


Za Bośnię i Hercegowinę: 


Dr. Kamler. 


, Za Niemcy i obszary pod opieką Niemiec zostajace: 


Fritsch. 
Neumann. 
Za Rzeczpospolitą związkową Ameryki środkowej: 


N. Bolet Peraza. 


Za Rzeczpospolita argentyńską:: 


M. Garcia Mérou. 


Za Belgie: 
Lichtervelde. 
Sterpin. 

A. Lambin. 
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Pour le Brésil: 


Pour la Bulgarie: 


lv. Stoyanovitch. 


Pour le Chili: 


R. L, Irarrazaval. 


Pour la République de Colombie: 


Pour le Danemark et les colonies dano'ses: 


G. Svendsen. 


Pour la République Dominicaine: 


Pour l'Egypte: 
Y. saba. 


Pour l'Espagne: 


Adolfo Rozabal. 


Carlos Florez. 


Pour la France: 


Ansault. 


Pour le colonies frangaises: 


Ed. Dalmas. 


Pour la Gréce: 


Ed. Hóhn. 


Pour le Guatemala: 


J. Novella. 


Pour l'Inde britannique: 


H. M. Kisch 


Za Brazylię: 


Za Bulgarye: 


Iv. Stoyanovilch 


Za Chile: 


R L. Irarrázaval 


Za Rzeczpospolitą kolumbijska: 


Za Danię i osady duńskie: 


Q. Svendsen. 


Za Rzeczpospolitą dominikańską: 


Za Egipt: 
Y. Saba. 


Za Hiszpanię: 
Adolfo Rozabal. 


Carlos Florez. 


Za Francyę: 


Ansault. 


Za osady francuskie: 


Ed. Dalmas. 


Za Grecyę: 
Ed. Hóhn. 


Za Guatemalę: 


J. Novella. 


Za Indye brytańskie: 
H. M. Kisch. 
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Pour l'Italie: 
E. Chiaradia. 
G. C. Vinci 
E. Delmati. 


Pour la République de Libéria: 
Chas. Hall Adams. 


Pour le Luxembourg: 


Pour Mr. Havelaar: 


Van der Veen. 


Pour le Monténégro: 


Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 


Pour la Norvege: 


Thb. Heyerdalil. 


Pour les Pays-Bas: 


Pour Mr. Havelaar: 


Van der Veen. 


Van der Veen. 


Pour les colonies néerlandaises: 


Johs. J. Perk. 


Pour le Portugal et les colonies portugaises: 


Santo-Thyrso. 


Pour la Roumanie: 


C. Chiru. 
R. Preda. 


Pour la Russie: 


Sévastianof, 


(Połolach .) 


Za Włochy: 
E Chiaradia. 
G. C. Vinci. 
E, Delmati. 


Za Rzeczpospolitą liberyjską: 
Chas. H. Adams, 


Za Luksemburg: 


Za pana Havelaar: 


Van der Veen, 


Za Czarnogórze: 


Dr. Neubauer. 
Habberger 
Stibral. 


Za Norwegię: 


Thb. Heyerdahl. 


Za Holandyę: 


Za pana Havelaar: 
Van der Veen. 


Van der Veen. 


Za osady holenderskie: 


Johs. J. Perk. 


Za Portugalię i osady portugalskie: 


Santo-Thyrso. 


Za Rumunię: 


C. Chiru. 
R. Preda. 


Za Rosyę: 
Sevastianof. 
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Pour la Serbie: 


Pierre de Szalay. 


G. de Hennyey. 


Pour le Royaume de Siam: 


Isaac Townsend Smith. 


Pour la Suede: 


VH Sehlytern. 


Pour la Suisse: 
J. B Pioda. 
bestem. 


C. Delessert. 


Pour la Régence de Tunis: 


"l'hiébaut. 


Pour la Turquie: 


Moustapha. 
A. Fahri. 


Pour FUruguay: 


Prudencio de Murguiondo. 


Pour les Etats-Unis de Venezuela: 


Jose Andrade. 


Alejandro Yharra, 


Za Serbie: 
Piotr Szalay. 
W. Hennyey. 


Za Królestwo syamskie: 


łsaak Townsend Smith. 


Za Szwecyę: 


F, H. Schlytern. 


Za Szwajcaryę: 


dë Biren er 
A. Stüger. 
G. Delessert. 


Za Regencyę tunetańską: 


Thiébaut. 


Za Turcye: 


Mustapha. 
A. Fahri. 


Za Uruguay: 


Prudencio de Murguiondo. 


Za Stany Zjednoczone Venezue'i: 


José Andrade. 


Alejandro Ybarra. 
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(Pierwopis.) 


Protocole final. 


Au moment de procćder 4 la signature de la 
Convention conclue 4 la date de ce jour, relalive- 
ment à l'échange des colis postaux, les plénipoten- 
liaires soussignés sont convenus de ce qui suit: 


iL 


Tout pays où la poste ne se charge pas | 
obecnie przewozem pakietów poeztowych, a który 


actuellement du transport des colis postaux et qui 
adhère à la Convention susmentionnée, aura la 
faculté d'en faire exécuter les clauses par les entre- 
prises de chemins de fer et de navigation. Il pourra 
en méme temps limiter ce service aux colis pro- 
venant ou à destination de localités desservies par 
ces enirepriscs. 


L'Administration postale de ce pays devra | 


s'entendre avec les entreprises de chomins de fer 
et de navigation pour assurer la compléte exécution, 
par ces derniéres de toutes les clauses de la Con- 
vention. spécialement pour organiser le service 
d'échange à la frontiere. 


Elle leur servira d'intermédiaire pour toutes 
leurs relations avec les Administrations postales des 
autres pays coniraciants et avec le Bureau inter- 
national. 


IL. 


Par exception aux dispositions du para- 


(Przekład.) 


Protokół końcowy. 


Podpisani pełnomocnicy przystępując do pod- 
pisania (raktatu, tyczącego się wymiany pakietów 
pocztowych, w dniu dzisiejszym zawartego, uchwalili 
następujące postanowienia: 


Każdy kraj, w którym poczta nie zajmuje się 


przystąpił do traktatu powyższego, ma prawo zlecić 
wykonanie przepisów tegoż swoim przedsiębior- 
stwom kolei żelaznych i żeglugi, a zarazem może 
ograniczyć przyjmowanie lub wydawanie pakietów 
pocztowych do miejse, w których przedsiębiorstwa 
te funkcyonują. 


Zarząd pocztowy takiego kraju winien będzie 
porozumieć się należycie z przedsiębiorstwami kolei 
żelaznych i żeglugi w celu zabezpieczenia ścisłego 
wykonywania wszystkich postanowień traktatu. 
szczególnie zaś. o ile chodzi o wymianę pakietów 
na granicy. 


Zarząd ten służyć będzie rzeczonym przedsię- 
biorstwom za pośrednika we wszystkich stosunkacli 
z zarządami pocztowymi krajów rokujących, tudzież 
z Biurem międzynarodowem. 


If. 


Wbrew postanowieniom 5$. 1 artykułu pierw- 


graphe 1 de Vavticle premier et respectivement dw | 92690, 4 względnie $. 1 artykułu 13 Trakt PRU Det 
paragraphe 1 de Varticle 13 de la Convention, lą | nane zostaje Dulgaryi, Hiszpanii, Grecyi, Turcyi 


Bulgarie, l'Espagne, lu Grèce, la Turquie et les 


i Stanom zjednoczonym Wenezueli wyjątkowe prawo 


États-Unis de Venezuela ont la faculté de limiter | ograniczenia wagi pakietów pocztowych, w ich okręgu. 
provisoirement à 3 kilogrammes le poids des colis à | Stużbowym przyjmowanych, do trzech kilogramów, a. 


admettre dans leur service et à 15 francs le maxi- 
mum de l'indemmité à payer en cas de perte, spo- 
lation ow avarie d'un colis postal sans valeur dé- 
clarde ne dépassant pas ce poids. 


kwoty maksymalnej wynagrodzenia, płaconego na 
wypadek zginięcia, zrabowania lub uszkodzenia nie- 
deklarowanych pakietów pocztowych, których waga 
nie przenosi 3 kilogramów, do 15 franków, 
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M. 


Par exception aux dispositions du paragraphe 1 
de Vurticle 8, et respectivement. des paragraphes 1 
et 5 de l'article 5 de la Convention, D Inde britannique 
u la faculté: 


u) de porter à 1 franc le droit du transit 


territorial; 


b) d'appliquer aux colis postaux provenant ou à 
destination de ses bureaux une surtaze qui 
ne dépasse pas 1 francs 25 centimes par 
colis; 


c) d'appliquer. aux colis postaux originaires de 
linde britannique à destination des autres 
pays correspondants un tarif gradué cor- 
respondant à différentes catégories de poids, à 
la condition que la moyenne des taxes revenant 
à lInde britannique ne dépasse pas la tace 


normale de 1 franc 75 centimes. 


En foi de quoi, les plénipotentiaires ci-dessous 
ont dressé le présent Protocole final, qui aura la 
méme foree et la méme valeur que si les disposi- 
tions qu'il contient étaient insérées dans la Con- 
vention, et ils l'ont signé sur un exemplaire qui 
restera déposé aux Archives du Gouvernement des 
Etats-Unis d'Amérique et dont une copie sera 
remise à chaque partie. 


Washington, le quinze juin mil huit ceni 
quatre-vingt-dix-sept. 


Pour l'Autriche: 


Dr. Neubauer. 
Habberger. 


Slubral, 


Pour la Hongrie: 


Pierre de Szalay. 


G. de Hennyey 


Pour la Bosnie-Herzégovine: 


Dr. Kamler. 
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HI. 


Odmiennie od postanowień $. 1 artykułu 8, 
a względnie $$. 1 15 artykułu 5 traktatu, Indye 
brytańskie mają prawo: 


«) podwyższyć opłatę za przewóz pośredni lądem 
do 1 franka; 


b) pobierać od pakietów pocztowych, w ich urzę- 
dach pocztowych oddanych albo do tychże urzę- 
dów przeznaczonych, opłatę dodatkową, która 
nie może przenosić 1 franka i 25 centymów 
od pakietu; 


stosować do pakietów pocetowych, oddanych na 
pocztę w Indyach brytuńskich a przeznaczonych 
do jakiegoś innego z krajów w traktacie uczę- 
stniczycych, taryfę podzieloną na kilka stopni, 
odpowiadających pewnym jednostkom wagi. 
utoli z zastrzeżeniem, że ilość przeciętna optat, 
przypadających na rzecz Indyi brytańskich, nie 
może przekraczać należytości normalnej w kwo- 
cie I franka 75 centymów. 


W dowód czego podpisani pelnomoeniey spi- 
sali niniejszy protokół końcowy, który mieć będzie 
taką samą moc i wagę, jak gdyby postanowienia 
w nim zawarte znajdowały się w samymże traktacie, 
i podpisali się na jednym egzemplarzu, który zacho- 
wywany będzie w archiwach Rządu Stanów Zjedno- 
czonych Ameryki, a którego odpis wydany będzie 
każdej ze Stron rokujących. 


Waszyngton, dnia piętnostego czerwca tysiąc 
osmset dziewięćdziesiątego siódmego. 


Za Austryę: 


Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 


Za Węgry: 


Piotr Szalay. 
W. Hennyey 


Za Bośnię i Hercegowinę: 


Dr. Kamler. 
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Pour l'Allemagne et les protectorats allemands: 
Fritsch. 


Neumann. 


Pour la République Majeure de l'Amérique centrale: 


N. Bolet Peraza. 


Pour la République Argentine: 


M. Garcia Mćrou. 


Pour la Belgique: 
Lichtervelde, 
Sterpin. 

A. Lambin. 


Pour le Brésil: 


Pour la Bu!garie: 


Iv. Stoyanovitch. 


Pour le Chili: 


RZL Irar aval 


Pour la République de Colombie: 


d Pour le Danemark et les colonies danoises: 


G. Svendsen. 


Pour la République Dominicaine: 


Pour l'Egypte: 


Y Saba. 


Za Niemcy i obszary pod opieką Niemiec zostające: 


Fritsch. 


Neumann. 


Za Rzeczpospolitą związkową Ameryki środkowej: 


N. Bolet Peraza. 


Za Rzeczpospolitą argentyńską: 


M. Garcia Mérou. 


Za Belgig: 


Lichtervelde. 
Sterpin. 
A. Lambin. 


Za Brazylię: 


Za Bułgaryę: 


Iv. Stoyanovitch. 


Za Chile: 


REM rannaz avali 


Za Rzeczpospolitą kolumbijską: 


Za Danię i osady duńskie: 


G. Svendsen. 


Za Rzeczpospolitą dominikanską: 


Za Egipt: 


Y. Saba. 
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Pour FEspagne: 
„dolfo Rozabal. 


Garlos Florez. 


Pour la France: 


Ansault. 


Pour les colonies françaises: 


Ed. Dalmas. 


Pour la Gréce: 


Ed. Hóhn. 


Pour le Guatemala: 


J. Novella. 


Pour l'Inde britannique: 


H. M. Kisch. 


Pour l'Italie: 
E. Ghiaradna. 
CAC NCI 


E. Delmati. 


Pour la République de Libéria: 


Ghas. Hall Adams. 


Pour ie Luxembourg: 
Pour Mr. Ilavelaar: 


Van der Veen. 


Pour le Montónćgro: 
Dr. Neubauer. 
Habberger. 


Stibral. 


Za Hiszpanię: 
Adolfo Rozabal. 


Carlos Florez. 


Za Francye: 


Ansaull. 


Za osady francuskie: 


Ed. Dalmas. 


Za Grecye: 
Ed. Hóhn. 


Za Guatemale: 


J. Novella. 


Za Indye brytańskie: 
H. M. Kisch. 


Za Włochy: 
E. Ghiaradia. 
G. G. Vinci. 


E. Delmati. 


Za Rzeczpospolitą liberyjska: 


(has. H Adams. 


Za Luksemburg: 
Za pana Havelaar: 


Van der Voen. 


Za Czarnogórze: 
Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 


Gzęść LIX. — 137. Traktaty i umowy Związku pocztowego powszechnego z dnia 15. czerwca 1897 


Pour ia Norvege: | Za Norwegię: 
| 


Thb. Heyerdahl. "lib. Heyerdall. 


Pour les Pays-Bas: Za Holandye: 


Pour Mr. Havelaar: Za pana Havelaar: 
Van der Veen. Van der Vcen. 
Van der Veen. Van der Veen, 
Pour les colonies néerlandaises: Za osady hołenderskie: 
Johs. J. Perk. Johs J, Perk. 
Pour le Portugal et les colonies portugaises: Za Portugalię i osady portugalskie: 
Santo-Thyrgo. Santo Thyrso. 


Pour la Roumanie: à 
Za Rumunię: 


C. Chiru. G. Ghiru. 
fe Preda | R. Preda. 

| 
Pour la Russie: Za Rosyę: 


Sévastianof. Sevastianof. 


Pour la Serbie: : Za Serbię: 


Pierre de Szalay- Piotr Szalay 


E G. de Hennyey. W. Heunyey. 
Pour le Royaume de Siam: 2a Królestwo syamskie: 
Isaac Townsend Smith. Isaak Townsend Smith. 
Pour la Suede: Za Szwecye: 
F. H. Schlytern. F. H. Schlytern 
| Pour la Suisse: Za Szwajcarye: 
| 
d B. Pioda. | J. B. Pioda. 
A. Stigen A. Stager. 
C. Delessert. C. Delessert. 


430 Część LIX. — 137. Traktaty i umowy Związku pocztowego powszechnego z dnia 15. czerwca 1897. 


Pour la Rógence de Tunis: 


Thiébaut. 


Pour la Turquie: 


Moustapha. 
A. Fahri. 


Pour l'Uruguay: 


Prudencio de Murguiondo. 


Pour les Etats-Unis de Venezuela: 


José Andrade. 


Alejandro Ybarra. 


Za Regencyę tunetańską: 
Thiébaut. 


Za Turcyę: 


Mustapha. 
A. Fahri. 


Za Uruguay: 


Prudencio de Murguiondo. 


Za Stany Zjednoczone Venezueli: 


José Andrade. 


Alejandro Ybarra. 
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Umowa 


z dnia 15. czerwca 1897, 


tycząca się 


zleceń pocztowych, 


zawarta 


pomiędzy Monarchia austryacko-węgierska, Niemcami i obszarami pod opieką Niemiec 

zostającymi, Rzecząpospolitą związkową Ameryki Środkowcj, Belgią, Brazylią, Chile, 

Rzecząpospolitą dominikańską, Egiptem, Francyą, Włochami, Luksemburgiem, Nor- 

wegia, Holandya i [ndyami holenderskiemi, Portugalią i osadami portugalskiemi, Ru- 
munia, Szwecyą, Szwajcaryą, Regencya tunctańską i Turcją. 


—— || 


(Pierwopis.) 


Les soussignés, plénipotentiaires des Gouverne- 
ments des pays ci-dessus dénommés, vu l'article 19 
de la Convention principale, ont, d'un commun 
accord et sous réserve de ratification, arrêté I Arran- 
gement suivant: 


Article premier, 


L'échange des valeurs à recouvrer par la poste 
entre ceux des pays contractants dont les Adminis- 
trations postales conviennent de se charger récipro- 
quement de ce service, est régi par les dispositions 
du présent Arrangement, 


Article 9. 


1. — Sont admis à l'encaissement les quit- 
tances, factures, billets à ordre, traites, coupons 
d'intérêts et de dividendes, titres amortis, et 
généralement toutes les valeurs commerciales ou 
autres, payables sans frais, et dont le montant 
n'excède pas, par envoi, 1000 frances effectifs ou 
une somme équivalente dans la monnaie de chaque 
pays. Les Administrations des postes de deux pays 
correspondants peuvent, d'un commun accord. 
adopter un maximum plus élevé. 


(Polnisch.) 


(Przektad.) 


Podpisani pełnomocnicy krajów wyżej wymie- 
nionych zawarli na mocy artykułu 19 traktatu głów- 
nego za wspólną zgodą i z zastrzeżeniem ratyfikacyi 
umowę następującą : 


Artykul 1. 


Wymiana zleceń pocztowych pomiędzy tymi 
krajami kontraktującymi, których zarządy pocztowe 
przystaną nawzajem na zaprowadzenie u siebie tej 
gałęzi służby, podlega postanowieniom umowy ni- 
niejszej. 


Artykuł 2. 


1. Za zleceniem pocztowem można odbierać 
pieniądze na kwity, rachunki, przekazy A ordre, 
weksle, kupony na odsetki i na dywidendy, wyloso- 
wane papiery wartościowe i w ogóle na wszelkie 
papiery handlowe i innego rodzaju papiery warlo- 
ściowe, o ile wypłata tychże nie jest połączona 
z żadnymi kosztami i o ile odpowiadająca ich war- 
tości kwota pieniężna, przypadająca na jednę po- 
syłkę, nie wynosi więcej jak 1000 franków lub 
równoważnik 1000 franków w walucie dotyczącego 
kraju. Zarządy pocztowe dwóch krajów, zostających 
ze sobą we wzajemnych stosunkach. mogą za wspól- 
nem porozumieniem ustanowić także większą kwotę 
maksymalną. 
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Toutefois, les Administrati*ms qui ne pourraient 
se charger de lencaissement des coupons d'intéréts 
ou de dividendes ct de tilres amortis le notifieroni 
aux autres Administrations intéressées par Vinter- 
médiaire du Bureau international. 


9, — Les Administrations des postes des pays 
contractants peuvent également se charger de faire 
protester les effets de commerce, de fuire exercer 
des poursuites juridiques au sujet de créances el 
de prendre, d'un commun accord, les dispositions 
nécessaires au sujet de ce service. 


Article 3. 


Le montant de valeurs à recouvrer par la poste 
doit 6tre exprimé en monnaie du pays chargé du 
recouvrement. 


Article 4. 


1. — L'envoi des valeurs à recouvrer est fait 
sous forme de pli recommandé adressé directement 
par le déposant au bureau de poste qui doit encaisser 
les fonds. 


2. — Le méme envoi peul contenir plusieurs 
valeurs recouvrables par un méme bureau de poste 
sur des débiteurs différents, au profit d'une même 
personne. Cependant, le méme envoi ne peut contenir 
de valeurs recouvrubies sur plus de cing débiteurs 
différents. 


Article 5. 


1. — La taxe d'un envoi fait en conformité 
de Particle 4 précédeni ne doit pas dépasser celle 
d'une leitre recommandée du poids de cet envoi. 
Celle taxe appartient en entier à l'Administration 
des postes du pays d'origine. 

9. — Un récépissé de l'envoi est remis gratui- 
tement à l'intéressó au moment du dépót. 


Article 6. 


I] n'est pas admis de payement partiel. Chaque 
valeur doit étre payée intégralement et en une seule 
fois, sinon elle est tenue comme refusée. 


Article 7. 


1. — L'Administralion chargée de l'encaisse- 
ment prélève, sur le montant de chaque valeur 
encaissée, une rétribution de 10 cenlimes ou l'équi 
valent dans la monnaie du pays de destination. 
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Atoli zarządy, które nie mogłyby się podjąć 
pośredniczenia w realizowaniu kuponów na odsetki 
i dywidendy, tudzież w wypłacie wylosowanych pa- 
pierów wartościowych, winne zæ pośrednictwem 
Biura międzynarodowego uwiadomić o tem inne 
imieresowane zarządy. 

2. Zarządy poczlowe krajów konlraktujacych 
mogą się nadto podjąć proteslowania papierów han- 
dlowych, tudzież posredniczenia w ściąganiu wierzy- 
telności drogą sądową, i wydać za wspólną zgoda 
poUzebne postanowienia, tyczące się tego postępo- 
wania. 


Artykuł 3. 


Kwota, która ma być odebrana przez pocztę 
na jakiś dokument stanowiący podstawę zlecenia, 
musi być wyrażona w walucie tego kraju, który zle- 
cenie otrzymuje. 


Artykul 4. 


1. Dokumenty, na które pieniądze odebrane 
być mają, przesyłać należy listem poleconym, wy- 
stosowanym bezpośrednio do tego urzędu poczto- 
wego, który w odebraniu pieniędzy ma pośredniczyć. 


2. Każda posyłka może zawierać kilka rozimai- 
tych zleceń, tyczących się wierzytelności, które jeden 
i ten sam urząd pocztowy ściągnąć ma od rozmai- 
tych dłużników na rzecz lego samego wierzyciela. 
Atoli dokumenty jednej i tej samej posyłki odnosić 
się mogą najwięcej do pięciu rozmaitych dłużników. 


Artykuł 5. 


1. Opłata od zlecenia pocztowego, przesyła- 
nego w myśl artykułu 4go, wynosi tyle co od listu 
poleconego tej samej wagi. Opłatę tę zatrzymuje 
dla siebie zarząd pocztowy kraju pochodzenia w ca- 
łości. 

2. Przy oddaniu posyłki wydane będzie posy- 
łającemu bezpłatnie poświadczenie odbioru. 


Artykul 6. 
spłaty częściowe nie są dozwolone. Kwota, 
na każdy dokument przypadająca, zapłacona być 
winna odrazu i w całości, a uchylanie się od tego 
byłoby uważane za odmówienie. 


Artykuł 7, 


1. Zarząd pocztowy, któremu polecono odbiór 
pieniędzy, potrąca od każdego dokumentu, do zrea- 
lizowania przysłanego, kwotę 10 centymów lub od- 
powiednią należytość w walucie kraju przezna- 
czenia. 
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2. — Le produit de cette rétribution ne donim 
lieu à aucun décompte entre les Administrations 
intéressées. 


Article 8. 
1. — La somnie recouvrée, aprés déduction : 


a) de la rétribution (ixée à l'article 7. 

b) de la taxe ordinaire des mandats de poste et, 

c) sily a lieu, des droils fiscaux appliqués aux 
valeurs, 


esl convertie, par le bureau qui a fait le recouvre- 
ment, en un mandat de poste au profit du déposant 
Ce mandat lui est envoyé sans frais. 

2. — Les valeurs qui n'ont pu étre roecouvrées 
sont renvoyées au bureau de dépót en franchise dc 
port et sans être grevćes d'un droit. quelconque. 

L'Administration chargée du recouvrement n'est 
tenue à aucune mesure conservatoire ou constalation 
de nature quelconque du non-payement. 


Article 9. 


1. — Les dispositions de PArrangement con- 
cernant l'échange des mandats de poste sont appli- 
cables, en tout ce qu! n'est pas contraire au présent 
Arrangement, aux mandats de posie délivrés en 
vertu de lartele 8 précédent, pour la liquidation 
des valeurs recouvrées par la posle. 


` Toutefois, les mandals de recouvrement qui 
n'ofif pas été payés aux bénéficiaires pour un motif 
queleonque, ne sont pas remboursés e£ le montant 
en revient, aprés Verpiration du délai légal de pre- 
seription, à P Administration du pays expédileur des 
valeurs à recouvrer. 


2. — Ces mandals sont adinis jusqu'au maxi- 
mun fixé en verlu du premier paragraphe de 
l'article 2. 


Article 10. 


1. — Sauf le cas de force majeure, ła perte 
d'un. pli recommandé contenant des valeurs à recou- 
vrer donne lieu au profit du déposant à une indemnité 
de 50 franes dans les conditions dćlerminócs par 
la Convention principale et sans que la réserve 
contenue dans le Protocole final de cette Convention 
soit applicable aux envois de recouvrements. 


2. — Les cas oit un pli contenant des valeurs 
non encaissées est perdu au retour tombent sous. les 
dispositions du $ 1 ci-dessus. 
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9. Dochody z iej opłaty nie stanowią przed- 
miotu obrachunku między zarządami interesowa- 
nymi. 


Artykuł 8. 


l. Kwotę odebraną odsyła urząd pocztowy 
mandantowi po strąceniu 
a) opłaty ustanowionej w artykule 7, 
b) zwykłej opłaty od przekazu poczlowego i 
c) opłat skarbowych, jeżeliby się należały od do- 
kumentów, na które odebrano pieniądze 
przekazem pocztowym wolnym od opłat. 

9. Papiery, na klóre pieniędzy nie można było 
odebrać, odesłane będą urzędowi pocztowemu od 
którego pochodzą, bez opłaty portoryum i wszelkich 
innych należylości. 

Zarząd pocztowy, otrzymujący polecenie od- 
bioru pieniędzy, nie jest obowiązany do czynienia 
jakichkolwiek kroków, mających na celu zabezpie- 
czenie praw wierzyciela lub stwierdzenie istoly rze- 
czy we względzie niezapłacenia. 


Artykuł 9. 


1. Do przekazów pocztowych, któremi w myśl 
powyższego artykułu 8go odsyłane będą odebrane 
kwoty, stosowane będą postanowienia umowy, tyczą- 
cej się wymiany przekazów pocztowych, o ile nie 
sprzeciwiają się niniejszej umowie. 


Jeżeli jednak przekaz na kwotę za zleceniem 
poczlowem odebraną nie może być z jakiegokolwiek 
powodu odbiorcy wypłacony, kwoty tej zwracać nie 
wolno, lecz przechodzi ona po upływie przepisanego 
usławą okresu zadawnienia nu własność zarządu 
tego kraju, w którym dokumenty, tyczące się zlece- 
nia pocztowego, oddano na pocztę. 

9. 'Takie przekazy mogą opiewać na wszelkie 
kwoty, nie przekraczające sumy maksymalnej, usta- 
nowionej w $. 1 artykułu 2. 


Artykuł 10. 


1. Jeżeli posylka polecona, zawierająca doku- 
menty zułączone do zlecenia pocztowego, zginie, a 
nie zachodzi przy tem przypadek siły większej, na- 
tenczas odsyłający ma prawo do wynagrodzenia 
w kwocie 50 franków, pod warunkami w traktacie 
głównym ustanowionymi, przyczem jednak zastrze- 
żenie, uczynione w protokole końcowym rzeczonego 
traktalu, nie może być stosowane do posyłek, zawie- 
rających zlecenia pocztowe. 

9. Jeżeli posylka, zawierającu dokumenty nie- 
zrealizowane, zginic w czasie powrotu, to do przy- 
padku tego stosują się postanowienia poprzedzają- 
cego $. 1. 


96* 
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3. — En cas de perte de sommes encalssćes, 
l'Administration au service de laquelle la perte est 
attribuable est tenue au remboursement intégral des 
sommes perdues. 


Article 11. 


Les Administrations ne sont tenues à aucune 
responsabilité du chef de retards dans la trans- 
mission, soit des plis recommandés contenant les 
valeurs à recouvrer, soit de ces valeurs elles-mêmes 
ou des mandats de payement. 


Article 19. 


Les stipulations du présent Arrangement ne 
portent pas restriction au droit des parties contrac- 
tantes de maintenir et de conclure des arrangeinents 
spéciaux, ainsi que de maintenir et d'établir des 
unions plus restreintes, en vue d'améliorer le service 
des recouvrements internationaux. 


Article 13. 


En outre, le présent Arrangement ne porle pas 
atteinte à la législation intérieure des pays eontrac- 
lanis, dans tout ce qui n'est pas prévu par cel 
Arrangement. 


Article 14. 


1. — I est entendu qu'à défaut de dispositions 
formelles du présent Arrangement, chaque Adminis- 
tration à la faculté d'appliquer les dispositions 
régissant la maliére dans son service intérieur. 


9. — JI est toutefois formellement interdit de 
percevoir, soil dans le pays d'origine, soit dans 
le pays de destination, nne taxe ou rótribuwion quel- 
conque aulre que celles qui sont prévues par le 
présent Arrangement, 


Article 15. 


Chaque Administration peut, dans des circon- 
stances extraordinaires de nature à justifier la mesure, 
suspendre temporairement le service des recouvre- 
ments, d'une manière générale ou partielle, sous la 
condition d'en donner immédiatement avis, au besoin 
par voie télégrephique, à FAdruinistralion ou aux 
Administrations intéressées. 


Article 16. 


1. — Les Administrations des posles des pays 
contractants admettent an service des recouvrement- 
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3. (rdyby pieniądze odebrane za zleceniem 
pocztowem zginęły, zarząd, w którego okręgu służ- 
bowym to się stało, obowiązany jest sumę, która 
zginęła, w całości zwrócić. 


Artykuł 11. 


Za spóźnienie w przesłaniu listów poleconych, 
zawierających zlecenia poczlowe, również w okaza- 
niu dokumentów do wypłaty lub w easpedycyi prze- 
kazów pocztowych, zapomocą których odsyła się 
odebrane pieniądze, zarządy pocztowe nie biorą na 
siebie żadnej odpowiedzialności. 


Artykuł 12 


Postanowienia umowy niniejszej nie naruszają 
w niczem prawa, jakie przysługuje Stronom kon- 
traktującym co do zachowywania w mocy obowiązu- 
jącej umów osobnych już istnicjących lub co do 
zawierania nowych, niemniej też co do utrzymywa- 
nia i nadal ściślejszych związków, mających na celu 
udoskonalenie tej gałęzi powszechnej służby poczlo- 
wej, której przedmiotem są zlecenia pocztowe, lub 
zawierania nowych takich związków. 


Artykul 13. 


Umowa niniejsza nie narusza również prawo- 
dawstwa wewnętrznego krajów rokujących w niczemi, 
co nie jest w niej przewidziane. 


Artykuł 14. 


1. Rozumie się samo przez się, że każdy 
zarząd będzie miał prawo stosowania przepisów 
swego wewnętrznego obrotu we wszystkich tych 
przypadkach, co do których umowa niniejsza wy 
raźnie czego innego nie stanowi. 

2. Atoli ani w kraju pochodzenia ani w kraju 
przeznaczenia nie wolno pobierać żadnych innych 
opłat i należylości prócz tych, które w umowie 
niniejszej są postanowione. 


Artykuł 15. 


W nadzwyczajnych okolicznościach. klóreby 
zarządzenie takie mogły usprawiedliwić, każdy za- 
rząd ma prawo na jakiś czas zawiesić całkiem lub 
częściowo wymianę zleceń pocztowych, jednak w ta- 
kim razie musi on interesowany zarząd, a względnie 
interesowane zarządy uwiadomié o tem zarządzeniu 
niezwłocznie, a w razie potrzeby nawet telegraficznie. 


Artykuł 16. 


1. Zarządy pocztowe krajów rokujących upo- 
ważnią do załatwiania zleceń pocztowych, wszystkie 
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Lous les bureaux chargés du service des mandats 
de poste internationaux. 

2. — Elles règlent, d'un commun accord, le 
mode du dépót et de l'envoi des valeurs à recouvrer, 
ainsi que toutes les autres mesures de détail ou 
d'ordre nécessaires pour assurer l'exécution du 
présent Arrangement. 


Article 17. 


Les États de l'Union qui n'ont point pris part 
au présent Arrangement sont admis à y adhérer sur 
leur demande, et dans la forme prescrite par la 
Convention principale en ce qui concerne les adhé- 
sions à l'Union postale universelle. 


Article 18. 


1. — Dans l'intervalle qui s'écoule entre les 
réunions prévues par la Convention principale, toute 
Administration des postes d'un des pays contractants 
a le droit d'adresser aux autres Administrations 
participantes, par l'intermédiaire du Bureau inter- 
national, des propositions concernant le service des 
recouvrements. 

Pour étre mise en délibération, chaque propo- 
sition doit étre appwyée par au moins deux Adminis- 
trations, sans compter celle dont la proposition 
done, Lorsque le Bureau international ne regoii 
pas, en même temps que la proposition, le nombre 
nécessaire de declarations d'appui, la proposition 
reste sans aucune suite. 


2. — Toute proposilion est soumise au pro- 
cédé déterminé par le $ 2 de l'article 26 de la 
Convention principale. 

3. — Pour devenir exécutoires, les propositions 
doivent réunir, savoir: 

1? l'unanimité des suffrages, s'il s'agit 
de l'addition de nouvelles dispositions ou de 


la modification des dispositions du présent | 


article et des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 9, 
10, 11, 12. 13, 14, 15, 17 et 19 du présent 
Arrangement, 

2? les deux tiers des suffrages, s'il s'agit 
de la modification des dispositions de l'article 
16; 

3° la simple majorité absolue, s'il s'agit 
de l'interprétation des dispositions du présenl 
Arrangement, sauf le cas de litige prévu à 
Particle 23 de la Convention principale. 


4, — Les résolutions valables sont consacrées 
dans les deux premiers cas, par une déclaration 
diplomatique, et dans le troisiéme cas, par une noti- 
fication administrative, selon la forme prévue par la 
Convention principale. 
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| urzędy pocztowe, uprawnione do ekspedyowania 
przekazów pocztowych międzynarodowych. 

9. Za wspólną zgodą określą sposób odbiera- 
nia i przesyłania zleceń pocztowych, jakoteż wyda- 
dzą wszelkie inne zarządzenia, mające na celu za- 
bezpieczenie wykonania umowy niniejszej. 


Artykuł 17. 


Te kraje związkowe, które nie przystąpiły do 
umowy niniejszej, będą mogły do niej przystąpić 
na własne żądanie, przyczem zachowywać winne 
formę, którą traktat główny przepisuje co do przy- 
stąpienia do Związku pocztowego powszechnego. 


Artykuł 18. 


1. W czasie pomiędzy jednym a drugin ze 
, zjazdów, przewidzianych w traktacie głównym, każdy 
zarząd pocztowy krajów rokujących ma prawo wy- 
stosowania do innych zarządów interesowanych za 
pośrednictwem Biura międzynarodowego wniosków. 
lyezaeych się zleceń pocztowych. 


alby wniosek mógl przyjść pod obrady, musi 
mieć poparcie najmniej dwóch zarządów, mie licząc 
tego, od którego wniosek: pochodzi. Jeżeli Biuru 
| międzynarodowemu jednocześnie z wnioskiem nie 
zostanie przedłożona polrzebna ilość deklaracyi po- 
parcia, wniosel: zgoła uwzylędniony być nie może. 


2. Każdy wniosek podlega postępowaniu prze- 
widzianemu w $. 2 artykułu 26go traktatu głów- 
nego. 

3. Wnioski nabędą mocy obowiązującej, gdy 
zosłaną przyjęte: 

1? jednogłośnie, jeżeli chodzi o przyjęcie 
nowych postanowień lub o zmianę postanowień 
niniejszego artykułu, tndzież artykułów 1, 2, 
6) 4% 5), 0,77, 8, rtl AK, IŻ, 2, de 15, 
17 i 19 umowy niniejszej; 


2° dwiema trzeciemi częściami głosów, 
jeżeli chodzi o zmianę artykulu 16; 


3? prostą większością głosów, jeżeli cho- 
dzi o interpretacyę postanowień umowy niniej- 
szej, wyjąwszy przypadek różnicy zdań, przewi- 
dziany w artykule 23 traktatu głównego. 


4. Przyjęte uchwały nabywają mocy prawa 
w dwóch pierwszych przypadkach przez deklaracyę 
dyplomatyczną, a w trzecim przypadku przez uwia- 
domienie drogą administracyjną z zachowaniem 
formy przepisanej w traktacie głównym. 
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5. — Toute modiucation ou résolution adopté 
n'est exécutoire que trois mois, au moins, après sa 
notification. 


Article 19. 


1. — Le présent Arrangement entrera en 
vigueur le Ier janvier 1899. 
2. — ll aura la méme durée que la Convention 


principale, sans préjudice du droit réservé à chaque 
pays de se retirer de cet Arrangement moyennant 
un avis donné, un an à l'avance, par son Gouverne- 
ment au Gouvernement de la Confédération suisse. 
Pendant cette derniere année, l'Arrangement con- 
„nuera d'avoir son exécution pleine et entière, sans 
préjudice de la liquidation et du solde des comptes 
aprés l'expiration dudit terme. 


3. — Sont abrogées, à partir du jour de la mise 
à exécution du présent Arrangement, toutes les dis- 
positions convenues antérieurement entre les divers 
Gouvernements ou Administrations des parties con- 
tractantes, pour autant qu'elles ne seraient pas con- 
ciliables avec les termes du présent Arrangement, 
le tout sans préjudice des droiis réservés par l'ar- 
tree 2* 


4. — Le présent Arrangement sera ratifié 
aussitót que faire se pourra. Les actes de ratification 
seront échangés à W'ashington. 


En foi de quoi, tes plénipotentiaires des pays 
ci-dessus dénommés ont signé le présent Arrange- 
ment à Washington, le quinze juin mil huit cent 
quatre-vingt-dic-sepi. 


Pour l'Autriche: 


Dr. Neubauer, 
Habberger. 
Stibral. 


Pour la Hongrie: 


Pierre de Szalay. 
G. de Hennyey. 


Pour l'Allemagne et les protectorats allemands: 


Fritsch. 
Neumann. 


Pour la République Majeure de l'Amérique 
centrale: 


N. Bolel Peraza. 
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5. Przyjęte zmiany i nowe uchwały n'e mogą 
wejść w wykonanie przed upływem najmniej /rzech 
miesięcy od ich ogłoszenia. 


Artykuł 19. 


1. Umowa niniejsza nabędzie mocy obowiązu- 
jacej od dnia 1. styczniu 1899. 

2. Będzie ona obowiązywała tak dlugo, jak 
traktat glówny, lecz każdemu krajowi służy prawo 
odstąpienia od niej, jeżeli Rząd owego kraju rokiem 
pierwej uwiadomi o tym swoim zamiarze Rząd 
Federacyi szwajcarskiej. Także w ciągu tego osta- 
tniego roku obowiązywać będą postanowienia umo- 
wy dotyczący kraj w zupełności, a zobowiązanie do 
zlikwidowania i spłaty rachunków nie ustaje nawel 
po upływie tego terminu. 


3. Od dnia wejścia w wykonanie umowy ni- 
niejszej, wszelkie umowy poprzednie, pomiędzy Rzą- 
dami rozmaitych krajów umawiających się lub ich 
zarządami zawarte, tracą moe obowiązującą, o ileby 
sprzeciwiały się przepisom umowy niniejszej, atoli 
bez naruszenia praw, zastrzeżonych powyżej w arty- 
kule 12. 


4. Umowa niniejsza ratyfikowana być ma jak 
najrychlej. Dokumenty ratyfikacyjne wymienione 
będą w Waszyngtonie. 


W dowód czego pelnomoeniey krajów powyż- 
szych podpisali umowę niniejszą w Waszyngtonie, 
dnia pieínastego czerwca tysiąc osmset dziewięćdzie- 
siątego siódmego. 


Za Austryę: 
Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 


Za Węgry: 
Piotr Szalay. 
W. Hennyey. 


Za Niemcy i obszary pod opieką Niemiec zostające 
Fritsch. 
Neumann. 
Za Rzeczpospolita związkową Ameryki środkowej: 


N. Bolet Peraza. 
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Pour la Belgique: 


Lichtervelde. 
Sterpin. 
Akanbi n 


Pour le Brésil: 


Pour le Chili: 


R. L. Irarrázaval. 


Pour ia République Dominicaine: 


Pour l'Egypte: 
Y. Saba. 


Pour la France: 


Ansault. 


Pour l'Italie: 
V. Ghiaradia. 
(G1 OAE 
E. Delmati. 


Pour le Luxembourg : 
Pour Mr. Havelaar: 
Van der Veen. 


Pour la Norvége: 
Thb. Heyerdahl. 


Pour les Pays-Bas: 
Pour Mr. Havelaar: 
Van der Veen. 
Van der Veen. 


Pour les colonies néerlandaises: 
Johs. J. Perk. 


Pour le Portugal et les colonies portugaises: 


Santo-Thyrso. 


Pour la Roumanie: 


Q. Ghiru. 
R. Preda. 


Pour la Suede: 
F. H. Schlytern. 


Za Belgię: 
Lichtervelde. 
Sterpin. 
À. Lambin. 


Za Brazylie: 


Za Chile: 


R. E. Irarrázaval. 


Za Rzeczpospolitą dominikańską: 


Za Egipt: 
Saba 


Za Francye: 
Ansault. 


Za Wlochy: 
E. Chiaradia. 
G. C. Vinci. 
E. Delmati. 


Za Luksemburg: 
Za pana Havelaar: 
Van der Veen. 


Za Norwegię: 
Thb. Heyerdahl. 


Za Holandyę: 
Za pana Havelaar: 
Van der Veen. 


Van der Veen. 


Za osady holenderskie: 
Johs. J. Perk. 


Za Portugalie i osady portugalskie: 
Santo-Thyrso. 


2a Rumunię: 
16. Gaius, 
R. Preda. 


Za Szwecyę: 
F. H. Schlytern. 
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Pour la Suisse: Za Szwajcarye: 
J. B. Poida. J. B. Pioda. 
A. Stáger. A. Stáger. 
C. Delessert. C. Delessert. 
Pour la Régence de Tunis: Za Regencyę tunetańską: 
Thićbaut. Thiébaut. 
Pour la Turquie: Za Turcye: 
Moustapha. Mustapha. 
A. Fahri. A. Fahri. 
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Umowa, 


lycząca Się 


pośrednictwa poczty w przyjmowaniu przedpłaty na gazety 
i czasopisma, 


zawarta 


pomiędzy Monarchią austryacko-węgierską, Niemcami i obszarami pod opieką Niemiee 
zostajacymi, Rzecząpospolita związkową Ameryki środkowej, Belgia, Brazylią, Bułgaryą, 
Chile, Rzecząpospolitą kolumbijską, Dania, Rzecząpospolitą dominikańska, Egiptem, 
Grecya, Włochami, Luksemburgiem, Norwegią, Holandya, Persya, Portugalią i osadami 
portugalskiemi, Rumunią, Serbią, Szwecya, Szwajcarya, Turcya i Uruguayem. 


-s_e 


(Pierwopis.) 


Les soussignés, p lénipotentiaires des Gouver- 
nements des pays ci-dessus énumérés, 

Vu l'artiele 19 de la Convention principale, 
ont, d'un commun accord et sous réserve de ratifi- 
cation, arrété l'Arrangement suivant; 


Article premier. 


Le service postal des abonnements aux jour- 
naux et publieations périodiques entre ceux des 
pays contractants dont les Administrations postales 
s'entendent pour établir réciproquement ce service, 
est régi par les disposilions du présent Arran- 
gement. 


Article 2. 


Les bureaux de poste de chaque pays recoi- 
vent les souscriptions du public aux journaux et 
ouvrages périodiques publiés dans les divers pays 
contractants. 


(Polniach.) 


(Przekład.) 


Podpisani pełnomocnicy krajów powyżej wy- 
szczególnionych zawarli na zasadzie artykułu 19go 
traktatu głównego za wspólną zgodą i z zastrzeże- 
niem ratyfikacyi umowę następująca: 


Artykuł 1. 


Postanowienia umowy niniejszej urządzają 
służbę pocztową co do przyjmowania przedpłaty na 
gazety 1 czasopisma pomiędzy tymi z krajów kon- 
traktujących, których zarządzy pocztowe zgodzą się 
na zaprowadzenie tej gałęzi służby w swoim wza- 
jemnym obrocie. 


Artykuł 2. 


Urzędy pocztowe każdego kraju przyjmują za- 
mówienia publiczności na gazety i czasopisma, 
w rozmaitych krajach kontraktujazych wychodzące. 
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Ce service s'étend cgalemeul à des publications 
de tous autres pays, que certaines Administrations 
seraient en mesure de fournir, sous réserve de 
l'application. des dispositions de l'article 16 de la 
Convention principale. 


Article 3. 


1. — Le prix de l'abonnement est exigible au 
moment de la souseriplion et pour toute la période 
d'abonnement. 

Les modifications de prix we sont applicables 
qu'aux nouveaux abonnements, Elles wont pas 
d'effet vétroactif. 

9. — Les abonnements ne peuvent étre 
demandés que pour les périodes fixées aux listes 
officielles. 


Article 4, 


Les Administrations des postes, en se 
chargeant des abonnements à titre d'inlermédiaires, 
n'assument aucune responsabilité quant aux 
charges et obligations qui incombent aux éditeurs. 

Elles ne sont tenues à aucun remboursement 
en cas de cessation ou d'interruption. d'une publi- 
cation en cours d'abonnement. 


Article 5. 


Le service international des abonnements 
s'effeclue par l'entremise de bureaux d'échange à 
désigner respectivement par chaque Administration. 


Article 6. 


1. — Chaque Administration fixe les prix 
auxquels elle fournit aux autres Administrations 
ses publications nationales et, s'il y a lieu, les 
publications de toute autre origine. 

Toutefois, ces prix ne peuvent, dans aucun 
cas, ótre supérieurs à ceux qui sont imposés aux 
abonnés à l'intérieur, sauf addition, pour ce qui 
concerne les relations entre des pays non lmi- 
trophes, des droits de transit dus aux Offices inter- 
módiaires (article 4 de la Convention principale). 


9. — Les droits de transit sont établis d'avance 
à forfait, en prenant pour base le degré de pório- 
dicitć combiné avec le poids moyen des journaux. 


Article 7. 


1. — D'Administration des postes du pays 
destinataire fixe le prix à payer par labonné cu 
ajoutant, au prix de revient établi en vertu de 


137. Traktaty i umowy Związku pocztowego powszechnego z dnia 15. czerwca 1897. 


Służba gazetowa międzynarodowa rozciąga się 
także na publikacye wszystkich innych krajów, o ile 
takowe przez pewne zarządy mogłyby być dostar- 
czane, atoli z zastrzeżeniem stosowania postanowień 
artykułu 16 traktatu głównego. 


Artykuł 3. 


1. Przedpłatę pobiera się przy zamówieniu i 
za cały okres zamówienia. 


Zmiany cen przedpłaty stosowane być moga 
tylko do nowych zamówień. Mocy wstecznej te 
zamiany nie mają. 

2. Zamawieć można tylko na okresy w listach 
urzędowych podane. 


Artykuł 4. 


Zarządy pocztowe, pośredniczące w przyjmo- 
waniu przedpłaty na gazety, nie biorą na siebie ża- 
dnej odpowiedzialności za obowiązania i powinności, 
które na wydawcach ciężą. 

Nie są obowiązane do zwrolu kosztów, gdyby 
czasopismo w okresie, na który zostało zamówione, 
przestało wychodzić lub zostało zawieszone, 


Artykuł 5. 


W obrocie gazetowym międzynarodowym po- 
średniczą pocztowe biura wymiany, które każdy 
zarząd do tego przeznaczy. 


Artykuł 6. 


1. Każdy zarząd ustanawia ceny, po jakich 
innym zarządom dostarcza swoich czasopism krajo- 
wych, a według okoliczności także publikacyi innego 
pochodzenia. 

Ceny te jednak nie mogą być w żadnym razie 
wyższe od tych, które w dotyczącym kraju od 
przedpłacicieli pobierane bywają, a tylko w obrocie 
między krajami ze sobą nie graniczącymi wolno 
pobierać dodatek z tytułu opłat, jakie zarządom po- 
średniczącym należą się za przewóz przechodni 
(artykuł 4 traktatu głównego). 

2. Należytość za przewóz przechodni ustana- 
wia się z góry według sum średnich, biorąc za pod- 
stawę ilość numerów wychodzących w okresie za- 
mówienia i wagę średnią gazet. 


Artykuł 7. 


1. Zarząd pocztowy kraju przeznaczenia usta- 
nawia cenę, jaką przedplaciciel ma zapłacić, w ien 
sposób, że do ceny nabycia, na zasadzie poprzedza- 
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l'article 6 précédent, telle taxe, droil de commission 
ou de factage qu'elle juge utile d'adopter, mais sans 
que ces redevances puissent dépasser celles qui 
sont perçues pour ses abonnements à l'intérieur. 
Elle y ajoute, le cas échéant, le droit de timbre fixé 
par la législation de son pays. 


9, — Lorsque deux pays en relation n'ont 
pas le méme système monétaire, le prix de revient 
est converti par l'Office du pays de destination en 
monnaie de ce pays. Si les Administrations ont 
adhéré à l'Arrangemenl concernant les mandats, la 
conversion se fait d'aprés le taux applicable aux 
mandats de poste. à moins qu'elles ne conviennent 
d'un taux moyen de conversion. 


Article 8. 


Les taxes ou droits établis en vertu des 
articles 6 et 7 précédents ne donnent lieu à aucun 
décompte spécial entre les Offices correspondants. 


Article 9. 


Les Administrations postales sont tenues de 
donner suite, sans frais pour les abonnés, à toute 
réclamation fondée concernant des retards ou des 
irrégularités quelconques dans le service des 
abonnements. 


Article 10. 


1. — Les comptes des abonnements fournis 
et demandés sont dressés trimestriellement. Aprés 
avoir été débattus et arrétés contradictoirement, ces 
comptes sont soldés en monnaie métallique du pays 
créancier. 


9. — A cet cffet, et sauf entente contraire 
entre les Offices intéressés, la différence est liquidée, 
le plus tót possible, par mandat de poste. 


Lorsque deux pays en relation n'ont pas le 
méme systéme monétaire, la créance la plus faible 
est, sauf autre arrangement, convertie en la monnaie 
de la créance la plus forte, conformément à l'article 6 
de l'Arrangement concernant les mandats. 


3. — Les mandats de postc émis à cette fin 
ne sont soumis à aucun droit et ils peuvent excéder 
le maximum déterminé par cet Arrangement, 


4. — Les soldes en retard portent intérét 
à 59/, l'an, an profil de l'Administration eréditrice. 


jacego artykułu 6 oznaczonej, dolicza taką taksę, 
a względnie należytość komisyjną lub malezytosé 
za doręczenie, jaką uzna za stosowną, trzymając sie 
przy tem zasady, że należylości te nie mogą prze- 
wyższać opłat. pobieranych za przedpłatę gazet kra- 
jowych. Według okoliczności dolicza się także 
opłalę stęplową, o ile takowa ustawami dotyczącego 
kraju jest przepisana. 

2. Jeżeli dwa kraje zostające ze sobą w sto- 
sunkach, nie mają tej samej waluty, zarząd kraju 
przeznaczenia przelicza cenę nabycia na walutę 
swego kraju. Jeżeli dotyczące zarządy przystąpiły 
do umowy, tyczącej się przekazów pocztowych, lo 
za podstawę przeliczania przyjąć należy ten sam 
stosunek, jaki ustanowiony został dla przekazów 
pocztowych, chyba, że te zarządy zgodziłyby się na 
przyjęcie w tym celu jakiegoś stosunku średniego. 


Artyknł 8. 


Co do taks i nalezyto$ci, ustanowionych na 
zasadzie poprzedzających artykułów 6 i 7, nie od- 
bywa się pomiędzy interesowanymi zarządami żaden 
osobny obrachunek. 


Artykuł 9. 


Zarządy pocztowe obowiązane są uwzględniać 


| wszelkie uzasadnione reklamacye, tyczące się spóź- 


nienia lub jakich innych nieprawidłowości w służbie 
abonamentowej, i to w ten sposób, aby dla przed- 
płacicieli nie wynikały stąd żadne wydatki. 


Artykuł 10. 


1. Rachunki, tyczące się gazet zamówionych 
i dostarczonych, zestawiane będą ćwierćrocznie. Po 
wzajemnem sprawdzeniu i ostatecznem zamknięciu 
rachunki te zaspakajane będa w monecie metalowej 
tego kraju, któremu się zapłata należy. 

2. W tym celu kwota należna wypłacona być 
ma jak najrychlej przekazem pocztowym, chyba że 
zarządy interesowane zgodziłyby się na jakiś inny 
sposób postępowania. 


Jeżeli dwa kraje, będące ze sobą w stosunkach, 
nie mają tej samej waluty, natenczas stosownie do 
artykułu 6 umowy, tyczącej się przekazów poczto- 
wych. należytość mniejszą zamienia się na walutę 
należytości większej, chyba że przyszłoby do skutku 
Jakieś inne porozumienie w tym względzie. 

3. Przekazy pocztowe do tego celu nżywane 
nie podlegają żadnej opłacie i mogą przekraczać 
sumę maksymalną, ustanowioną w odnośnej umowie. 


4. Sumy zalegające niosą pięć od sta rocznie 
na rzecz zarządu, któremu się zapłata należy. 
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Article 11. 


Les stipulations du présent Arrangement ne 
portent pas restriction au droit des parlies contrac- 
lantes de maintenir ou de conclure des arrangements 
spéciaux en vue d'améliorer, de faciliter ou de 
simplifier le service des abonnements  inler- 
nationaux. 


Article 12. 


Les pays de PUnion qui wont pas pris parl au 
présent Arrangement sonl admis à y adhérer sur 
leur demande el dans la forme prescrile par 
l'article 24 de la Convention principale en ce qui 


concerne les adhésions à l'Union postale uni- 
verselle. 
Arlicle 13. 
Les Administrations des postes des pays 


contraclants arrćlenl la forme des comptes désignés 
à Varlicle 10 précédent, fixent les époques aux- 
quelles ils doivent être dressés et règlent toutes les 
autres. mesures d'ordre et de détul nécessaires 
pour assurer l'exécution. du présent Arrangement. 


Artele 14. 


ll est entendu qu'à défaut de dispositious 
formelles du présent Arrangement, chaque Adminis- 
lation a la faculté d'appliquer les dispositions 
régissant la matière dans son service intérieur. 


Article 15. 


1. — Dans l'intervalle qui s'écoule entre les 
réunions prévues par la Convenlion principale, toute 
Administration des postes d'un des pays contrac- 
tants ale droit d'adresser aux autres Administrations 
participantes, par l'intermédiaire du Dureau inter- 
national, des propositions concernant le service des 
abonnements aux journaux. 

Pour être mise en délibération, chaque propo- 
sition doit être appuyée par au moine deux 
Administrations, sans compter celle dont la propo- 
sition émane. Lorsque le Bureau international ne 
reçoit pas, en méme temps que la proposition, le 
nombre nécessaire de déclarations d'appui, la 
proposition reste sans aucune suite. 


9, — Toute proposition est soumise au 
procédé déterminé par le $ 2 de l'article 26 de la 
Gonvention principale. 

3. — Pour devenir exócutoires, les propositions 
doivent réunir, savoir: 

1? l'unanimité des suffrages, s'il s'agil 
de l'addition de nouvelles dispositions ou de 
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Artykuł 11. 


Postanowienia umowy niniejszej nie Ścieśniaja 
przyslugującego stronom kontraktującym prawa co 
do utrzymania w mocy obowiązującej osobnych 
umów w celu ulepszenia, ułatwienia lub uproszczenia 
służby gazelowej międzynarodowej, niemniej co do 
zawierania nowych takich umów. 


Artykul 12. 


Kraje związkowe, które nie uczestniczą w umo- 
wie niniejszej, mogą przystąpić do niej, jeżeli tego 
zażądają, w którym to razie postąpić sobie winny 
według artykulu 24 traktatu głównego. tyczącego 
się przystępowania do Zwiazku poezlowego po- 
wszechnego. 


Arlykuł 13. 


Zarządy pocztowe krajów kon raktujących usla- 
nawiają forme obrachunków w poprzedzającym ar- 
tykule /0 wzmiankowanych. wyznaczają terminy, 
w klórych rachunki te mają być zestawiane i prze- 
pisują wszelkie inne środki, zapewniające wykona- 
nie umowy niniejszej. 


Artykul 14. 


Rozumie się samo przez się, że w kwestyach, 
co do których umowa niniejsza nie zawiera wyraź- 
nych postanowień, każdy zarząd ma prawo stoso- 
wać przepisy, obowiązujące w jego obrocie we- 
wnętrznym. 

Artykuł 15. 


1. W czasie pomiędzy jednym a drugim ze 
zjazdów, przewidzianych w traktacie głównym, każdy 
zarząd pocztowy krajów rokujących ma prawo 
przedkładać innym zarządom interesowanym za po- 
średnictwem Biura międzynarodowego wnioski, ty- 
czące się służby abonamentowej. 


Aby wniosek mógl przyjść pod obrady, musi 
mieć poparcie najmniej dwóch zarządów, nie licząc 
tego, który wniosek czyni. Jeżeli Biuru między- 
nurodowemu jednocześnie z wnioskiem nie zostanie 
przedłożona potreebnu ilość deklaracyi poparcia, 
wniosek zgola uwzględniony być nie może. 


2. Każdy wniosek podlega postępowaniu, prze- 
widzianemu w $. 2 artykułu 26 traktalu głównego. 


3. Wnioski nabędą mocy obowiązującej, gdy 
zostaną przyjęte: 

1° jednogłośnie, jeżeli chodzi o przyjęcie 

nowych postanowień lub o zmianę postanowień 
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la modification des dispositions du próseni 
article et des articles 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7, 8, 
9, 10, 11. 12, 14, 16 ct 17 du prósent 
Arrangement; 

2? le deux tiers des suffrages, s'il s'agit 
de la modification de l'article 13; 


3? la simple majorité absolue, s'il s'agit de 
l'interprétation des dispositions du présent 
Arrangement, saufle cas de litige prévu par 
l'artiele 23 de la Convention principale. 

4. — Les résolutions valables soni consacrées, 
dans les deux premiers cas, par une déclaration 
diplomatique, et dans le troisieme cas, par une 
notification administrative selon la forme indiquée 
à l'article 26 de la Convention principale. 


5, — Toute modification ou résolution adoptée 
n'est exéeutoire que trois mois, au moins, aprés sa 
notilieation. 


Article 16, 

1. — Le présent Arrangement entrera en 
vigueur le 1er janvier 1899. 

2. — ll aura la méme durée que la Convention 
principale, sans préjudice du droil réservé, à chaque 
pays, de se retirer de cet Arrangement moyennant 
un avis donné, un an à l'avance, par son Gouverne- 
ment au Gouvernement de la Confédération suisse. 

3. — Le cas échéant, les abonnements 
courants devront étre servis dans les conditions 
prévues par le présent Arrangement, jusquà 
l'expiration du terme pour lequel ils ont été de- 
mandós, 


Article 17. 
|. — Sont abrogées, à partir du jour de la 
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niniejszego artykułu, tudzież artykułów 1, 2, 
3.4N51677.18,9, T0 AIM ZĘ GTI, 
umowy niniejszej; 


2° dwiema trzeciemi częściami głosów, 
jeżeli chodzi o zmianę artykułu 23; 


3? prosta większością głosów, jeżeli cho- 
dzi o interprelacyę postanowień umowy niniej: 
szej, wyjąwszy wypadek różnicy zdań, prze 
widziany w artykule 23 traktalu głównego. 

4. Przyjęte uchwały nabywają mocy prawa 


w dwóch pierwszych przypadkach przez deklaracyę 
| dyplomatyczną, a w trzecim przypadku przez uwia- 
|domienie drogą administracyjną z zachowaniem 


formy, przepisanej w artykule 26 traktatu głównego. 

5. Przyjęte zmiany i nowe uchwały nie moga 
wejść w wykonanie przed upływem najmniej trzech 
miesięcy od ich ogłoszenia. 


Artykuł 16. 


1. Umowa niniejsza nabywa mocy obowiazu- 
jącej od dnia 7. stycznia 1899. 

2. Obowiazywaé będzie tak długo jak traktal 
główny. jednak każdemu krajowi zastrzega się pra- 
wo odsiąpienia od niej, o ile Rząd jego na rok 
przedtem uwiadomi o tem Rząd Federacyi szwaj- 
carskiej. 

5. W przypadku takim obowiązki, z przyjęcia 
przedpłaty bieżącej wynikające, muszą być spełniane 
pod warunkami, w umowie niniejszej przewidzia- 
nymi, aż do upływu okresu, na który zamówienia 
były poczynione. 


Artykuł 17. 


Od dnia. w którym umowa niniejsza wejdzie 


| w wykonanie, wszelkie postanowienia dawniejszych 
| umów w tym samym przedmiocie między Rzadami 
|lub zarządami Stron 


mise à exécution du présent Arrangement, toules les 
dispositions sur la matière convenues antérieure- 


ment entre les (iouvernements ou Administrations 
des parties contractantes, pour autant qu'elles ne 
seraient pas conciliables avec les termes de cel 
Arrangement, le toul sans préjudice des droits 
réservés par l'article 11. 

9. — Le présent Arrangement sera ralifié 
aussitôt que faire se pourra. Les actes de ratification 
seront échangés à Washington. 

3. — En foi de quoi, les plénipotentiaires des 
pays ci-dessus énumérés ont signé le présenl 
Arrangement à Washington, le quinze juin mil huit 
cent quatre-vingt-diz-scpl. 


Pour l'Autriche: 


Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 


kontraktujących zawartych 
utracą moe swoją o tyle, o ile nie zgadzają się 7 po- 
stanowieniami umowy niniejszej, atoli bez narusze- 


nia praw w artykule Z4 zastrzeżonych. 


Umowa niniejsza będzie ratyfikowana jak mo- 
ina najrychlej, a dokumenty ratylikacyjne wymie- 
nione będą w Waszyngtonie. 

W dowód czego pełnomocnicy krajów powy- 


` Zei wyszczególnionych podpisali umowę niniejszą 
w Waszynylonie, dniu piętnastego czerwca tysiąc 


ośmset dziewięćdziesiątego siódmego. 


Za Austryę: 
Dr. Neubauer. 
Habberger. 
Stibral. 
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Pour la Hongrie: 
Pierre de Szalay. 
(. de Hennycy. 


Pour l'Allemagne et les protectorats allemands: 
Fritsch. 


Neumann. 
Pour la République Majeure de l'Amérique 


centrale : 


N. Bolet Peraza. 


Pour la Belgique: 
Lichtervelde. 
Slerpin. 

A. Lambin. 


Pour le Brésil: 


Pour ia Bulgarie: 


Iv. Sloyanovitch. 


Pour le Chili : 


RZL Treat aab 


Pour la République de Colombie: 


Pour le Danemark: 


G. Svendsen. 


Pour la République Dominicaine: 


Pour l'Egyte: 
M Saba, 


Pour la Grece: 
Kd. Hóhn. 


Pour l'Italie: 
E. Chiaradia. 
IS 
E. Delmati. 


Pour le Luxembourg: 


Pour Mr. Havelaar: 
Van der Veen. 
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Za Węgry: 
Kater base 
W. Hennycy. 
Za Niemcy i obszary pod opieką Niemiec zostające: 
Fritsch. 
Neumann. 


Za Rzeczpospolitą związkową środkowej Ameryki: 
N. Bolet Peraza. 


Za Belgie: 
Lichtervelde. 
Sterpin. 

A. Lambin. 


Za Brazylie: 


Za Bulgarye: 
lv. Stoyanovitch. 


Za Chile: 
R. L. lvarrázaval. 


Za Rzeczpospolitą kolumbijską: 


Za Danię: 


G. Svendsen. 


Za Rzeczpospolita dominikańska: 


Za Egipt: 
Y. Saba. 


Za Grecye: 
Ed. Höhn. 


Za Wlochy: 
E. Chiaradia. 
GC Vinci. 
E. Delmati. 


Za Luksómburg: 


Za pana llavelaar: 
Van der Veen. 
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Pour la Norvege: 
Thb. Heyerdahl. 


Pour les Pays-Bas: 
Pour Mr. Havelaar. 
Van der V een. 
Van der Neen, 


Pour la Perse: 


Pour le Portugal et les colonies portugaises: 


Santo- Thyrso. 


Pour la Roumanie: 
Q. Ghiru. 
R. Preda. 


Pour la Serbie: 
Pierre de Szalay. 
G. de Hennyey. 


Pour la Suede: 
F. H. Schlytern. 


Pour la Suisse: 
d Aën 
A. Stüger. 
C. Delessert. 


Pour la Turquie: 


Moustapha. 
A. Fahri. 


Pour l'Uruguay: 


Prudeneio de Murguiondo. 


Za Norwegie: 
Th. Heyerdahl. 


Za Holandye: 


Za pana Havelaar: 
Van der Veen. 
Van der Veen. 


Za Persye: 


Za Portugalie i osady portugalskie: 
Santo-Thyrso. 


Za Rumunię: 
CQ. Chiru. 
R. Preda. 


Za Serbie: 
Piotr Szalay. 
W. Hennyey. 


Za Szwecye: 
F. H. Schlytern. 


Za Szwajcarye: 
d. IB. IPiocla. 
A. Stager. 

C. Delessert. 


Za Turcye: 
Mustapha. 
A. Fahri. 


Za Uruguay: 
Prudencio de Murguiondo. 


Nos visis et perpensis eonventionum harum articulis, illos omnes et singulos 
ratos hisce gratosque habere profitemur, Verbo Nostro spondentes, Nos ea omnia 


quae in illis eontinentur fideliter executioni mandaturos esse. 


In quorum fidem majusque robur praesentes ratificationis Nostrae tabulas 


manu Nostra signavimus sigilloque Nostro appresso muniri jussimus. 
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Dabantur Gódólló, die decimo mensis Maii anno Domini millesimo nongen- 
tesimo primo, Regnorum Nostrorum quinquagesimo tertio. 


Franciscus Josephus m. y. 


Agenor Comes Goluchowski m. p. 


Ad mandatum Saerae Caesareae et Regiae Apostolicae Majestatis proprium: 


Joannes a Michalovich m. p. 


Caes. et Reg. Gonsiliarivs aulicus ac ministerialis. 


Powyższe Traktaly i Umowy Związku pocztowego powszechnego, zawarte w Waszyngtonie dnia 
15. czerwca 1897. a mianowicie: 

Traktat pocztowy powszechny, Umowę, tyczącą się wymiany listów i pudełek deklarowanych co do 
wartości, Umowę. tyczącą się wymiany przekazów pocztowych, Traktat, tyczący się wymiany pakielów 
pocztowych, Umowę, tyczącą się wymiany zleceń pocztowych i Umowę, tyezaea się pośrednictwa poczty 
w przyjmowaniu przedpłaty na gazety i czasopisma, ogłasza się niniejszem wraz z odnośnymi protokołami 
końcowymi, przyczem w szczególności nadmienia się, że 

Traktat pocztowy powszechny wraz z należącym do niego protokołem końcowym został przez obie 
Izby Rady państwa zatwierdzony. 


Wiedeń, dnia 26. sierpnia 1901. 


Koerber r. w. Call r. w. 


